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ПРЕДИСЛОВИЕ

Раз такого рода богатейший

район... был открыт русской экспе-

дицией, раз у нас уже имелась

тогда научная индология, то кому

же, как не русским индологам,

должна была выпасть на долю обя-

занность и честь ее исследования.

Ф.И.Щербатской

Конец XIX и начало XX столетия ознаменовались сенсационными и
исключительно важными в научном отношении открытиями в Центральной
Азии. В песках Хотана и пещерах Западного Ганьсу были найдены замеча-
тельные образцы искусства, многочисленные рукописи, предметы материаль-
ной культуры. Одним из первых, кто обратил внимание на богатство Вос-
точного Туркестана в историко-культурном отношении и необходимость
его изучения, был Н.М.Пржевальский. Совершили путешествие в Восточный
Туркестан и описали древности этого края также братья Грумм-Гржимайло.
Но наибольший вклад в изучение центральноазиатских памятников письмен-
ности внесли Н.Ф.Петровский, русский консул в Кашгаре, и акад. С.Ф.Оль-
денбург. Н.Ф.Петровский не только путешествовал по краю, но не жалел
времени и сил для выявления древних письменных памятников, всячески
способствовал развертыванию здесь научных археологических и археогра-
фических изысканий. В своих письмах к СФ.Ольденбургу и В.Р.Розену, в
официальных отчетах он настоятельно рекомендовал начать широкое изуче-
ние письменного наследия Индии в Центральной Азии.

Еще в 1891 г. по предложению С.Ф.Ольденбурга Восточное отделение
Русского археологического общества запросило русского консула в Кашга-
ре о буддийских памятниках в Кашгарии и поставило вопрос о возможности
посылки русской научной экспедиции в Центральную Азию. Н.Ф.Петровский
указал на наличие древних памятников буддийской культуры во всем Вос-
точном Туркестане и горячо поддержал идею о русской экспедиции для
описания древностей этого важного историко-культурного региона.

После блистательных успехов экспедиции Д.А.Клеменца, снаряженной
Восточно-Сибирским отделом Русского географического общества, в ре-
зультате работы которой в Восточном Туркестане были открыты памятники
индийской культуры, С.Ф.Ольденбург поставил перед царским правитель-
ством вопрос об организации комплексной научной экспедиции в этот
район. Однако от царского правительства был получен отказ, и С.Ф.Оль-
денбургу удалось осуществить свою мечту лишь в 1909 г. благодаря по-
мощи Русского комитета для изучения Средней и Восточной Азии. С.Ф.Оль-
денбург понимал огромную важность изучения Восточного Туркестана для
выявления этапов эволюции индийской культуры. Он специально отмечал
значимость Кашгарии для развития санскритологии.

Следует сказать, что русские ученые явились инициаторами между-
народного научного исследования Центральной Азии. На XII Международ-
ном конгрессе ориенталистов в Риме В.В.Радлов выступил с докладом о
находках в Восточном Туркестане. Доклад русского ученого вызвал столь



Предисловие

огромный интерес, что во многих европейских странах были созданы спе-
«циальные комитеты по археологическому исследованию в Восточном Турке-
стане. По решению Римского конгресса был учрежден и Международный
союз для изучения Средней и Восточной Азии, комитет которого должен
был находиться в России, в Петербурге.

Находки Н.Ф.Петровского, первые публикации индийских текстов из
Восточного Туркестана, выполненные С.Ф.Ольденбургом, привлекли внима-
ние многих крупных зарубежных ученых. Наряду с русскими экспедициями
Д.А.Клеменца (1898 г.), А.И.Кохановского (1905-1907,гг.), М.М.Бере-
зовского (1906-1907 гг.) и С.Ф'.Ольденбурга (1909-1910 и 1 914-1 91 5 гг. )
в Восточном Туркестане побывали немецкие экспедиции А.Грюнведеля и
фон Ле Кока, английские — А.Стейна, французские — П.Пеллио, а также
японские — К.Отани

1
.

Открытие индийских рукописей в Центральной Азии (прежде всего
благодаря усилиям Н.Ф.Петровского) положило начало новой отрасли
ориенталистики — центральноазиатской филологии, а также новой отрасли
палеографии — центральноазиатской.

Среди открытых Н.Ф.Петровским материалов были фрагменты и части
рукописей (главным образом буддийской литературы), написанных не толь-
ко индийским брахми, но и местными вариантами письма, которые приня-
то теперь, после работ С.Ф.Ольденбурга, Р.Хёрнле, С.Конова, Ф.В.Тома-
са и др., называть вертикальным и наклонным центральноазиатским брах-
ми .

Благодаря находкам рукописей в Центральной Азии были открыты и
неизвестные ранее языки, ныне именуемые хотано-сакским и тохарскими,
сохранившиеся в памятниках, исполненных письмом брахми.

Находки письменных памятников индийской культуры и археологичес-
кие исследования в Восточном Туркестане показали, что, начиная по край-
ней мере с I в. н.э. и вплоть до X—XI вв., весь этот район находился
под сильным влиянием индобуддийского культурного мира. И когда буд-
дизм в самой Индии уже перестал играть ведущую роль, именно Восточный
Туркестан стал той областью, где индобуддийская культура сохраняла
свое значение и продолжала развиваться. Здесь находились многие центры
буддийской образованности, где продолжали изучать, переписывать и рас-
пространять многие важнейшие сочинения ©сневных направлений буддизма.
Благодаря богатству местных библиотек и, надо полагать, особенностям
местного климата стали возможны нахощки й.Ф.Петровского и его совре-
менников. Эти открытия подарили миру многие уникальные памятники древ-
неиндийской письменности: философии, литературы и фольклора.

В результате упомянутых выше зарубежных экспедиций в хранилищах
Лондона (India Office Library, British Museum), Парижа (Bibliotheque
Nationale) и Берлина (Der Berliner Turfan Sammlung) были собраны зна-
чительные коллекции уникальных письменных памятников индийской куль-
туры. К настоящему времени почти все европейские собрания изданы,
наука обогатилась новыми оригинальными сочинениями, ранее известными
лишь в китайских, тибетских и монгольских переводах. Коллекция Н.Ф.Пе-
тровского, хотя не уступает европейским собраниям по богатству и науч-
ному значению, к сожалению, пока недостаточно известна в научном мире.

В начале 90-х годов, когда в Петербург стали поступать посылки
Н.Ф.Петровского, С.Ф.Ольденбург первым приступил к изучению этих ма-
териалов, столквувшись с исключительными трудностями при чтении неиз-
вестных вариантов брахми и рукописного кхароштхи (в том числе и ско-
рописи), а также при отождествлении небольших отрывков, часто весьма
фрагментарных, с теми или иными индийскими текстами. При этом надо
иметь в виду, что большинство этих сочинений было известно только в
виде переводов на китайский и тибетский языки. По сути дела, с публи-
кацией этих находок в индологию и буддологию вводились неизвестные
ранее буддийские тексты на^ санскрите. Некоторые из них С.Ф.Ольденбур-

1
 Подробнее см.: J.A.Dabbs. History of Discovery and Exploration of Chinese

Turkestan. The Hague, 1963; В.А.Ли тв и н с к и й. Изучение древней истории и культу-

ры Восточного Туркестана в отечественной и зарубежной науке. — НАА. 1982, № 1

(здесь приведена подробная библиография); L'Asie Centrale. Histoire et Civilization.

Redaction par L.Hambis. P., 1977.
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гу удалось идентифицировать, и он их опубликовал с небольшими приме-
чаниями и транслитерацией в "Записках Восточного отделения (Имп.)
Русского археологического общества" в конце XIX — начале XX в. Те же
фрагменты, которые не поддавались отождествлению, были изданы С.Ф.Оль-
денбургом в виде факсимиле с транслитерацией.

Исключительный научный интерес представило издание С.Ф.Ольден-
бургом фотокопии с рукописи на бересте пракритского текста "Дхаммапа-'
ды". Он датировал текст I в. н.э., правильно определил письмо — кха-
роштхи и язык.— пракрит, близкий к языку надписей Ашоки из Шахбазгар-
хи, и очертил примерный район сложения текста — Гандхара. Издание
этого текста сыграло большую роль в развитии буддологии и принесло
С.Ф.Ольденбургу заслуженную славу в мировой науке.

Планы С.Ф.Ольденбурга, судя по его переписке с Н.Ф.Петровским,
были очень обширны. Он намеревался подготовить специальное исследова-
ние по палеографии центральноазиатских документов: дать полную гене-
тическую таблицу всех вариантов брахми, опубликовать с исследованием,
транслитерацией и переводом рукописи из коллекции И.Ф.Петровского и,
подготовить специальную работу об особенностях языка этих памятников.
К сожалению, этим замыслам не суждено было осуществиться. Последние
его публикации в этой области относятся к первому десятилетию XX в.,
в архиве же С.Ф.Ольденбурга никаких материалов, связанных с планами
дальнейших работ, не обнаружено.

Коллеги С.Ф.Ольденбурга — А.Сталь-Голыитейн и Н.Д.Миронов также
занимались письменными памятниками из коллекции Н.Ф.Петровского. Пер-
вый из них опубликовал в транслитерации текст уникальной рукописи —
"Кащьяпапариварты", а интересы Н.Д.Миронова в этой области были со-
средоточены преимущественно на изучении текстов на сакском и тохар-
ском языках, в то время практически еще неизвестных.

С сожалением приходится констатировать, что с тех пор вплоть до
начала 50-х годов это удивительное собрание письменных памятников
древнеиндийской культуры не попадало в круг индологических исследова-
ний. Только в начале 50-х годов исследования С.Ф.Ольденбурга в этой
области продолжил выдающийся советский индолог и тибетолог B.C.Во-
робьев-Десятовский, жизнь которого рано оборвалась. И хотя он успел
издать лишь несколько памятников из коллекции Н.Ф.Петровского, сде-
ланное им является исключительно ценным вкладом в отечественную и ми-
ровую науку. В.С.Воробьев-Десятовский продолжил начатую еще при
С.Ф.Ольденбурге систематическую инвентарную опись центральноазиатско-
го фонда, составил предварительную картотеку, содержащую палеографи-
ческое описание всех фрагментов. Он положил начало комплексному изу-
чению (на материалах ленинградского собрания) проблем центрально-
азиатской филологии, но, к сожалению, успел осуществить лишь немногое
из того, что задумал и над чем начал работать.

В целом С.Ф.Ольденбург и его последователи опубликовали лишь не-
большую часть фрагментов на санскрите. Большинство же фрагментов еще
ждет отождествления, издания и исследования.

Сохранившиеся фрагменты дают большой и разнообразный палеографи-
ческий материал. Они написаны уставным и скорописным (курсивным) ин-
дийским брахми, а также переходными к центральноазиатскому вариантами
брахми (вертикальным и наклонным) и свидетельствуют о большом разнооб-
разии форм рукописных кодексов. Так, встречаются рукописи на очень ма-
леньких листочках, "карманного" типа, и на больших листах размером
70x30 см. Примечательно, что большие рукописи, как правило, содержат
тексты наиболее почитаемых сутр (например, "Саддхармапундарики") и на-
писаны орнаментальным уставным письмом, а самые маленькие по размерам
содержат тексты заклинаний и молитв.

Почти все фрагменты на санскрите выполнены на бумаге центрально-
азиатского производства. Текст наносился на бумагу черной тушью. По
предположению С.Ф.Ольденбурга, переписчики пользовались пером. В под-
тверждение этого говорит тот факт, что на многих рукописях тушь стер-
лась, но остались следы нажима и контуры знаков. Возможно, что пере-
писчики пользовались и кисточкой. В составе коллекции Н.Ф.Петровского
встречаются также документы, написанные на бересте, на деревянных до-
щечках и палочках.
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Дальнейшая работа над разбором санскритских рукописей из коллек-
ции Н.Ф.Петровского в значительной мере облегчается наличием упомяну-
тых выше инвентарных записей и картотеки, в которых содержатся предва-
рительные предположения С.Ф.Ольденбурга и В.С.Воробьева-Десятовского
о принадлежности некоторых фрагментов к тем или иным буддийским сочи-
нениям. Однако для большинства фрагментов идентификация остается
исключительно сложной, ибо приходится опираться на их тибетские, ки-
тайские или сакские переводы, в которых до сих пор эти сочинения и бы-
ли известны науке. Иными словами, фрагменты содержат уникальный сан-
скритский текст ряда буддийских сочинений, которые считались безвоз-
вратно пропавшими и с которыми фактически впервые могут быть ознаком-
лены ученые.

Введение в научный оборот памятников индийской письменности из
центральноазиатского рукописного фонда Института востоковедения АН
СССР — одна из важнейших задач отечественного востоковедения, продол-
жение его давних традиций, получивших мировую известность. Издание
новых текстов из Центральной Азии позволит более глубоко и объемно
представить ход развития индийской цивилизации, ее роль в историко-
культурных судьбах Центральной Азии, обогатит науку ранее неизвестны-
ми памятниками культуры. Еще в 192 7 г. академики С.Ф.Ольденбург и
Ф.И.Щербатской вместе с М.И.Тубянским в объяснительной записке к
проекту учреждения при Академии наук СССР Института буддийской куль-
туры писали: "Для огромной территории индобуддийская культура означа-
ет примерно то же самое, что для Европы — античная культура Средизем-
номорья.. . Изучение индобуддийской культуры Средней и Восточной Азии
представляет одну из важнейших и интереснейших областей всеобщей.ис-
тории культуры"

2
. Развитие современной индологии и буддологии пол-

ностью подтверждает справедливость этих слов.

В настоящее издание включены некоторые наиболее важные письмен-
ные памятники из центральноазиатского рукописного фонда Ленинградско-
го отделения Института востоковедения АН СССР, к работе над текстами
которого авторы приступили еще в середине 6 0-х годов (6 новых фрагмен-
тов махаянской "Махапаринирванасутры", неизвестный ранее текст сан-
скритской "Дхармашарирасутры" и 85 новых листов и фрагментов из 7 сан-
скритских рукописей "Саддхармапундарикасутры").

Публикация новых фрагментов махаянской "Сутры о нирване", одного
из важнейших буддийских сочинений, представляет большой научный инте-
рес не только для текстологии и сопоставительного анализа различных
версий этого памятника (известны палийская и санскритская, муласарвас-
тивадинов, версии), но прежде всего для изучения доктрины махаяны— тех
сдвигов, которые произошли в религии и философии буддизма при ее фор-
мировании. Махаянский текст сутры может являться ярким подтверждением
слов Ф.И.Щербатского, высказанных им в его знаменитой книге о нирване:
"Никогда не было полностью осознано, какая радикальная революция транс-
формировала буддийскую церковь, когда новый дух, бывший дотоле в
скрытом состоянии, возник в блеске славы в первые века после Р.Х. ...
все сооружение раннего буддизма было подорвано и сокрушено. Нирвана
хинаянистов, их Будда, их онтология и нравственная философия, их кон-
цепция реальности и причинности были отброшены совместно с идеей о
конечной реальности органов чувств и чувственных данных, духа и всех
их элементов материи, духа и сил"

3
.

Исключительно важен для изучения махаяны и полностью сохранивший-
ся текст санскритской "Дхармашарирасутры" — своего рода свода основных
терминов и доктринальных "матрик" этой ветви буддизма. Издание новых
фрагментов "Саддхармапундарикасутры", одного из самых почитаемых буд-
дийских сочинений, позволяет более детально решить вопрос об истории

2
 См.: Ф.И.Щербатской, С.Ф.Ольденбург, М.И.Т у б я нтпги й. Институт

изучения буддийской культуры. —*ИАН. 1927, серия 6, № 18.
3 Th

с . 36, 4 6 .

3 T h . S t c h e r b a t s k y . The C o n c e p t i o n of B u d d h i s t N i r v a n a . L e n i n g r a d , 1927,

12



Предисловие

сложения текста, его версий и приближает давно желанную задачу буддо-
логов по составлению критического текста этого важного памятника.

Введение (Центральноазиатский рукописный фонд Института востоко-
ведения АН СССР) написано авторами совместно. Разделы, посвященные
новым фрагментам махаянской "Махапаринирванасутры" и новому санскрит-
скому тексту

 и
Дхармашарирасутры

м
, выполнены Г.М.Бонгард-Левиным, раз-

дел "Саддхармапундарикасутра" — М.И.Воробьевой-Десятовской. Именной и
предметно-терминологический указатели к двум первым разделам составле-
ны Г.М.Бонгард-Левиным и«М.И.Воробьевой-Десятовской, к третьему разде-
лу — М.И.Воробьевой-Десятовской.

При подготовке рукописи к изданию большую помощь оказали сотруд-
ники Рукописного отдела ЛО ИВАН СССР М.П.Волкова и Н.В.Елисеева, ко-
торым авторы приносят искреннюю благодарность. Авторы выражают при-
знательность В.В.Вертоградовой, О.Ф.Волковой, Т.Я.Елизаренковой,
Л.Н.Меньшикову, В.И.Рудому и Л.И.Чугуевскому за ценные консультации
в ходе работы над публикуемыми текстами.

Авторы считают своим долгом посвятить это издание памяти академи-
ка Сергея Федоровича Ольденбурга.



ЦЕНТРАЛЬНОАЗИАТСКИЙ РУКОПИСНЫЙ ФОНД

ИНСТИТУТА -ВОСТОКОВЕДЕНИЯ АН СССР

Рукописи из Восточного Туркестана начали поступать Е Азиатский
музей Академии наук в Петербурге с 80-х годов XIX в. После создания в
1930 г. Института востоковедения АН СССР центральноазиатские рукописи
составили часть Рукописного фонда института.

Как уже отмечалось, особые заслуги в собирании, изучении и изда-
нии центральноазиатских памятников индийской письменности принадлежат
И.Ф.Петровскому, русскому консулу в Кашгаре в 1882—1903 гг., и акад.
С.Ф.Ольденбургу

1
. В послевоенные годы работа над фондом была продол-

жена В.С.Воробьевым-Десятовским, а после его безвременной смерти —
Г.М.Бонгард-Левиным, М.И.Воробьевой-Десятовской и Э.Н.Темкиным.

Благодаря приобретениям Н.Ф.Петровского и находкам русских экспе-
диций в Азиатском музее — Институте востоковедения АН СССР оказалась
одна из самых богатых коллекций центральноазиатских рукописей, попол-
нение которой шло непрерывно до 1929 г. Значительную ее часть состав-
ляют рукописи на санскрите — основные тексты махаяны и хинаяны первых
веков нашей эры, которые в самой Индии не сохранились и были известны
в переводах на китайский и тибетский языки. В коллекцию вошли также
уйгурские, согдийско-манихейские и тибетские рукописи неиндийских
письменностей, созданные на территории Восточного Туркестана в сред-
ние века.

Большая часть рукописей индийских видов письма из собрания ИВАН
СССР была разобрана В.С.Воробьевым-Десятовским, который составил
опись и картотеку рукописей на санскрите, сакском, кучинском (тохар-
ском Б) и тибетском языках (предварительно рукописи были отреставри-
рованы Г.С.Макарихиной).

Над уйгурскими рукописями и ксилографами успешно работает
Л,Ю.Тугушева, которая продолжает исследования своих знаменитых пред-
шественников: В.В.Радлова, А.Н.Самойловича и С.Е.Малова; она опубли-
ковала и подготовила к изданию ряд важных памятников и хозяйственных
документов. (3 дальнейшем мы будем касаться уйгурских и согдийско-
манихейских рукописей только в связи с историей их приобретения
вместе с индийскими.)

В настоящее время центральноазиатские рукописи хранятся в Руко-
писном собрании ИВАН СССР в составе следующих коллекций

2
.

1. В коллекции Н.Ф.Петровского — 582 ед.хр. Из них санскритских
рукописей письмом брахми на бумаге — 251 (рукописи, листы рукописей и
фрагменты); документов на дереве — 23, из них санскритских письмом
брахми — 20, на северо-западном пракрите письмом кхароштхи — 2; с

1 См. : Г . М . Б о н г а р д - Л е в и н , М . И . В о р о б ь е в а - Д е с я т о в с к а я ,
Э . Н . Т е м к и н . Об исследовании памятников индийской письменности из Центральной
Азии. — Материалы по истории и филологии Центральной Азии. Вып. 3 . Улан-Удэ, 1958,
с . 105-117.

См. : М . й . В о р о б ь е в а - Д е с я т о в с к а я , Э . Н . Т е м к и н . Рукописи центра.^*,
н о а з и а т с к о г о фонда. — Востоковедные фонды крупнейших библиотек Советского Союза.
М. , 1963, с . 5 0 - 5 1 .

14



Центрапьноазиатский рукописный фонд Института востоковедения АН СССР

двойным текстом —брахми и кхароштхи — 1; сакских письмом брахми на
бумаге — 297, из них 59 рукописей и фрагментов буддийского содержания
и 238 хозяйственных документов; кубинских фрагментов — 3; тибетских
фрагментов — 4; неопределенных фрагментов — 4. 128 мусульманских руко-
писей, приобретенных Н.Ф.Петровским, входят в состав коллекции арабо-
графичных рукописей Института востоковедения АН СССР.

2. В коллекции Н.Н.Кроткова -f 40 7 3 е д . х р . ; большая часть — фраг-
менты рукописей уйгурским курсивном и полукурсивным письмом (инвентар-
ная опись составлена Л.В.Дмитриевой); санскритских фрагментов письмом
брахми — 26; кучинских фрагментов; — М1; неопределенных фрагментов —
10; тибетских фрагментов — 3; сог^цийско-манихейских — 31 (описаны в
каталоге А . Н . Р а г о з ы 3 ) ; сирийских^фрагментов — Т.

3. В коллекции С.Ф.Ольденбурга — 27 е д . х р . , из них фрагментов ру-
кописей: санскритских письмом брахми — 18; на северо-западном пракрите
письмом кхароштхи — 1; уйгурско-кит|айских — 3; 1 фрагмент уйгурской
фрески; 1 тибетская рукопись; 1 фрагмент орхонской письменности. Из
экспедиций С.Ф.Ольденбургом были; привезены также фрагменты фресок с
надписями письмом брахми, обрывки тканей и прочие памятники материаль-
ной культуры, которые хранятся в Государственном Эрмитаже. 88 мусуль-
манских рукописей, доставленных(экспедициями,под руководством С.Ф.Оль-
денбурга, вошли в состав коллекции рукописей арабской графики.

4. В коллекции М.М.Березовского — 31 е д . х р . , из них фрагментов
рукописей: санскритских письмом брахми на бумаге — 19, на пальмовых
листьях — 3 , на бересте — 2; китайских — 1 (фрагмент ксилографа?);
уйгурских — 1; китайско-уйгурских — 2; брахми-уйгурских — 1; брахми-
китайских — 1 . J

5. В коллекции М|И.Лаврова — 8 е д . х р . — листы с текстом на сан-
скрите и фрагменты санскритских текстов письмом брахми ( б у м а г а ) .

6. В коллекции А.И.Кохановского — 20 е д . х р . , из них фрагментов
рукописей: санЬкритских письмом брахми на бумаге — 1; китайских — 9;
фрагментов тибетских рукописей и ксилографов — 2; монгольских ксило-
графов — 1; фрагментов уйгурских рукописей - 2 . А.И.Кохановский привез
также несколько фрагментов согдийско-манихейских рукописей.

7. В коллекции А.А.Дьякова — 29 е д . х р . — фрагменты уйгурских и
китайских рукописей и ксилографов.

8. I? коллекции С.Ё.Малова — 7 е д . х р . — рукописи на уйгурском язы-
к е 4 . Под специальными шифрами. В.С.Воробьев-Десятовский выделил тибет-
ские документы на дереве — 57 е д . х р . (шифры ТД—1 — ТД—566)5. Часть
коллекции С.Ё.Малова прошла только первичную реставрацию. В ней незна-
чительные по размеру санскритские документы на дереве и бумаге.

9. В коллекции С.А.Колоколова — 3 е д . х р . , из них 2 — фрагменты
санскритских рукописей письмом брахми на бумаге и 1 — подделка: пачка
листов бересты с "письменами"(?) .

10. В коллекции П.К.Козлова — 3 е д . х р . — мусульманские рукописи;
1 фрагмент — уйгурская рукопись; 1 — обрывок бересты с письменами —
подделка.

11 . В коллекции В.И.Роборовского — 4 е д . х р . — фрагменты уйгурских
рукописей. .

Начало центральноазиатскому фонду Азиатского музея — Института
востоковедения АН СССР положил один лист рукописи, приобретенный
Н.Ф.Петровским в конце 80-х годов XIX в . в Кашгаре у местных жителей.
Он был опубликован С.Ф.Ольденбургом в 1893 г. в 3B0PA06 — транслите-

А . Н . Р а г о з а . Согдийские фрагменты центральноазиатского собрания Института
востоковедения. Факсимиле. Издание текстов, чтение, перевод. М., 1980.

** См.: В . В . Р а д л о в . Памятники уйгурского языка. Л . , 1928.
5 В . С . В о р о б ь е в - Д е с я т о в с к и й . Коллекция тибетских документов на дере-

ве, собранная С.Е.Маловым. — УЗИВ. Т. VI, 1953, с . 167—175. О вкладе В.С.Воробьева-
Десятовского в исследование центральноазиатского фонда см»: Г . М . Б о н г а р д - Л е в и н ,
Э.Н.Т е м к и й . Работы В.С.Воробьева-Десятовского и исследование буддийских текстов
из коллекции Н.Ф.Петровского. — Проблемы истории языков и культуры народов Индии.
м
 , 1974, с. 12-19.

6
 С.Ф.Ол ьд енб ур г. Кашгарская рукопись Н.Ф.Петровского. — ЗВОРАО. Т. VII,

1893, с. 81-в2, 1 табл.
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рация текста, факсимиле. Язык С.Ф.Ольденбург определил'как не-сан-
скрит. Впоследствии было установлено, что это хотано-сакский.

В течение осени и зимы 1892—1893 гг. Н.Ф.Петровский прислал
С.Ф.Ольденбургу свыше 100 листов и фрагментов рукописей, приобретен-
ных у местного населения в Куче, Курле, Аксу. Среди них были рукопи-
си: 1) на бересте; 2) на "коже с различными примесями" (по определе-
нию С.Ф.Ольденбурга); 3) на бумаге. С.Ф.Ольденбург отдал материал ру-
кописей на химический анализ и опубликовал первые заключения о нем:
бумага —местная, центральноазиатская, приготовлена из кустарниковой
массы, пропитана соками местных растений, очевидно предохранявшими ее",
от порчи. Соки придавали бумаге желтоватый цвет. В последующие годы
было установлено, что центральноазиатская бумага приготовлялась из во-
локна китайской бумажной шелковицы и пропитывалась соком из бутонов и
плодов небольшого деревца, которое китайцы называли "хуай", а кашгар-
цы — "тхумек" (из семейства мотыльковых)

7
. Несколько слоев бумаги

склеивались в один для придания листу прочности (лист продолговатой
формы типа потхи). Готовый лист, так же как и кожа, покрывался свер-
ху слоем гипса. Листы зажимались между двумя деревянными дощечками-
обложками и скреплялись с помощью шнурка, проходившего через специаль-.
ные отверствия в левой части- листов (иногда таких отверстий было по
два на листе). Для письма использовались "черные чернила" (тушь сла-
бой консистенции?) и калам. Береста с сохранившимися на ней текстами
в ряде случаев грубая

5
 твердая. Очевидно, с коры снимался верхний

слой и выровненная таким образом поверхность использовалась для пись-
ма. Позднее были привезены фрагменты рукописей на полосках тонкой
верхней кожицы бересты.

В 1894—19 04 гг. С.Ф.Ольденбург систематически публиковал в
ЗВОРАО полученные от Н.Ф.Петровского санскритские тексты письмом брах-
ми. Большая часть публикаций состояла из транслитерации текста латини-
цей и факсимиле. Лишь немногие содержавшиеся в рукописях сочинения
удалось отождествить. За эти годы были опубликованы следующие фраг-
менты (нумерация С.Ф.Ольденбурга):

1) I: т.VIII, 1894, с.47-69 - 9 ед.хр. (№ 1-9)
8
;

2) II: т.XI, 1899, с.207-264 - 3 ед.хр. (№10-12)
9
;

3) т . X I I , 1900, с.028—036 — отдельные заметки об уже изданных
фрагментах, планы на будущее 1 0 ;

4) I I I : т.XV, 1904, с.0113-0122 - 5 е д . х р . (№ 15-19; № 13 и 14
пропущены для "Шардула-аваданы" и санскритского толкового с л о в а р я ) 1 1 .

Результаты первичной разборки присланных Н.Ф.Петровским рукописей
позволили С.Ф. Ольденбургу оценить их важность для в.остоковедения 1 2 .

Отдельным изданием в 1897 г . С.Ф.Ольденбург опубликовал фотоко-
пию рукописи на бересте письмом кхароштхи из Кашгара, которая содер-
жала пракритский текст знаменитой "Дхаммапады" 1 3. Эта рукопись была ис-
пользована при издании "Дхармапады" Дж.Брафом, обнаружившим другие
аналогичные рукописи в европейских с о б р а н и я х 1 4 .

7 См. : В . А . П е т р о в . Поддельные хотанские кодексы в собрании рукописей ИВАН
СССР. - УЗИВ. Т.XVI, 1958, с . 2 2 0 и 227-228,.

Отрывки кашгарских санскритских рукописей из собрания Н.Ф.Петровского. I . —
ЗВОРАО. Т . V I I I , 1894, с . 4 7 - 6 7 , 2 таблицы.

Отрывки кашгарских санскритских рукописей из собрания Н.Ф.Петровского. I I . —
ЗВОРАО. Т . X I , 1899, с . 2 0 7 - 2 6 4 , 2 таблицы.

1 0 /Рец._ н а : / К . Н о е г п 1 е. The Bower M a n u s c r i p t F a c s i m i l e L e a v e s . L . , 1893—
1897; [он же]. The Weber M a n u s c r i p t s . - JASB. LXII . P . 1 , 1893; / о н ж е]. T h r e e
F u r t h e r C o l l e c t i o n s of A n c i e n t M a n u s c r i p t s from C e n t r a l A s i a . — JASB. LXVI. P . 1 ,
1897, и д р . - ЗВОРАО. T . X I I , 1900, с . 0 2 8 - 0 3 6 .

Отрывки кашгарских санскритских рукописей из собрания Н.Ф.Петровского.
I I I . - ЗВОРАО. Т.XV, 1904, с . 0 1 1 3 - 0 1 2 2 , 3 таблицы.

См. : С . Ф . О л ь д е н б у р г . Отзыв о собрании кашгарских рукописей Н.Ф.Петро-
в с к о г о . — "Протоколы з а с е д а н и й историко-филологического отделения Имп.Академии
наук з а 1897 г . " . СПб.

1 3 Предварительн
кхароштхи. СПб., 1897.

The G a n d h a r i Dha
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наук за 1897 г.". СПб., 1897, от 7 мая; приложение III (далее- "Протоколы ИФО АН"),

Предварительная заметка о буддийской рукописи, написанной письменами

i
11+
 J.Brough. The Gandhari Dharmapada. L. , 1962.



Центрадьноазиатский рукописный фонд Института востоковедения АН СССР

Н.Ф.Петровский оставался на посту консула в Кашгаре до 1903 г.
Последние годы жизни он провел в Ташкенте, покинув службу по состоя-
нию здоровья 1 5 . В 1905 г . Н.Ф.Петровский прислал большую коллекию ру-
кописей в дар Русскому комитету для изучения Средней и Восточной
А з и и 1 6 ; впоследствии эта коллекция была передана в Азиатский музей.
После смерти Н.Ф.Петровского С.Ф.Ольденбург поставил вопрос о приобре-
тении Русским комитетом его богатой библиотеки и собрания рукописей 1 7 .
В феврале 1909 г . дочь Н.Ф.Петровского — Н.Н.Вяземская сообщила, что
по завещанию отца вся его коллекция будет передана в Музей Русского
археологического общества 1 8 .

Коллекция Н.Ф.Петровского поступила в Азиатский музей двумя пар-
тиями: первая — в феврале 1909 г . Она состояла из 128 мусульманских
р у к о п и с е й 1 9 . В 1911 г . К.Г.Залеман опубликовал список этой коллекции 2 0.
Вторая партия была выслана А.Д.Калмыковым из Ташкента в марте 1909 г . 2 1

и содержала фрагменты санскритских рукописей письмом брахми, китай-
ские и уйгурские рукописи 2 2 . На некоторых сохранились пометки, сделан-
ные рукой Н.Ф.Петровского.

В 1910 г . (через два года после смерти Н.Ф.Петровского) британ-
ский консул в Кашгаре Джон Маккартней преподнес в дар Академии наук
значительную коллекцию фрагментов рукописей (письмом брахми) на сан-
скрите и тохарском я з ы к е 2 3 . При осмотре коллекции оказалось, что на
многих рукописях — пометы Н.Ф.Петровского. Можно п о л а г а т ь , что Дж.Мак-
картней переслал рукописи, которые остались в Кашгаре после отъезда
Н.Ф.Петровского, а также принесенные в консульство местными жителями—
поставщиками Н.Ф.Петровского, которые уже не застали русского консула
на месте. (Дж.Маккартней был известным коллекционером восточных руко-
писей: рукописи из его коллекций хранятся во многих рукописных храни-
лищах Европы.) Рукописи, переданные Дж.Маккартнеем, хранятся в Руко-
писном фонде ИВАН СССР в Ленинграде под шифром Р — "Петровский".Сре-
ди них — знаменитая санскритская рукопись "Саддхармапундарикасутры" и
фрагменты сакских рукописей, в том числе 8 листов сакской рукописи
" Е и , обнаруженных В.С.Воробьевым-Десятовским2 1 +.

х.5 Скончался в 1908 г . , см. некролог, написанный С.Ф.Ольденбургом: ЗВОРАО.
Т.XX, 1912, с .01-08.

с См.: "Протоколы заседаний Русского комитета для изучения Средней и Восточ-
ной Азии в историческом, археологическом, лингвистическом и этнографическом отноше-
ниях". СПб., 1906, № 1. Приложение к № 1. Отчет о деятельности за 1905 г . , с.9
(далее — "Протоколы Русского комитета") .

1 7 См.: "Протоколы Русского комитета". 1908, № 6 от 23.XII, § 74: "С.Ф.Оль-
денбург напоминает, что после покойного Н.Ф.Петровского осталась значительная биб-
лиотека, в состав которой входят рукописи. . . Определено: по вопросу об оставленных
покойным книгах, рукописях и археологических предметах войти в сношение- с его
наследниками через посредство А.Д.Калмыкова".

1 8 См.: "Протоколы Русского комитета". 1909, № 1 от 11.11, § 17.
1 9 См.: "Протоколы ИФО АН". 1909, от 2 6 . 1 1 , с .509.
2 0 Мусульманские рукописи, вновь поступившие в Азиатский музей в 1909—

1910 г г . - ИАН. Cep.VI. T.V, 1911, с.251-265. Коллекция Н.Ф.Петровского описана
первой, она значится в книге поступлений музея за 1909 г . под инв.номером 1988.

2 1 См. письмо от 1 4 . I I I . 1 9 0 9 А.Д.Калмыкова. —Архив востоковедов, ф-. 152,
о п . 1 , № 50, л.40 (далее - АВ).

2 2 См.: Л . В . Д м и т р и е в а . Краткий обзрр документов и фрагментов на тюркских
языках из собрания Института востоковедения АН СССР. — УЗИВ. Т.IX, 1954, с .242.

2 3 См.: Архив АН. Ленинградское отделение, ф . 1 , оп.1а, л.157 — перечень руко-
писей, составленный С.Ф.Ольденбургом, а также: "Протоколы ИФО АН". 1910, от 7.IV,
с .673 : "Акад. Ольденбург представил Отделению от имени Британского консула в Каш-
гаре г-на Джона Маккартнея ряд листов отрывков рукописей, санскритских и тохарских,
причем обратил внимание Отделения на то, что некоторые из этих отрывков составляют,
по-видимому, часть рукописей из собрания Н.Ф.Петровского, находящихся в Азиатском
музее". Коллекция была внесена в инвентарь Азиатского музея за 1912 г . под № 1880.

2 ц В. С. В о р о б ь е в - Д е с я т о в с к и й. Новые листы сакской рукописи "Е" (пред-
ваоительное сообщение).— "Краткие сообщения ИВАН СССР". Вып.XVI, 1955, с.68—71.
Фрагменты изданы: В.С.В о р о б ь е в - Д е с я т о в с к и й, М.И.В о р о б ь е в а - Д е с я т о в -
с к а я . Сказание о Бхадре.М., 1965 (л.2Г773, 274, Z278?, 280, 291, 292, 293, 301).
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Одна из самых больших по размеру в центральноазиатском фонде
ИВАН СССР — коллекция русского консула в Урумчи и Кульдже, секретаря
консульств в Гирине и Цицикаре Н.Н.Кроткова. Помимо перечисленных вы-
ше уйгурских и индийских рукописей Н.Н.Кротков привез также значитель-
ную коллекцию маньчжурских и монгольских рукописей и ксилографов.

Согласно "Протоколам историко-филологического отделения Академии
наук" ("Протоколы ИФО"), рукописи от Н.Н.Кроткова начали поступать в
1898 г. О некоторых поступлениях сохранились сведения в "Протоколах
ИФО"

2 5
 и "Протоколах Русского, комитета для изучения Средней и.Восточ-

ной Азии" (1906—1912)
26
. Мы также узнаем о них из переписки Н.Н.Крот-

кова с В.В.Радловым и С.Ф.Ольденбургом
27
. За большие заслуги в деле

собирания рукописей и памятников искусства и материальной культуры
5 мая 1910 г. Академия наук утвердила И.Н.Кроткова в звании корреспон-
дента Музея антропологии и этнографии

28
, а 2 октября 1910 г. Русский

комитет для изучения Средней и Восточной Азии избрал Н.Н.Кроткова по-
четным членом-корреспондентом

29
. С.Ф.Ольденбург неоднократно благода-

рил Н.Н.Кроткова в письмах и лично (во время своей первой экспедиции
в Центральную Азию) за ценные рукописи, присланные в Академию наук.
Он сообщал Н.Н.Кроткову, что все полученные от него рукописи хранятся
в отдельных ящиках, заинвентаризованы и на них заведена специальная
картотека

30
. В 1918 г., вернувшись из Центральной Азии, Н.Н.Кротков

привез с собой большую коллекцию маньчжурских рукописей, которую
вместе с описью передал в Азиатский музей, где он в течение двух ме-
сяцев работал над составлением списка маньчжурских рукописей и ксило-
графов Азиатского музея

3 1
.

Наиболее редкие кучинские рукописи, выполненные наклонным цент-
ральноазиатским брахми, в собрание Азиатского музея также были достав-
лены Н.Н.Кротковым.

Сменивший Н.Ф.Петровского на посту консула в Кашгаре в 1904 г.
С.А.Колоколов (работал до 1909 г.) продолжал деятельность своего пред-
шественника по сбору рукописей и прислал в 1905 г. в Азиатский музей
три санскритские рукописи (письмом брахми). Один лист С.Ф.Ольденбург
намеревался издать и подготовил транслитерацию латиницей. В эти же

2 5
 "Протоколы ИФО АН". 1909, от 16.IX, § 238.

2 6
 "Протоколы Русского комитета". 1908, № 2 от 10.V, § 28; № 4 от 22.IX,

§ 49; 1911, № 2 от 28.III, § 22; № 3 от 2.IV, § 30 и др.
2 7
 АВ, ф.32, ort.2, № 11, л.5. См. также другие письма В.В.Радлова (там же,

л.1—4), например письмо от 3 мая 1911 г.: "Письмо Ваше от 8 апреля текущего года

мною получено и передано в Комитет. Посылка с рукописями № 97, о которой Вы упоми-

наете в письме, получена, и Комитет выражает Вам свою искреннюю благодарность". Но-

мера посылок, о которых упоминается в письмах, нашли отражение в шифровке рукописей.

Поскольку эта шифровка со времен Азиатского музея не менялась, в настоящее время

рукописи Н.Н.Кроткова, разделенные на коллекции в зависимости от языка и графики,

имеют странную (содержащую большие числа в знаменателе) и на первый взгляд непосле-

довательную шифровку.
2 8
 "Протоколы КФО АН". 1910, от 5.V, с.810: "Акад. В.В.Радлов просит утвер-

дить в звании корреспондента Музея антропологии и этнографии... российского консу-

ла в Урумчи Николая Николаевича Кроткова, оказавшего Музею ценные услуги пожертво-

ванием многих редких предметов".

"Протоколы Русского комитета". 1910, № 3 от 2.Х, § 37.
3 0
 АВ, ф.32, оп.2, № 9, л.13, письмо от 31 октября 1909 г. В том же письме

(л.13) С.Ф.Ольденбург пишет: "Вас, вероятно, порадует известие, что в первой же по-

сылке рукописей Ваших, которую Каменский переслал Радлову из Чугучака, Василий Ва-

сильевич /Радлов7 нашел очень интересный ксилограф — конец одной буддийской сутры,

перевод с тибетского на уйгурский. Он уже подготовил ее к печати". Сведения об этой

рукописи мы находим также в "Протоколах ИФО АН". 1909, от 12.1, с.14: "Акад.В.В.Рад-

лов представил для напечатания уйгурский текст, с глоссами письмом brahmi буддий-

ского текста: "Тишаствуштик (Disasvastik) Сутур". Акад. Радлов дает текст по руко-

писи, вывезенной Н.Н.Кротковым из Турфана и приобретенной для Азиатского музея Ака-

демии. .. Положено напечатать эту работу в "Bibliotheca Buddhica" (далее — ВВ).

Хранится в АВ, ф.32, оп.1, № 10, л.1—29 — "Фонд маньчжурских книг, нахо-

дящийся в Азиатском музее Российской Академии наук".
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годы в Русский комитет для изучения Средней и Восточной Азии санскрит-
ские рукописи (письмом брахми) присылал секретарь консульства в Кашга-
ре М.И.Лавров

 3 2
.

В 1908 г. в Русский комитет для изучения Средней и Восточной
Азии поступила посылка от временно исполняющего обязанности консула в
Кульдже (с 1909 г. — секретаря консульства в Кульдже, в 1913—1 915 гг^ —
консула в Урумчи) А.А.Дьякова

33
. Рукописи были найдены в Астане (Тур-

фан) 15 августа 1908 г. Среди них — две уйгурские рукописи, одна из
которых содержит § 3-15 манихейской молитвы покаяния, другая — свиток
с уйгурским переводом пользовавшейся большой популярностью в Централь-
ной Азии и в Китае XXV главы "Саддхармапундарики" о бодхисаттве Авало-
китешваре

3
\

С 1895 г. в Азиатский музей начали поступать рукописи, добытые в
Восточном Туркестане русскими экспедициями, которые организовывали Ака-
демия наук, Русский комитет для изучения Средней и Восточной Азии и
Русское географическое общество по маршрутам, подсказанным Н.Ф.Петров-
ским. Первыми такими поступлениями были уйгурские и арабографичные ру-
кописи, привезенные В.И.Роборовским и П.К.Козловым (рукопись "письмом
брахми" из его коллекции оказалась поддельной) из - экспедиции, предпри-
нятой по инициативе Русского географического общества в 18 93—1895 гг.

35
.

В начале 1898 г. в Турфан отправилась экспедиция Академии наук
под руководством Д.А.Клеменца

Зб
. Подводя итоги работы этой"экспедиции,

С.Ф.Ольденбург сообщил, что в окрестностях Турфана найдено много фре-
сок с надписями центральноазиатским брахми и уйгурским письмом.
Д.А.Клеменц привез несколько фрагментов санскритских и уйгурских кси-
лографов, содержащих санскритские слова письмом брахми и уйгурским

37
,

а также два очень маленьких фрагмента (от двух листов) из ксилографа
с санскритским текстом, выполненным наклонным центральноазиатским
брахми. Ксилограф идентичен тому, часть из которого была в 1904 г.
опубликована Р.Пишелем

38
. Тексты, изданные Р.Пишелем, также происхо-

дят из Турфана и составляют часть печатного санскритского хинаянского
канона — сутры из "Самьюттагамы" и "Аннутарагамы". Находка Д.А.Кле-
менца и публикации Р.Пишеля относятся к одному из самых ранних дошед-
ших до нас печатных текстов: он был отпечатан не позднее IX в. н.э.
Бумага белая, мягкая.

В 1906—1907 гг. в Турфане работала экспедиция А.И.Кохановского.
Кохановский собрал значительную коллекцию памятников буддийского ис-
кусства и передал Географическому обществу, которое направило ее в

3 2
 См.: "Протоколы Русского комитета". 1907, № 4 от 10.XII, § 53.

3 3
 См.: "Протоколы Русского комитета". 1908, № 6 от 23.XII, § 75. В 1909 г.

рукописи были переданы в Азиатский музей; см.: АВ, ф.152, оп.1, № 50, л.131 — пись-
мо В.В.Радлова от 3 декабря 1909 г.: "Русский комитет имеет честь при сем препрово-
дить на основании протокола VI, § 75, 1908 г., коллекцию фрагментов рукописей из
Турфана, переданную Комитету А.А.Дьяковым при списке".

34
 См.: "Протоколы Русского комитета". 1909, № 2 от 20. IV', § 2-8. Издание тек-

ста XXV главы см.: W . R a d l o f £. Kuan-si-im Pusar. Ein tiirkische Ubersetzung des XXV
Kapitels der chinesischen Ausgabe des Saddharmapundarika. СПб., 1911 (BB, XIV).

См.: В.И.Роб-op о B C к и й . Предварительный отчет об экспедиции в Централь-
ную Азию В.И.Роборовского в 1893—1895 гг. — "Известия Имп. Русского географического
общества". XXXIV, с. 1—59; он же. Труды экспедиции Русского географического обще-
ства по Центральной "Азии, совершенной в 1893—1895 гг. под начальством В.И.Роборов-
ского. СПб., 1899.

Отчет см. : Nachrichten iiber die von der Kaiserlichen Akademie der Wissen-
schaften zu St.-Petersburg in Jahre 1898 ausgeriistete Expedition nach Turfan. H.I.
St.-Pbg., 1899.

3B0PA0. T.XII, 1900, с028-029, примеч. 2. Фрагменты опубликованы
С.Е.Маловым.

3 8
 R . P i s c h e l . Bruchstlicke des Sanskritkanons der Buddhisten aus Idykut-

sari, Chinesisch Turkestan. — "Sitzungsberichte der Koniglich Preussischen Akademie
der Wissenschaften". XXV. В., 1904, с.807-827; он же. Neue Bruchstiicke des San-
skritkanons der Buddhisten aus Idykutsari, Chinesisch Turkestan. — Там же. XXXIX.
1904, с.1138-1145.
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Азиатский музей. Привезены были также небольшие фрагменты манихейских
рукописей, их издал К.Залеман

3 9
. Опись коллекции А.И.Кохановского бы-

ла опубликована С.Ф.Ольденбургом
 ч
° .

В те же годы в Куче побывала экспедиция М.М.Березовского. Во вре-
мя ее работы были обнаружены рукописи. Список мест находок хранится
в Архиве востоковедов АН С С С Р

4 1
. Среди небольшой, но очень интерес-

ной коллекции М.М.Березовского особенно важны рукописи письмом бра-хми
на кучинском языке. Описание коллекции М.М.Березовского было сделано
Н.Д.Мироновым

4 2
, он же опубликовал первый кучинский текст — один лист

санскритской "Дхармапады" с переводом на кучинский язык
1
"

3
. Два других

фрагмента — слоговые таблицы наклонного центральноазиатского брахми
из Онбашмин-уя — были опубликованы В.С .Воробьевым-Десятовским

1
*

1
*.

С.Ф.Ольденбург совершил две поездки в Центральную Азию. Первая —
в 1909—1910 гг. — была организована на средства Русского комитета для
изучения Средней и Восточной Азии. Маршрут экспедиции С.Ф.Ольденбурга:
Карашахр — Турфан — Карашахр — Курля — Куча — Бай — Аксу — Уч-Турфан —
Калпын — Маралбаши — Кашгар

 Ц 5
. Коллекция собранных им рукописей была

незначительна — около 20 фрагментов санскритских рукописей письмом
брахми (17 ед.хр.) и уйгурских. По возвращении С.Ф.Ольденбург доложил
о приобретенных им во время экспедиции книгах, рукописях, памятниках
искусства и этнографии на заседании Русского комитета для изучения
Средней и Восточной Азии (2 октября 1910 г . ) . Помимо рукописей пись-
мом брахми и уйгурских, описание которых опубликовал С.Е.Малов

1
*

6
,

С.Ф.Ольденбург привез также 88 мусульманских рукописей
Ч 7
. Все рукопи-

си были переданы в Азиатский музей.

Вторая поездка С.Ф.Ольденбурга (1914—1915) увенчалась большим ус-
пехом: были обследованы Пещеры тысячи будд и найдено значительное чис-
ло р у к о п и с е й

4 8
, но санскритских (письмом брахми) из этой экспедиции

было привезено немного (6 ед.хр.). Среди них — 11 листов, содержащих
слоговые таблицы вертикального центральноазиатского брахми. Таблицы
были изданы В.С.Воробьевым-Десятовским.

По инициативе В.В.Радлова на средства Русского комитета для изу-
чения Средней и Восточной Азии два путешествия — в 1909—1911 и в 1913—
1915 гг. — по Центральной Азии совершил С Е .Малов

4 9
. Среди привезен-

ных им рукописей — 10 свитков "Сутры золотого блеска" ("Суварнапраб-
хаса-уттамараджа-сутры") на уйгурском я з ы к е

5 0
 и уйгурские юридические

документы (собраны в Турфане во время второго путешествия) . В 1914 г.

3 9
 C . S a l e m a n n . Manichaica I. - ИАН. Сер.VI, 1907, с.175 и ел.

ц 0
 С . Ф . О л ь д е к б у р г . Краткая опись составленного д-ром Кохановским собра-

ния древностей из Турфана. -Mel.As. T.13, 1907-1908, с.127-140.
4 1
 См.: АВ, ф.59, № 4, л.23.

1+2
 Н.Д.Миронов. Из рукописных материалов экспедиции Березовского в Кучу.—

Mel.As. T.14, 1909-1910, с.97-112.
4 3
 Там же.

ц ц
 Памятники центральноазиатской письменности. — УЗИВ. Г.XVI, 1958, с.281—

291, II.
1+5
 "Протоколы Русского комитета". 1910, № 4 от 2.Х, § 38.

4 6
 С.Е.Малов. Уйгурские рукописные документы экспедиции С.Ф.Ольденбурга.

Л., 1932.
47
 К. Г.З а л е м а н . Мусульманские рукописи, вновь поступившие в Азиатский Му-

зей в 1909-1910 гг. II. Собрание С.Ф.Ольденбурга ("Протоколы ИФО АН". 1910, от
6.Х, § 282; инвентарь Азиатского музея за 1910 'г., № 1381).

8
 О коллекции китайских рукописей см.: С . Ф . О л ь д е н б у р г . Пещеры тысячи

будд. - "Восток", Кн.II, 1922, с.57-66.
Ц 9
 О рукописях, привезенных С.Е.Маловым из первой экспедиции, см.: "Протоко-

лы Русского комитета". 1911, № 5 от 24.IX, § 53: "Доложен отчет С.Е.Малова с со-
вершенном на средства Комитета путешествии в Западный,Китай для изучения наречий
уйгуров и саларов. Определено:... 3) Рукописи... передать в Азиатский музей...
Академии наук".

5 0
 Публикацию текста см.: W.Rad 1 оff. SuvarnaprabHasa. Л., 1930 (ВВ,

XXVII. Вып. 1-3). • .
Публикацию одного из документов см.: С.Е.Малов. Два уйгурских доку-

мента. — В.В.Бартольду. Туркестанские друзья, ученики, почитатели. Таш., 1927,-
с.391-394.
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в селении Миран, в районе озера Лобнор, С.Е.Маловым была приобретена
коллекция тибетских документов VIII—IX вв. на деревянных дощечках

52
.

Такова вкратце история создания центральноазиатского фонда Инсти-
тута востоковедения АН СССР.

В настоящее время китайские рукописи из Центральной Азии в соста-
ве Рукописного собрания ИВАН СССР объединены в двух фондах — "Хара-
Хото" (собраны экспедицией П.К.Козлова в 1910 г.) и "Дуньхуанский", ра-
бота над ними ведется под руководством Л.Н.Меньшикова. Тибетские руко-
писи из Хара-Хото и Дуньхуана выделены в соответствующие фонды (более
поздние ксилографы хранятся в ксилографическом тибетском фонде); ин-
вентарная опись рукописей и ксилографов из Хара-Хото составлена
А.С.Мартыновым, каталог дуньхуанских рукописей — Л.С.Савицким. Уйгур-
ские рукописи из Дуньхуана (около 500 фрагментов) выделены в отдельную
коллекцию; над их описанием работает Л.Ю.Тугушева. Все тангутские ру-
кописи и ксилографы из Хара-Хото, привезенные П.К.Козловым, хранятся
в тангутском фонде. В настоящее время составлен их каталог. Всеми ра-
ботами над тангутскими материалами руководит Е.И.Кычанов.

Описанные выше коллекции в большинстве своем состоят из фраг-
ментов рукописей и ксилографов пяти видов письменности, которые спе-
циалистами датируются следующим образом.

1. Рукописи, написанные тремя разновидностями брахми — индийским,
вертикальным и наклонным центральноазиатскими, — содержат тексты на
санскрите, хотано-сакском и кучинском языках и датируются V—IX вв.

2. Рукописи на бересте и дереве письмом кхароштхи — "Дхаммапада"
и хозяйственные документы (язык — северо-западный пракрит) —могут
датироваться I — второй половиной III в. н.э.

3. Рукописи уйгурским курсивным и полукурсивным письмом и ксило-
графы уйгурским печатным письмом, которые относятся к мусульманскому
периоду в истории Центральной Азии, датируются XIII—XIV вв. Дуньхуан-
ские уйгурские рукописи были переписаны, очевидно, в IX-XI вв.

4. Тибетские рукописи датируются VIII в. н.э. (документы на дере-
ве) и IX—XI вв. (рукописи из Дуньхуана и Хара-Хото).

5. Китайские рукописи из Дуньхуана датируются V—XI вв., из Хара-
Хото - XI-XII вв.

Таким образом, в центральноазиатском фонде Рукописного отдела
ИВАН СССР собрано в общей сложности около 700 единиц хранения, выпол-
ненных индийскими видами письма. Из них к настоящему времени опубли-
кованы рукописи, отдельные листы и фрагменты, по общему объему сос-
тавляющие примерно 1/3 фонда (около 50 единиц хранения). Кроме изда-
ваемых в этом выпуске текстов авторами подготовлен к публикации еще
ряд фрагментов сочинений на санскрите и сакском языке; продолжается
работа по идентификации остальных сочинений.

Ниже приведены три таблицы, в которых даны все сведения об упо-
минании в литературе и издании санскритских, сакских и кучинских ру-
кописей и фрагментов из центральноазиатского фонда Института востоко-
ведения АН СССР.

5 2
 См.примеч. 5, а также публикации В.С.Воробьевым-Десятовским отдельных до-

кументов: Тибетский документ на дереве из района озера Лоб-Нор.— "Эпиграфика Вос-

тока". VII, 1953; Тибетские документы на дереве из района озера Лоб-Нор. II. —

Там же. VIII, 1953.
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Таблица I: Рукописи и фрагменты на санскрите
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Таблица I: Рукописи и фрагменты на санскрите
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Таблица II: Рукописи и фрагмент на сакском языке
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Таблица III

ФРАГМЕНТЫ НА КУЧЙНСКОМ ЯЗЫКЕ

№

п/п

1

2

Шифр

хранения

от
 Р

Название

или вид

сочинения

Санскрит-

ско-кучин-

ская Dhar-

mapada

Санскрит-

ско-кучин-

ский сло-

варь

Коли-

чество

листов

1 ФР.

2 фр.

Описание руко-

писи : размеры

листов, коли-

чество строк
на листе,

вид письма

14x9,1 см, по

6 стк. с обеих

сторон; наклон-

ный брахми

1) 11,5x3,4 см;

2) 8x3,4 см,

по 3 стк, с

обеих сторон;

наклонный

брахми

Где и кем

опубликовано

или упомянуто

Издание: Н.Д.Ми-

р о н о в . Из руко-

писных материалов

экспедиции Бере-

зовского в Кучу.—

Mel. As. T.14,

1909-1910, с.97-

112

Издание: В.С.В о-

р о б ь е в - Д е с я -

т о в с к и й. Памят-

ники центрально-

азиатской письмен-

ности, с.304—308,

V, 7, рис.12

Вид издания

Факсимиле и

транслитера-

ция

Транслитера-

ция русскими

буквами, фак-

симиле



МАХАПАРИНИРВАНАСУТРА
( НОВЫЕ ФРАГМЕНТЫ )



ПРЕДИСЛОВИЕ

Среди текстов центральноазиатского фонда ЛО ИВАН СССР особый интерес представ-

ляют санскритские фрагменты махаянской "Махапаринирванасутры", которые наряду со

многими другими текстами были приобретены русским консулом в Кашгаре Н.Ф.Петров-

ским. На наличие в фонде фрагментов именно этой сутры впервые указал в 1920 г.

акад. С.Ф.Ольденбург, один из зачинателей центральноазиатских исследований в миро-

вой востоковедной науке . В начале 50-х годов к работе над фондом приступил

В.С.Воробьев-Десятовский. Судя по составленному им каталогу (в рукописном виде ин-

вентарная опись хранится в ЛО ИВАН СССР), В.С.Воробьеву-Десятовскому удалось пра-

вильно отождествить пять фрагментов как принадлежащих к махаянской версии "Сутры

о великой*нирване". Он дал краткое описание фрагментов, указал на особенности па-

леографии и, видимо, намеревался их опубликовать, но преждевременная кончина не

позволила ему осуществить издание этих уникальных текстов. Они вновь стали объек-

том серьезного изучения лишь в середине 60-х годов, когда было продолжено исследо-

вание центральноазиатского фонда. Краткое описание пяти фрагментов было дано

М.И.Воробьевой-Десятовской, Э.Н.Темкиным и автором публикации в тезисах доклада

"Новые санскритские документы из Центральной Азии", прочитанного в 1965 г.
2
, затем

Э.Н.Темкиным и автором публикации в 1967 г. в докладе "Новые буддийские тексты из

Центральной Азии"
3
 и в ряде других публикаций

1
*. Позднее нами был отождествлен еще

один фрагмент упомянутой сутры
5
.

Сообщения о фрагментах махаянской "Махапаринирванасутры" привлекли внимание и

зарубежных ученых, отметивших их исключительную важность и указавших на целесооб-

разность скорейшей публикации текстов
6
.

См.: С.Ф.Ол ьд ен б у р г . Индийское собрание. —Азиатский музей Российской

Академии наук. 1818-1918. Пг., 1920, с.87.
2
 Г.М.Б о н г а р д - Л е в и н, М.И.В о р о б ь е в а - Д е с я т о в с к а я, Э.Н.Темкин.

Новые санскритские документы из Центральной Азии. — Программа научной конференции

по языкам Индии, Пакистана, Непала и Цейлона. М., 1965.
3
 G.M.Bongard- L e v i n , E.N.Tyomkin. New Buddhist Texts from Central

Asia. Moscow, 1967.
4
 Г.М.Б о н г а р д - Л е в и н, М.И.В о р о б ь ев а - Д е с я т о в с к а я, Э.Н.Темкин.

Об исследовании памятников индийской письменности из Центральной Азии. — Материалы

по истории и филологии Центральной Азии. Вып. 3. Улан-Удэ, 1968; G.M.Bon g a r d -

L e v i n , E J . T y o m k i n . New Buddhist Texts from Central Asia. — JAS. Vol.11, 1969,

№ 1—4; G.M.Bоng ar d - L e v i n . Studies in Ancient India and Central Asia. Cal-

cutta, 1971; G.M.B о n g a r d - L e v i n. Buddist Texts from Central Asia. — Actes

du XXIX- Congres International des Orientalistes (Paris, 1973). Inde ancienne.

T. I. P., 1976.
5
 G.M.Bоngar d - L e v in. Buddhist Studies in the USSR and New Archaeologi-

cal Excavations in Soviet Central Asia. — "East Asian Cultural Studies". Vol. 12,

1973, № 1^4; он же. New Sanskrit and Prakrit Texts from Central Asia. — "Indolo-

gica Taurinensia". Vol. III-IV (1975-1976). Torino, 1977.
6
 См.: J . T a k a s a k i . Nyoraizo Shiso no Keisei. — Indo Daijo Bukkyo Kenkyu.

Tokyo, 1974, G.183 (на яп. яз.); A k i r a Y u y a m a . Sanskrit Fragments of the

Mahayana Mahaparinirvanasutra. I. Koyasan Manuscript. — Studia Philologica Bud-

dhica. Vol. IV. Tokyo,"1981.
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Предисловие

К сожалению, подготовка текстов к изданию затянулась (сохранность ряда отрыв-

ков плохая, имеются лакуны, многие знаки стерты; к тому же необходимо было провес-

ти сопоставление санскритского оригинала с тибетскими и китайскими переводами).

Правда, за прошедшие годы были подготовлены предварительные публикации фрагментов
7
;

последующая работа над текстами показала, что принятые чтения и толкования нуждают-

ся в уточнениях и исправлениях.

Настоящая публикация включает шесть фрагментов (возможно, что в фонде имеется

еще ряд пока не отождествленных фрагментов махаянской "Сутры о великой нирване"),

но работа над этими текстами должна быть продолжена: некоторые лакуны остались не-

восстановленными, некоторые формы необъясненными, отдельные толкования продолжают

оставаться спорными. Необходимо детальное сопоставление с тибетскими и китайскими

переводами
8
.

Значение публикуемых санскритских фрагментов махаянской "Махапаринирванасутры"

очень велико. До открытия ленинградски?: фрагментов были известны лишь два фрагмен-

та этой махаянской сутры (один лондонский, фрагмент № 143, SA.4 рукописи Хёрнле,

опубликованный известным английским индологом Ф.В.Томасом в 1916 г.
9
, и японский,

так называемый Коясан (Koyasan Manuscript), который был обнаружен крупным буддоло-

гом И.Такакусу в 1916 г. и недавно детально исследован Акирой Юямой
10
.

Известная на пали "Махапариниббанасутта" — одно из основных сочинений палий-

ского канона "Типитаки" и, можно без преувеличения сказать, самая священная для ве-

рующего буддиста (особенно тхеравадинского толка) сутра. Она, как известно, повест-

вует о последних днях Будды, о его смерти и последующих событиях, связанных с раз-

делом реликвий Будды и его останков. Это сочинение, составляющее часть "Дигха-

Никаи"
11
, пользовалось очень большой популярностью не только в Индии, но и вне ее,

среди буддистов Шри Ланки, Юго-Восточной Азии; хинаянские версии переводились на

См. статьи Г.М. Б о н г а р д - Л е в и н а : Санскритские рукописи из Центральной

Азии (фрагмент махаянской "Махапаринирванасутры"). — ВДИ. 1975, № 4; Новые индий-

ские тексты из Центральной Азии (неизвестный фрагмент махаянской "Махапаринирвана-

сутры
11
) . — НАА. 1975, № 6; Новый фрагмент махаянской "Махапаринирванасутры". —

"Acta Antiqua Academiae Scientiarum Hungaricae". Т. 25, 1977, № 1-4; Фрагмент "Ма-

хапаринирванасутры" из коллекции Н.Ф.Петровского. Пер. с санскр., вступление и

коммент. Г.М.Бонгард-Левина. — НАА. 1982, № 4; New Buddhist Sanskrit Texts from

Central Asia: An Unknown' fragment of the Mahayana Mahaparinirvanasutra.— "The

Journal of the International Association of Buddhist Studies". 1981, vol. 4, № 2

(фрагмент № 2); New Indian Texts from Central Asia (a New Fragment of the Mahayana

"Mahaparinirvanasutra"). — "Indologica Taurinensia". Vol. X, 1982 (фрагмент № 3);

К исследованию санскритских текстов из Центральной Азии. — История и культура

Центральной Азии. М., 1983; Новый санскритский фрагмент махаянской "Махапаринирва-

насутры" из Центральной Азии. —Древняя Индия. Язык. Культура. Текст. (В печати).
8
 На это обращает специальное внимание Акира Юяма (Akira Y u y a m a . Sanskrit

Fragments...); де Йонг в своем письме (от 14.XII.1973) к автору отмечал: "I am

glad to hear that you are now preparing this Sanscrit text for publication. I be-

lieve that it would be best if a joint publication would consist of two separate

parts: firstly your edition (and translation?) of the Sanscrit text and secondly,

supplementary remarks by me based on the Tibetan and Chinese versions".
9
 См.: F.W.Thomas. Miscellaneous Fragments, 3: Mahaparinirvana Sutra. —

Manuscripts Remains of Buddhist Literature found in Eastern Turkestan, ed. by

A.F.R.Hoernle. Ox., 1916.
1 0
 См.: A k i r a Y u y a m a . Sanscrit Fragments. ..; см. также: H a j i m e N a-

k a m u r a . A Critical Survey of Mahayana and Esoteric Buddhism Chiefly Based upon

Japanese Studies. — "Acta Asiatica". Vol. VII. Tokyo, 1964. Пользуюсь случаем еще

раз отметить, что известный японский буддолог Х.Накамура и крупнейший французский

синолог П.Демьевилль обратили мое внимание на этот фрагмент (см.: Taisho, vol. 12,

с. 604, № 374}.

Цитата из санскритского текста махаянской "Сутры о нирване" сохранилась, как

полагают ученые, в Ratnagotravibhaga Mahayanottaratantrasastra (или Uttaratantra).

См.: J i k i d o T a k a s a k i . A Study on the Ratnagotravibhaga (Uttaratantra).

Being a Treatise on the Tathagatagarbha Theory of Mahayana Buddhism. Roma, 1966

(Serie Orientale Roma, vol. 33); D.S.Ruegg. Le traite du Tathagatagarbha du Bu

C'_~ii Rin Chen Grub. P., 1973.
1 1
 Digha-Nykaya. Vol. II, ed. by T.W.Rhys Davids, J.E.Carpenter (Pali Text

Society). L., 1947.
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Махапаринирванасутра (новые фрагменты)

тибетский и китайский языки
12
. Широкую известность получил комментарий к "Дигха-

Никае", в частности и к "Махапариниббанасутте", составленный в V в. н.э. на Шри

Ланка известным буддийским ученым-философом и комментатором Буддхагхошей, — "Суман-

галавиласини".

Во время турфанских экспедиций- были обнаружены санскритские фрагменты "Сутры

о нирване",,которые, как показало их исследование, составляют часть санскритского

канона Сарвастивадинов (Муласарвастивадинов)
13
 и не принадлежат к махаянской буд-

дийской литературе.

Понятно, что шесть новых фрагментов махаянской "Сутры о нирване" являются

пока основным источником знаний о главной сутре северного буддизма. Палеографичес-

ки они могут датироваться VI—VII вв.; они написаны вертикальным брахми переходного

типа (от индийского к центральноазиатскому скорописному)
14
. Фрагменты принадлежат,

очевидно, к разным рукописным спискам (различны размеры, число строк пятого фраг-

мента 9, а не 7 и т.д.).

Факт находки в центральноазиатском фонде ЛО ИВАН СССР новых фрагментов махаян-

ской "Сутры о нирване" хорошо увязывается с традицией о существовании в Централь-

ной Азии многочисленных списков этого сочинения
15
. В начале V в. н.э. уроженец Ма-

гадхи Дхармакшема привез из Индии в Китай часть рукописи махаянской "Махапаринирва-

насутры" и приступил к переводу этога санскритского текста на китайский язык. Судя

по традиции, Дхармакшема направился в Хотан для поисков других списков этого сочи-

нения. Он обнаружил там санскритские списки сутры и, вернувшись в Китай, осуществил

перевод текста на китайский язык .

Мнения ученых о времени сложения текста различны: некоторые полагают, что он

оформился в 200—300 гг. в Кашмире, другие предлагают более поздние даты — период

династии Гуптов в Индии . Интересно, что в китайских источниках сохранилось упоми-

нание о том, что начало сутры было написано на древесной коре. Это, как полагают

исследователи, может указывать на происхождение оригинальной рукописи сутры из Каш-

мира
1 8
.

Независимо от решения вопроса о "прародине" этой махаянской сутры несомненен

факт ее широкой популярности в Центральной Азии, где было очень велико влияние ин-

дийской культуры и индобуддийской религиозно-философской традиции.

В тибетском буддийском каноне (в Канджуре) сохранились два тибетских перево-

да сутры: один, выполненный в IX в. н.э. индийскими переводчиками Джинамитрой,

Джнянагарбхой и Дэвачандрой с санскритского оригинала (при сравнении фрагментов с

тибетским переводом мы пользовались этим переводом по ксилографу издания Дэргэ:

'phags-pa yons-su mya-nan-las 'das-pa chen-po theg-pa Chen-pohi mdo. Bka'-'gyur,

Mdo, tha) , и второй, который был сделан с китайского языка (переводчики: Wan-

phab-zun, Dge-ba'i blo-gros и Rgya-mtsho'i sde). В китайской "Трипитаке" (Taisho)

имеются три перевода этой махаянской сутры: перевод Дхармакшемы (так называемая

О соотнесении палийской сутры с тибетским переводом см.: A.Ch.Baner j ее.

Sarvistivada Literature. Calcutta, 1957; см. также: E.Lamotte. Histoire du boud-

dhisme indien. Louvain, 1958; K s h a n i k a Saha. Buddhism in Central Asia. Cal-

cutta, 1970.
1 3
 См.: E . W a l d s c h m i d t . Das Mahaparinirvanasutra. Text in Sanskrit und

Tibetisch, verglichen mit dem Pali nebst einer Ubersetzung der chinesischen Ent-

sprechung im Vinaya der Mulasarvastivadins. — "Abhandlungen der Deutschen Akademie

der Wissenschaften zu Berlin". Bd I-III. В., 1950-1951.
lk
 См.: F.W.Thomas. Brahmi Script in Central-Asian Sanskrit Manuscripts. —

Asiatica. Lpz., 1954; L.Sander. Palaographisches zu den Sanskrithandschriften

der Berliner Turfansammlung. Wiesbaden, 1968.
1 5
 P.C.Bagchi. India and Central Asia. Calcutta, 1955; E.Ziircher. The

Buddhist Conquest of China. Vol. I. Leiden, 1959; A.Gabain,- Der Buddhismus in

Zentralasien. — Handbuch der Orientalistik. Bd 8. Leiden-Koln, 1961.
1 6
 P.C.Bagchi. India and Central Asia, с 109—110; он же. Le canon bouddhi-

que en Chine. Les traducteurs et les traductions. Vol. 1. P., 1927, c.212—221.
1 7
 См.: H . N a k a m u r a . A Critical Survey.

1 8
 См.: L.Reno u, J.F i 11 io za t. L

?
Inde classique. P., 1953, c.435.

1 9
 CM. : H o b o g i r i n . Repertoire du Canon Bouddhique Sino-Japanais edition

de Taisho. Faxicule Annexe du Hobogirin. Paris-Tokyo, 1978. С помощью М.И.Воробье-

вой-Десятовской было проведено сопоставление с переводом по изданию Дэргэ; при

консультациях с О.Ф.Волковой мы следовали пекинскому изданию (Hphags-pa yons-su

mya-nan-las-hdas-pa chen-pohi mdo. Vol. 31, Peking, c. 145—208; Bkah-hyur. Mdo,

tu, с 1a-151b).
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северная версия), выполненный с рукописи из Центральной Азии между 414 и 421 гг.

н.э. (Taisho, vol. 12, № 374); перевод, основанный на версии Дхармакшемы, но

исправленный Hui-yen и Hui-kuan совместно с Hsieh Ling-yiin, так называемая южная

версия (Taisho, vol. 12, № 375)
2 0
, и перевод Фа-сяня (417—418 гг.), который осно-

вывался на индийской рукописи из Паталипутры (Taisho, vol. 12, № 376).

Судя по публикуемым фрагментам, махаянская версия "Сутры о нирване" и тексте

логически и концептуально существенно расходится с палийской и санскритской (канс

на Муласарвастивадинов) версиями. В махаяне совершенно иную трактовку получили

основные положения доктрины раннего буддизма: это относится и к интерпретации та-

ких понятий, как "нирвана", "будда" (Будда), "дхарма" и т.д. Вопрос об отнесении

сутры к конкретной буддийской школе чрезвычайно сложен, но, судя по ряду свиде-

тельств текста (например, "шуньята — высшая тайна махаяны", I recto, 7), соблазни

тёльно его увязывать с мадхьямиками, которые ввели и разработали центральную для

махаяны концепцию шуньяты.

Публикация новых фрагментов махаянской "Сутры о нирване" открывает перед буд

дологами возможности для изучения целого комплекса вопросов: о соотношении хинаян

ских и махаянских редакций этого важнейшего буддийского сочинения и, шире, о связ

двух "ветвей" буддизма, о "доканоническом" учении, о тождественности тибетских и

китайских переводов.

Новые тексты важны и для филологов и лингвистов: они содержат ряд слов и фор

не учтенных в словаре Ф.Эджертона.

Во время работы над текстами и подготовки их к изданию я постоянно пользовал

консультациями О.Ф.Волковой, М.И.Воробьевой-Десятовской, Т.Я.Елизаренковой и

Л.Н.Меньшикова, которым выражаю свою искреннюю благодарность. Пользуюсь случаем BI

разить благодарность известному буддологу Й.В. де Йонгу (Австралия), который во

время своего пребывания в Ленинграде в 1964 г. высказал ряд ценных замечаний по п«

леографии и текстологии фрагментов.

2 0
 См.: The Mahayana Mahaparinirvana-sutra. A Complete Translation from the

Classical Chinese Language in 3 volumes. Annotated and with full Glossary, Index

and Concordance by Kosho Yamamoto. Ube, 1973 (при обращении к этому переводу мы

специально оговариваем, что это перевод Ямамото). По мнению Акиры Юямы, Ямамото

переводил не с классического китайского, а с японского перевода, сделанного в

1916 г. Д.Симадзи (Daito Shimaji).
2 1
 См.: A.Bareau. Recherches sur la biographie du Buddha dans les Sutra-

pitaka et les Vinayapitaka anciens: De la quete de l'eveil a la conversion de

Sariputra et de Maudgalyayana. P., 1963; он же. Recherches sur la biographie

du Buddha dans les Sutrapitaka et les Vinayapitaka anciens: II. Les derniers mois,

le parinirvana et les funerailles. T. I—II. P.^ 1970—1 971; E.Wa 1d sс hm id t. Die

Uberlieferung vom Lebensende des Buddha. Gottingen, 1944—1948; A.Foucher. La

vie du Bouddha d*apres les textes et les monuments de l
f
lnde. P., 1949
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СООТНЕСЕНИЕ САНСКРИТСКОГО ТЕКСТА

С ТИБЕТСКИМ И КИТАЙСКИМ ПЕРЕВОДАМИ

Санскритские фрагменты
Тибетский перевод

Джинамитры, Джнянагарбхи
и Дэвачандры

Китайский перевод
Дхармакшемы

Фрагмент № 1 (SI
 o
 )

Фрагмент № 2 (SI

Фрагмент № 3 (SI

Фрагмент № 4 (SI.-=|—)
оос

Фрагмент № 5 (SI

Фрагмент № 6 (SI

За (2) - ЗЬ (6)

13а (1) - 13Ь (4)

20а (3) - 20Ь (7)

24а (3) - 24Ь (7)

50Ъ (7) - 5'i-b (6)

150а (5) - 151а (2)

366а (17) - 366Ь (17)

369а (15) - 369Ъ (17)

371Ь (12);- 371с (7)

373с (12) - 374а (18)

384Ь (24) - 385а (1)

428а (2) - 428Ь (12)



ФРАГМЕНТ 1

Фрагмент (recto и verso) размером 18x9 см, текст нанесен черной тушью на жел-

товатую грунтованную бумагу, склеенную из двух более тонких листов, на листе 7

строк, сохранность средняя, текст слева оборван, заключительная часть стк. 1—3

recto сильно повреждена. В коллекции Н.Ф.Петровского хранится под шифром SI .-тггг ;
оэЬ

фрагмент соответствует листам За (2) — ЗЬ (6) тибетского ксилографа и страницам
366а (17) — 366Ь (17) китайского перевода Дхармакшемы.

ТЕКСТ

R e c t o

1. .../prak/asanartham
1
. vainayikavasahaitoh

2
 yena bhagavams teno-

pajagmuh upasamkramya
2. ... krtya yena "bhagavams tenanjallm

3
 pranamya. ekante nyasldam

1
*.

tena khalu puna
3. . •. . Zsa7tkotyo

5
 bhiksunisatasahasranam sarvvas ta bhiksunyo

'rhantyah tsiZn7a
6

4. ... ah apa/brtajbhara. nisklesa. mahanaga: mahasunyatadhigata-
svartha. tadyatha

5. ... sagaramati-bhiksuni. ityeva pramukha sadbhiksunisatasahasra-
kotya

7
 sa

6. ... pusparagasadrsasarvvangaromakupa. sonitasruparipurnanayanah
paramaduh

8
 "

 A
 ' . ' •

7. . . . Zmaha7yanaparamaguhyaka/sunyata7
9
vacana. vividhadharmamukha-

netriprakasanartham. vainayi

V e r s o

1. ... ca bhagavata
1
 padau sirobhir abhivandya bhagavanta

2
 satasahas-

rakrtvah pradaksZ'iniykrtya. . .
2. . .. " samnipatamnti

3
 * sma: bhiksunya

1
*: bodhisatvanarakufijara: dasabhO-

miprapta
3. .../arth/aya

5
 ta strikayadhara: sada caturapramanyabhavanayukta:

svayam evatmana
4. ... yena.gamgasigatasama

6
 bodhisatvanarakumjara: dasabhumiprapta:

ubhayaka
7

5. ... satvo mahasatva: aksayamati nama bodhisatva: eva pramukha
bodhisatva ma

6. ... hayanabubhuksavah
8
 mahayanalola: mahayanamatsarinah /sa_7rvvalo-

ka
7. .../ka7lpakotyo sugrhitasilavyuhapratiskara

9
 parigrhitacarya/cari-

nah7 /e/vam u

ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТУ

Recto

Восстановление на основе сходного текста на 7 стк. Поскольку в тексте руко-

писи переписчик не употреблял знака аваграхи, то в большинстве случаев мы это и не

оговариваем в примечаниях.

Обычно hetoh, перед уа — hetor.

Обычно на конце m и перед губными согласными.
k
 Обычно nyasidan.

Предыдущий текст

имена бхикшуни: Subhadrl, Upananda, Sagaramati.

Предыдущий текст испорчен; в тибетском и китайском переводах здесь следуют
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Махапаринирванасутра (новые фрагменты)

6
 Судя по тибетскому и китайскому переводам, в тексте говорится об asrava

(обычно ksinasravah).
7
 Обычно °kotyah, но возможно и °kotyah; см.: Edg. I, 10. 162.
8
 Судя по тибетскому переводу, речь идет о печали, страдании — duhkha.

9
 Восстановление на основе тибетского перевода. Остатки знака предполагают и

возможность sunyatva (оба термина по значению равнозначны), но поскольку в стк.4

mahasunyata, то принятое нами чтение предпочтительнее.

Verso

1
 Обычно bhagavatah.

2
 См.: Edg. I, 18.7.
3
 Должно быть samnipatanti.

4
 Должно быть bhiksunyb.
5
 В рукописи последнее а (долгое); очевидно, описка переписчика.

6
 Обычно sikata.
7
 Судя по тибетскому (thabs-kyis), в рукописи, которой пользовались перевод-

чики, было upaya — "способ", "путь" и т.д. Если следовать тексту (ubhayaka), то

смысл неясен.
8
 Должно быть °vo.
9
 pratiskara-? ; очевидно, ошибка вместо pariskara (см. тибетский перевод);

см.: Edg. 11^ с.331.

ПЕРЕВОД

Recto

1. ... с целью объяснения и ради обращаемых, где был Бхагаван, они
туда пришли. Придя

2. ... совершив
1
 (и) поклонившись Бхагавану с почтительно сложенными

ладонями, сели в стороне. В это время
3. ... шесть миллионов монахинь, и все они монахини-архаты, у кото-

рых исчезли (дурные страсти)
2
 .. ,

4. ... (они), сложившие (с себя) бремя
3
, свободные от скверн, (по-

добно) великим нагам
4
, постигшие свою цель — великую шуньяту; а

именно
5. ... шесть миллионов монахинь во главе... и с монахиней Сагарама-

ти
5

6. ... волоски на всем теле были по цвету подобны цветкам... (их)
глаза были полны кровавых слез, в великом страдании

7. ... ради объяснения различных путей, ведущих к учению — изложению
шуньяты — высшей тайны махаяны. Ради обращаемых,\.

Verso

1. ... склонившись головой к ногам Бхагавана и совершив сто тысяч
раз прадакшину вокруг Бхагавана,

2. ... (они) собрались. Монахини, выдающиеся среди людей и бодхи-
саттв, достигшие десяти ступеней,

3. ... они появились в облике женщин ради... всегда практиковавшие
четыре неизмеримых созерцания, они же сами

4. ... (в это время) были (те, кто) являлся выдающимися среди людей
и бодхисаттв и по числу равные песчинкам в реке Ганга, достигшие
десяти ступеней. Метод

1
 . -

5. .... с (бодхисаттвой) махасаттвой, и с бодхисаттвой по имени Акша-
ямати во главе, бодхисаттвы-махасаттвы

6. ... желающие овладеть махаяной, жаждущие махаяны и жадно стремя-
щиеся к махаяне. Все миры

7. ... "в (периоды) бесчисленных кальп (мы), оснащенные в изобилии
хорошо соблюдаемой добродетелью и следующие установленному пове-
дению". Так (сказав)

2

ПРИМЕЧАНИЯ К ПЕРЕВОДУ

Recto

1
 Судя по переводам, речь идет о совершении прадакшины вокруг Будды.
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Фрагмент 1

2
 ksinasrava — тот, у кого исчезли дурные страсти, эпитет архата; см.: Edg.

II, с.111—112.
3
 Возможно, что предыдущий текст (если исходить из тибетского перевода),

имеет в виду индрии — пять моральных достоинств; Edg. II, с.115 (moral faculties);

сохранившаяся часть буквы перед а напоминает уа — indriyah.

** Иногда "слоны"; может употребляться по отношению к особо выдающимся лич-

ностям (M-W, с.533 — "the best or most excellent of any kind; в словаре Эджертона

это значение не зафиксировано; ср. тибетский перевод — gtso mo chen mo; mahanagna,

C M
.: Edg. II, с.423).

5
 Вариант перевода: ... "монахиня Сагарамати — шесть миллионов выдающихся мо-

нахинь "(ср. I verso, 5).

;
 V е г s о

1
 Мы следуем за тибетским переводом.

2
 В тексте сохранилось только и; по аналогии с тибетским переводом — uktva.



ФРАГМЕНТ 2

Текст фрагмента (recto и verso) сохранился не полностью, уцелела лишь левая

сторона листа, размер — 17x9 см, текст нанесен черной тушью на светло-коричневую

бумагу, 7 строк на листе, расстояние между строками — 1 см, в строке 27—28 акшар,

текст verso сохранился лучше, чем recto, где стерлись левые стороны стк. 1 и 7.

Слева на листе — круг и отверстие для брошюровки, на левом поле recto .сохранилась

пагинация — 15.

В коллекции Н.Ф.Петровского хранится под шифром SI -т^—. Санскритский текст
ооа

соответствует листам 13а (1) — 13Ь (4) тибетского ксилографа и страницам 369а (15)—.
369Ь (17) китайского перевода Дхармакшемы.

ТЕКСТ

R e c t o

1. ... уа 'pra/\7igrahitapindapatah ekante 'sthan. punar aparam tathe-

va ca trimsadgamg/a7«••

2. bhayam
1
 dadata? mahata simhavikramena gandhahastiva puspamalanya-

daya

3. kravakaka/Uam7bakarandava. sarasakaukilabahikakalavimkajIvajIva-

k̂7^%7
4. ya svai svai na/^it7vabhaidy ekante 'sthan.punar aparam ya kanca-

nah
4
 prthiv...

5. ka salamulanimnam.pradesam alokyapagatasarkkarasikatamaksa
6
(?)...

6. tatasca ksiriid /V/yapaniya maksika ekante tasnu punar aparam
tadaiva catudvipaniv ...

7. .../rddhi7balena: samida
8
 upadaya. bhojanam copana/mya?7 mahayana-

ka/syapa?/
9

V e r s o

1. ... nyo
1
 va /jajnapadapradesam u/pa7jahru

2
. te sarvve niravasesam

tatra tad ajagmuh stha...
2. kham caiti punar aparam tena samayena

3
 samkhyeya gamgavalikasama

maha...
3. tan avivaritatapaprthucchaya

4
 silatala. prasravanakirnna

5
 nirjha-

ra. . .
4. haprabhava devaputrah sumerunam

6
 saha pujanimittam aga/cch7...

5. samkhyeya
7
 gamgavalikasamas catusagaranivasi.no mahanadi. . .

6. gunabhirama pujapurapsarah
8
 divaprabham ivadityaprabhabhih suryya

9

prabha.
7. m abhinavadivakarodaya ivasokappallava

10
 ragam krtva bhagavanta

abhivam/Eya?7...

ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТУ

Recto

Должно быть abhayam.
2
 Должно быть, очевидно, abhayam dadatah — "дарующие безопасность" (всем жи-

вым существам); ср. тибетский: mi hjigs pa sbyin pa.
3
 Чтение неясно. В тибетском: "каждый громко воскликнув"; в переводе Дхарма-

кшемы: "каждый воскликнув и приветствовав Будду". Возможно, в его рукописи было

abhivadya.
4
 Обычно kancana — с кратким а после с.

5
 После 1а небольшое пространство, но акшары нет.
6
 Текст неясен. Исходя из тибетского (gson)'n китайского (Ямамото, с.18),
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Фрагмент 2

нельзя ли предполагать, что в тексте было akha(na) — "яма, углубление", a aksa(?)

есть результат гипе^санскритизации?
7
 °nivasinah.

Судя по тибетскому переводу, должно быть samidha — "дрова", "дрова для

костра, огня" (см.: Edg. II, с.570).
9
 Судя по тибетскому переводу, должно быть Mahakasyapa. Очевидно, писец напи-

сал вначале maha, затем ошибочно па, но, желая сохранить смысл, подписал под стро-

кой у а — mahayana.

Verso

1
 Судя по переводам, bhiksunyo.

2
 Регулярное upajahruh.
3
 Должно быть samayenasamkhyeya.

4
 °prthucchaya, N.pl. с а на конце, см.: Edg. I, 9.86.
5
 kima, обычно с одним п.

6
 I.sg., регулярно без т; обычно ппа, но в BS возможно и una, см.: Edg. I,

12.32.
7
 Должно быть asamkhyeya (ср. стк.2).
8
 В тексте pujapurapsarah: ошибочно purap вместо puras. Согласно правилам

сандхи, должно быть purahsarah (puras + sarah); по написанию р и s близки.
9
 Регулярно surya; очевидно, описка переписчика.
1 0
 Лишнее р.

ПЕРЕВОД

Recto

1. ... (они), от которых не были приняты подношения
1
, встали в сторо-

не. И затем таким же образом (они)
2
, (числом равные количеству пес-

чинок) в 30 Рангах.
2. дарующие безопасность, с великой львиной мощью подобные владыке

слонов
3
, они, взяв гирлянды цветов...

3. чакраваки, кадамбы, карандавы, сарасы, кокилы, бахики, калавинки,
дживадживаки

1
*. . .

4. каждый (из них) громко воскликнув... (они) встали в стороне. И
тогда та золотая земля...

5. (Они), увидев место около подножия дерева шала, свободное от кам-
ней и песка... ,

6. и затем, мух из молока удалив, встали в стороне. И снова в то вре-
мя обитатели четырех материков...

7. с (помощью магической) силы, взяв дрова и пищу и преподнеся (это).
Махакашьяпы

5
...

Verso

1. ... и монахини собрались (?) в (этой) области страны. Они все до
единого туда прибыли...

2. . .'. и снова в то время (великие)... числом бесчисленные, равные
числу песчинок в Ганге

1
...

3. ... (с кронами деревьев), дающими огромную тень и не пропускающи-
ми жара (палящих лучей), у подножий скал, с потоками, рассыпающи-
мися водопадами...

4. божества
2
(гор), обладающие великой силой, пришли вместе с Сумеру,

чтобы сделать подношения...
5. (божества) , живущие в четырех великих океанах и в великих реках

и числом подобные песчинкам в бесчисленных Рангах...
6. блестящие своими достоинствами, совершившие почитание, (своим соб-

ственным светом затмили)
3
сияние солнца, подобно тому как свет

солнца (превосходит) свет лампы
14
...

7. они выразили (свою) любовь (Будде), (сияющую), как цветы дерева
ашоки при новом восходе солнца, и, почтительно поприветствовав
Будду...
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ПРИМЕЧАНИЯ К ПЕРЕВОДУ

Recto

1
 Ср. тибетский: zal zas ma bzes te.

Судя по переводам, речь идет о царях львов.

Следуем тибетскому переводу.

Перечисление различных видов птиц: cakravaka — птица Чакра (Anas Casarca);

kadamba — вид гуся с темно-серыми крыльями; karandava — вид утки; sarasa — вид

журавля, журавль антигона (Grus antigone); kokila — индийская черная кукушка;

bahika — Ямамото переводит как трясогузка (возможно, речь идет о balaka — малень-

кая белая цапля, Egretta); jivajivaka — вид фазана.
5
 Если следовать переводам, то говорится о всех бхикшу и бхикшуни, кроме Ма-

хакашьяпы и Ананды.

Verso

1
 Или: "числом, подобно песчинкам в бесчисленных Гангах".

2
 Здесь мы следуем за тибетским переводом.

Ср. тибетский перевод.

Здесь мы следуем тибетскому переводу — mar med, что соответствует санскр.

dipa — "светильник", "лампа".



ФРАГМЕНТ 3

Фрагмент состоит из листа ( rec to и verso) размером 15—17Х9 см, текст нанесен
черной тушью на светло-коричневую бумагу, 7 строк на листе, расстояние между стро-
ками — 1 см, сохранность средняя, текст поврежден, слева оборван, справа бумага
разорвана, на строке сохранилось по 23—26 акшар. В коллекции Н.Ф.Петровского зна-

р

чится под шифром SI gge > соответствует листам 20а (3) — 20Ь (7) тибетского кси-

лографа и страницам 371Ь (12) — 371с (7) китайского перевода Дхармакшемы.

ТЕКСТ

R e c t o

1. . . . iyam ca sahalokadhatuh tathagatanubhavena vyapagatalostapa-s a £ j .
2. ... sparsa sukhavatilokadhatuvad abhut. sarvve ca te satvas tatra-
. gata.tatrasth/a/

3. ... rupa1 buddhaksetrasamrddhi2 capasyan. atha khalu tathagatasya
mukha/tq/.

4. .../ni/ nilapitavadatamamjistha3 te sarvvakrtyani krtva apavrtta...
5. ... bhuta asan. atha sadevamanusasuro lokah tan rasmid1* bhagavato

bhi
6. .../van?7. nakaranam5 hi bhagavato rasmayah upavrtyamtarhita6 iti.

nisam7 #

7. ... £id7anim tathagata. parinirvvasyati. na ca kutasci pindapatam
pratistham^

V e r s o

1. . . . ca nasanam1 karisyati. aho nu loke candradityav astam esyate2.
sa

2. . . . i taih sonitaih prthivi sapamkeva babhuva: hiranyavati ca nadi
3. . . . k/au7sinagarah cundah karmaraputro nama babhuva: sa pamcada-

sabhi
4. . . . /"kaj/lpya lokam alokyaikamm3 uttarasamgham4 krtva daksinam janu-

mandalam pr
5. . . . hrtyasruviklabanayana5 padayo6 nipatya bhagavantam etad avo-

/ / #

6. .../su7samgha7 pascimapindapada8 pratigrhnatu9 bhagavam10 sarvva-
satvanistarana

7. . . .matpindapada 1:L /pratigrhi7ttvam 12 bhagavams tatah parinirvva-
syati. tadyatha hi

ПРИМЕЧАНИЯ К 7Z

Re о t о
1
 Судя по тибетскому переводу, должно быть Acc.pl.; в BS а в Acc.pl. возможно,

см.: Edg. I, 8.100.
2
 Должно быть samrddhi(f.) —долгое а (а) описка писца; i как Acc.sg.f. в BS

см.: Edg. I, 10.50; ksetra — долгое а описка писца.
3 Должно быть mafijistha; a N.p l . в BS см. : Edg. I , 8.78.
ц
 Ошибка писца: должно быть rasmin; In N.-Acc.pl. в BS см.: Edg. I, 10.165.
5
 Должно быть nakaranam; очевидно, описка писца.

6
 См.: Edg. I, 8.78.'
Согласно тибетскому переводу, "без сомнения", что передает, очевидно, санскр.

nisamsayam; об употреблении в BS вместо регулярного nihsamsayam см.: Edg. II, с.309.
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Мяхапаринирванасугпра (новые фрагменты)

8
 Форма не ясна; если исходить из тибетского и китайского переводов, возмож-

но, вместо praticchati.

V е г s о
1
 Должно быть nasanam (na + asana); в тексте долгота не видна; очевидно,

описка писца.
2
 3 sg. вместо du. см.: Edg. I, 25.2.
3
 Должно быть ekamsam.

Ц
 Должно быть uttarasangam (описка писца: gh вместо g).
5
 °hrtya — возможно, upasamhrtya (ср. тибетский пе'ревод); регулярное viklava,

в BS а N. sg. т. см.: Edg. I, 8.22 (речь идет о Чунде).
6
 Должно быть padayor.
7
 Судя по тибетскому переводу, "вместе с общиной

11
 — форма samgha в I. sg.

в BS см.: Edg. I, 8.8.
8
 Обычно pindapatam; а в Асе. sg.m. в BS см.: Edg. I, 8.31.
9
 Обычно pratigrhnatu.
1 0
 N. sg.m., см.: Edg. I, 18.75.

1 1
 См. сн.8.

± 2
 m лишнее; удвоение t не является регулярным.

ПЕРЕВОД

Ее о to

1. ... и этот наш мир благодаря (магической) силе Татхагаты стал сво-
боден от гальки, камней...

2. (нежные) для прикосновения
1
, (и этот земной мир) стал подобен миру

Сукхавати
2
. И все те живые существа, которые туда пришли и там на-

ходились
3. ... и увидели обилие миров будд

3
 (таким же образом, как в зеркале

свои) телесные формы. И затем изо рта Татхагаты
4. ... те (лучи) голубого, желтого, белого и ярко-красного (цвета),

выполнив все дела, вновь возвратились
5. ... скрылись

1
*. Затем (весь) мир вместе с богами, людьми и асурами

(увидел), что те лучи во рту Бхагавана
5

6. ... (они сказали): "Ведь не без причины лучи, вернувшись (в рот)
Бхагавана, скрылись". — "Без сомнения

7. ... теперь Татхагата вступит в паринирвану, и ни от кого (он) не
принимает подношения пищи"

6
.

Verso

1. ... "и (он) не будет вкушать пищу. Увы! Ведь в этом мире зайдут
солнце и луна. Он"

2. ... Земля из-за крови превратилась в грязь, и река Хираньявати
1

3. .... (там) был Чунда из Кушинагары, сын ремесленника. Он с пятнад-
цатью

4. ... (совершив свои обязанности)
2
, обозрев мир, обнажив правое пле-

чо
3
 и (опустившись на) землю правым коленом

5. ... совершив**, с глазами, обессиленными от слез, припав к ногам
(Будды), он так сказал Бхагавану:

6. "... вместе с общиной монахов последнее подаяние да примет Бхага-
ван ради полного освобождения всех живых существ

7. ... приняв наше
5
 подношение, Бхагаван затем войдет в паринирвану.

Ведь как, например"

ПРИМЕЧАНИЯ К ПЕРЕВОДУ

Ее о t о ••:••'.'

Согласно тибетскому переводу, речь идет о деревьях, окутанных лианами, "неж-
ными на ощупь

11
.

Согласно махаяне, Сукхавати (Sukhavati) — это мир будды Амитабхи. До нас до-
шел текст_на санскрите, посвященный описанию Сукхавати и Амитабхи, — Amitabhawuha
(или SukhavatIvyuha). Он был издан впервые Ф.Макс Мюллером и Б.Нанцё (SukhavatIvyu-
ha. Description of Sukhavati, the Land of Bliss. Edited by F.Max Muller and Bunyiu
Nanjio. Ox., 1883). . ••
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Фрагмент 3

3
 По верованиям махаянистов, мир, обитель, область будды (buddhaksetra) пред-

ставляет собой "мир" среди бесчисленного числа "миров" во Вселённой, где определен-

ный бодхисаттва готовится стать буддой и где обитает один из будд. Подробнее см.:

A.K.Warder. Indian Buddhism. Delhi, 1970; E.Conze. Buddhist Thought in India.

Three Phases of Buddhist Philosophy. Ann Arbor, 1970.
4
 В соответствии с тибетским переводом.
5
 В тибетском переводе — "скрылись во рту Будды".

6
 В соответствии с тибетским и китайским переводами.

Vе г s о

1
 Хираньявати — река, на берегу которой, согласно буддийской традиции, Будда

вступил в нирвану.
2
 В соответствии с тибетским переводом.
3
 Букв, "сделав одежду на одно плечо". Он обнажил правое плечо, как это обыч-

но делают в знак почтения монахи.
4
 В соответствии с тибетским переводом.
5
 Ср. тибетский перевод. Если же предположить, что °mat — это сохранившаяся

часть от неправильной формы pascimat, тогда — "последнее подношение".
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ФРАГМЕНТ 4

Фрагмент (recto и verso) размером 22—25x9 см, на листе 7 строк, расстояние
между строками — 1 см, сохранность плохая, левая сторона оборвана, сохранилось
отверстие для ррошюровки, на строке, по 36—37 акша|>; в -коллекции .Н.Ф.Петровского

хранится под шифром SI -тто— • Текст соответствует листам 24а (3) — 24Ь (7) тибет-

ского ксилографа и страницам 373с (12) — 374а (18) китайского перевода Дхармакшемы.

•/ ТЕКСТ

R e c t o

1. ... taho ajananah evam samskaraprakrtim tathagatam yadi samskara-
samah tathagato narhati trisu Ioke/§u7

 s >
x

x

2. . . ./V/artum. tadyathapi nama kasyaci partthiveridr^asya
1
 sahasrama-

llapradanamallo
2
 bhavet.^sarvvamallapara

3. ... namam labheta.tasya pratiyuddhamallesvasamvidyamanesu. rajaku-
lad vrttir analpa nispadyeta. tat

3
. ita

4. .../"sajtyam evaitad eva nama vi^fuyate satbhi^C?) hi gunai
5
 ̂au-

nyam
6
 nama bhavati. tadvam

7
 tathagatah kle§amara/ska7

5. !.."prakrtimaramallan sarvvan avamatthya
8
 tathagata iti trisu

9
lo-

ke/|u7 sahasramalla iti bhutagunai
10 £ Jo

6. ... vam/1 bhadanta mamjusri:1 samskarasamata/tha7gatam13 pari-
ksayas1#tf tva15 yatha nimadhye mahaiane16 kule kasci upapatti17 pari

7. . *. ./prapat/dyeta. tarn mauhurttikam18 drstvl diseyuh alpayur ayam.
daraka iti. evam tasya matapitaraiT trsnl"1^ tasmim na ku

V e r s о

1. . . . r /bh/avati. stf i va. puruso va.deva va.brahma fvsj. so va1..'.
/pa/ribhuto bhavati.tath/a/gatasya dharmasamavasaranam e

2. . . . sarvvalokasya paribhuto bhavisya/~ti7 sarvvadharma/sca?7 nipa-
tadharmaksaya i t i . moksa. samprakasito yadye/vam?7

3- .../e7vam bhadanta mamjusri2: vocah3 samskarabhutah tathagata. i t i
tadyatha nama kasci4 daridrayu/va/tih krpana

4. . . . vyusanam apanna ksudabhibhuta5 anyataram anathasalam pravisya
sa dhakam6 pras/u/eta: tatas 7 sa

5. . . . t a . sacirapra/X/uta tapasvini tarn balakam adaya: anyattaram
fdje^sam/ subhiksam pra^tisth/eta. si.

6. .../ajrisrpasamsparsabhihata/ gamgamahanadim uttaret . sa9 na
saknuvamti 1 0 . . ' adaya

7. . . .ha punyavisesena: kayasya bhedaparam maranat. brahmalokam upa-
padyeta. katham puna seha pu/nya?7

ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТУ

Recto
1 Правильно p a r t h i v a , см. : Edg. I I , с .343.
2 Должно быть °pradhana, описка писца.
3 По правилам сандхи классического санскрита должно быть t a d .

Чтение неясно; в соответствии с тибетским переводом должно быть sadbhir .
5 Обычно gunair , но в BS возможна и такая форма, см. : Edg. I , 8.107.

В рукописи s вместо g (написание близкое), описка писца.
7 Очевидно, tad evam или tad v a t .
8 Возможно чтение avamahthya; если avamatthya, то t t — тогда часто встречаемое

удвоение (должно быть avamathya); обе формы от глагола ava-math хорошо известны.
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Фрагмент 4

9
 Должно быть trisu.
1 0
 О bhuta как определении к guna свидетельствует тибетский перевод (yan dag-

p'ai yon-tan).
1 1
 Возможно, evam.

1 2
 V.sg.; см.: Edg. I, 10.37.

1 3
 Возможно и отдельно: samskarasamam tathagatam.

1 4
 Должно быть pariksa

0
; судя по рукописи, переписчик ошибочно написал ка

вместо ksa, но затем подписал s; форма глагола необычна: либо это 2 sg.iv. от

каузативной основы — pariksaya (s лишнее), либо inj. от той же основы в значении

аориста (pariksayas), ma — отрицание пропущено.
1 5
 tva — 2 sg. pers. pron. (см.: Edg. I, 20.63).

1 6
 Должно быть mahadhane.

1 7
 Должно быть upapattim, но в BS форма upapatti как Acc.sg. возможна (Edg. I,

10.47).
1 8
 Обычно mauhurttikah, но в BS N.pl. с am возможен, Edg. I, 8.85.

1 9
 Обычно trsnam, но в BS Acc.sg.f. с а возможен, Edg. I, 9.20—22.

Verso

1
 В китайском переводе Дхармакшемы после Брахмы следует: "старый и молодой".

У Ямамото (I, с.38): "or big and small people"; если следовать тибетскому, то

возможно следующее восстановление: so valpayur paribhuto bhavati.
2
 См. сн. 12 recto.
3
 Очевидно, пропущено ma.

Должно быть kacid(f.); здесь kasci(m.), регулярное kascid.ч
5
 Должно быть ksudha

0
.

6
 Должно быть darakam.

7
 Должно быть tatah si.
8
 Должно быть °sparsa (второе а долгое).
9
 Должно быть sa (f.).

1 0
 По форме 3 pi., но должно быть 3 sg. — saknoti. Очевидно, ошибка переписчи-

ка, но возможно и saknuvanti — part.praes. act. (f.).

ПЕРЕВОД

Recto

1. ...(или же), увы, не зная, (говоришь), что Татхагата по своей при-
роде (равен) санскарам

1
? Если бы Татхагата был равен санскарам,

то он бы не заслужил того, чтобы в трех мирах
2. ... сделать. Как, например, (если) у какого-нибудь правителя был

бы некий могущественный воин, первый среди тысячи сильных воинов,
превосходящий (силой) всех воинов

3. ... имя получил бы (он), поскольку среди воинов не было кого-либо,
кто мог бы соперничать с ним (в силе). Он от царской семьи получил
бы высокое положение. Поэтому

4. ... именно это имя прославляется, и (это) правда; ибо по существую-
щим достоинствам дается имя, соответствующее достоинствам

2
. Та-

ким же образом Татхагата, клешамар, скандхамар
5. ... пракритимар

3
 — всех этих воителей (вместе) победив, (его) на-

зывают: "Татхагата — в трех мирах (победитель) тысячи воинов". Бла-
годаря истинным достоинствам

6. ... Поэтому, о благородный Манджушри! Ты (не) считай, что Татхага-
та тождествен санскарам. Как если бы, например, в богатой, процве-
тающей семье некто обрел рождение

7. ... (и) астрологи, увидев его, предсказали бы: "У этого мальчика
короткая жизнь", его родители не (стали бы испытывать) к нему осо-
бой привязанности

1
*.

7
 Verso

1. ...(если) имеется (кто-то, кому отпущена короткая жизнь), то имен-
но он, (обладающий короткой жизнью), — женщина или мужчина, боже-
ство или Брахма — теряет почитание. (Если бы) Татхагата (был толь-
ко) скоплением дхарм,

2. ... он бы не пользовался почтением
1
 во всем мире

2
. Если освобожпе-
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Махапаринирванасутра (новые фрагменты)

кие определяется так: "Угасание дхарм — невозвращение (букв, непа-
дение — Г.Б.-Л.) ко всем дхармам"

3
.

3. ... Таким образом, о достопочтенный Манджушри! (Не) говори, что
Татхагата санскарно-сущий. Подобно тому как если бы некая несчаст-
ная и бедная молодая женщина

4. ... попавшая в беду и страдая от голода, вошла в чужой уединенный
дом и родила ребенка. И затем она

5. ... только что родив, она, страдающая, вместе с ребенком направи-
лась бы в другую сторону, богатую урожаем. Она,

6. страдая от укусов змей и скорпионов, (старалась) бы переплыть реку
Гангу, (но) она не смогла бы ее переплыть. (И так) вместе (с ребен-
ком) ...

7. ... из-за особых заслуг, после смерти другой вид тела (получив)
1
*,

(он) возродился бы в мире Брахмы. И как же вновь он здесь

ПРИР4ЕЧАНИЯ К ПЕРЕВОДУ

Recto
1
 Т.е. "имеет обусловленную природу

11
. Ученые дают различный перевод многознач-

ного термина samskara. Edg. (II, с.542):
 H
predisposition(s), conditioned states,

which means collectively the dharma, states of normal being". Samskara (часто во
мн.ч.) также суть "кармические импульсы", "силы, относящиеся к состоянию до рожде-
ния". В тексте проводится мысль о том, что Татхагата, не имея санскарной природы
(будучи несанекарно-сущим), отличается от всех других существ. Ямамото (I, с.37)
переводит китайский текст так: "Or is it that you do not know and say that the
Tathagata is on the same level as all things made",

2
 Gaunya-m. — merit, n. — subordination; seconderiness; the being a merit, но,

возможно, что это прилагательное, близкое по значению к gaunika (ср. тибетский —
yon-tan-бап): relating to or connected with qualities; subordinate; в среднем роде
согласуется с nama.

3
 Б словаре Эджертона prakrti-mara как особый разряд мар не отмечен (Edg. II,

с.430), но, судя по тибетскому тексту (ran-bzin-gyi bdud), это один из "разрядов"
мар вместо (или равный) mrtyu-mara.

ц
 Китайские переводчики пользовались, очевидно, другими рукописями, где вмес-

то trsna было trna ("трава"). Отсюда и их перевод (см.: Ямамото, I, с.38 — they
look on this child as though it were grass). Это обычный художественный образ в
индийской литературной традиции: считать "травой", "былинкой" — не придавать зна-
чения, не рассматривать важным.

Ve r s о
1
 Доел, "он бы получил недоброе отношение, был бы презираем" (paribhuta).

2
 Или: "всеми живыми существами".
3
 Перевод этой части текста чрезвычайно сложен, так как чтение допускает раз-

личные конъектуры. У Ямамото (I, с.38): "What the Tathagata speaks about is that
which does not change and is not different. It is the true law". Вместо sarvva-
dharmas китайский переводчик читал (или пользовался рукописью, где было) saddhar-
ina — "благой закон". Если следовать тексту — sarvvadharmasca nipatadharma ksaya,
то перевод — "все дхармы и исчерпание дхарм (морального) падения" (?) — трудно
согласовать с содержанием отрывка. Мы следуем за тибетским переводчиком, что пред-
полагает иное чтение и толкование: sarvvadharmapascanipatadharmaksaya, т.е. мокша
определяется как состояние, когда происходит угасание дхарм без возврата во все
дхармы. Это хорошо объясняет запрет считать Татхагату скоплением дхарм, ибо он,
согласно буддийскому учению, достиг освобождения (мокши),

k
 В тибетском: "освободившись от тела" (lus dan bral-te).



ФРАГМЕНТ 5

Фрагмент (recto и verso) размером 38x11 см, на каждой стороне 9 строк, бумага

светло-коричневая, расстояние между строками — 1 см, на строке 49—50 акшар; на

расстоянии 3,5 см от левого края — круг диаметром 2 см и отверстие для брошюровки.

Справа верхний угол поврежден, текст местами стерт, на левом поле recto сохрани-

лась часть пагинации: первый знак — сорок — 4(8?). Фрагмент хранится в коллекции
Р

Н.Ф.Петровского под шифром SI -57т > санскритский текст соответствует листам 50Ь(7) —

51Ь (6) тибетского ксилографа и страницам 384Ь (24) — 385а (1) китайского перевода

Дхармакшемы.

ТЕКСТ

R e c t o

1. tvah mahasatva
1
 vyaktam pasyati paramarthakayam yathadarsatale

svarupapratibimbakam iti || vajrabhedyakayo nama
2
: dvitlya

3
 skan-

dhah sam£ap7t^ah7 ||
2. punar aparam kuiaputra idanim asya sutrasya namadheyagunavrttasa-

myagdhadhakena4 bhavitavyam sutrasya namam5 srutva satva6 catasror7

gati-
3. r gaccheyur iti naiva9 sthana 10 vidyate tadrsasmi mahasutre gunavrt-

tam bahubuddham nisevitam11 desayisyami aha'sma. kathamm12 asya
sutrasya

4. samyagnamadaraka13 bhavanti bodhisatva mahasatvah lt+ katham va sut-
ranamadharakasamkhya15 gacchamti. aha smart16, mahaparinirvvanam na-
ma

5. idam sutram adau kalyanam madye17 kalyanam paryavasane kalyanam
svartham 18 suvyamjanam1"9 kevalam paripurnam parisuddham brahmaca-
ryam

6. mahln20 iti vajrakaranityakhyah21 tadyatha nama kuiaputra gamgaya-
munadyah 22 mahasagaram evanugacchanti: evam evavidha23 klesako-24

7. tiprakrtimaradhisarvvamaravijaya25 iha mahapariparinirvvanaih26

kayatyagamaranam evanugacchanti tasma27 mahaparinirvvana-
8. m ityucyate punar aparam tadyatha nama vaidyah28 kasci2"9 travidya-

dayo30 vidyah svam svam'uttaram tamtram eva samavasaranam gaccham-
ti evam eva sa-

9. rvvatathagatapitasamdhavaca/hja/vjividhaguhyadharmamukhani31

mahaparinirvvanam eva samavasaranam gaccha/m/ti^2 . tasman33 mahat-
parinirvvana-3l+*

V e r s o

1. m ityucyate: tadyathapi nama pr/ayvrtkalasamaye1 karsako mahalam-
gale/ha/ krstva bijam uptva bijanispatti2 prarthayate nanispatti
tu pra-

2. rthayati:3 sarvvanispattinistha hi ,sa evam eva sarvvasutrasamadhi-
bhavana4 satvam5 bhavayitvaanyasutrarasam punah prarthayamti:

3. asya tu sutrasya rasah sarvvanispattinistha: anena sarvvasatvanam
sarvvabhavanistaranam'bhavati: tadyatha*kuiaputra yani kani tpada-6

4. jatani sarrvani tani'hastipade samavasaranam gacchanti hastipadam
tesamm7 agryam akhyayate: prava^am akhyayate: evam eva kula-

5. putra ye kecana sarvvasutrasamadhayah te sarvve mahaparinirvvanam
eva samavesaranam8 gacchanti: sarvvesam sutrasamadhinam maha-

6. parinirvvanamahasutram agryam akhyayate srestham akhyayate prava-
ram akhyayate: punar aparam kuiaputra tadyatha nama sarakala-9
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Махапаринирванасутра (новые фрагменты)

krstam sarvvakrstanam10 agryam akhyayate: pravaram akhyayate sre-
stham*akhyayate:'evam eva mahaparinirvvanamahasutram nityatvam-
iam-11

8. gaiakrstam sarvvasutranamm12 agryam akhyayate: pravaram akhyayate:
sraistham*3 akhyayate evam14. sarvvaprayoktavyam suklapak/~sjena
vidhih1 5

9. karyah sravakayanena samprayukte sutravibhagah iha karyah punar
aparam kulaputra tadyatha nama grtam16 eva visistam /bjskdha.17. . .

ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТУ

Recto
1 В BS °va вместо °vah возможно (Edg. I , 8 . 2 2 ) .
2 В BS возможно и °ah .
3 С м . : Edg. I , 8 . 2 2 . '
4
 Очевидно, описка вместо правильного dharaka (см.: Edg. II, с.284: "one who

retains in his mind or memory, with gen. of a sacred work"; справедливость такого
исправления подтверждается началом стк. 4 recto.

5
 Либо m лишнее, либо слово перешло в гласное склонение (см.: Edg. I, 15.2).

6
 Должно быть sattva.
7
 N.-Acc.pl. (f.): catasra (перед gati-catasro); конечное г, очевидно, описка;

возможно, по аналогии с gaccheyur, следующим за gatir.
8
 1, очевидно, описка; должно быть gati (f.), см.: Edg. II, с.208—209.
9
 naivam (eva для evam в BS возможно, см.: Edg. II, с.157).

1 0
 Обычно sthanam (см.: Edg. II, с.610 со ссылкой на Sadharmapundarika, 333.9:

iti naitat sthanam vidyate).
1 1
 Лучше bahubuddhanisevitam (m после dha лишнее; возможно, описка писца).

1 2
 Лишнее m, описка писца.

1 3
 Должно быть °dharaka; N.pl. с окончанием а в BS см.: Edg. I, 8.78.

lt+
 Должно быть bodhisattvl mahasattvah.

1 5
 °asamkhya - Acc.sg.m., см.: Edg. I* 8.38.

1 6
 Описка вместо обычного sma.

1 7
 Должно быть madhye; описка писца.

1 8
 Правильно svartham (su+artha).

1 9
 Правильно °vyanjanam.

2 0
 Мужской род употреблен вместо среднего.

2 1
 Судя по тибетскому переводу ("сокровищница, подобная ваджре"), текст воспри-

нимался по-другому; очевидно, вместо nitya в рукописи, которой пользовались пере-
водчики, было nidhi (vajrakaranidhyakhyah).

2 2
 Должно быть °adyah, но N.-Acc.pl.-yas в BS зафиксировано (Edg. I, 10.164).

2 3
 Форма vidha в BS возможна (Edg. I, 8.22; 8.31.32). Evavidha (первое а должно

быть кратким) в BS передает evam (например, evarupa), см.: Edg. II, с.157 (evam-
vidhi для санскр. evamvidha), ср.стк. 8: evam eva.

2l+
Klesa° должно быть с кратким а.

2 5
 °maradi, описка писца.

2 6
 I.pl., но по смыслу лучше L.sg.: mahaparinirvane; I.pi. в BS для передачи L.

очень часто, см.: Edg. I, 7.30—42; двойной повтор pari —описка писца.
2 7
 Должно быть tasman (tasmad), однако форма tasma в BS возможна (Edg. I, 20.

55) .
2 8
См.: Edg. I, 7.13.

2 9
kascid (kascit); либо пропуск конечного согласного, либо следующий знак яв-

ляется лигатурой ttra (написание tra несколько необычное, ср. далее tantram); под-"
черкнуто нами.

3 0
 Регулярное trividyas(или traividya(s)

s
 см.s Edg. II, с.260).

3
-
1
 Интерпретация этого отрывка представляет значительные трудности — очевидно,

из-за ошибки переписчика. °tathlgatapita, исходя из тибетского перевода ("поведан-
ные Татхагатой"), следует исправлять на tathagatabhasita; в этом случае bha пропу-
щено писцом, a pi — описка вместо si (по написанию эти буквы очень близки). Приня-
тое нами толкование исходит из тибетского перевода: samdha часто употребляется с
bhasita и относится к Татхагате (см.: Edg. II, с.556—-557). Не меняет, однако, смыс-
ла и возможность разделения общей фразы на sarvvatathagata/bhasi7tasamdhavacana и
vividhaguhyadharmamukhani (vacana вместо регулярного vacanani в BS возможно, и*.-. :
Edg. I, 8.101).

3 2
 В текстеmне очень ясно, но форма в pi.(gacchamti) связана с общим контекстом.
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3 3
 Должно быть tasman (см. стк. 7).

34
 t после mahi — ошибка переписчика.

Verso

1
 Должно быть pravrtkalasamaye (pravrs+kala+samaye) ; pravrs в словарях 1УНи

т
 и

Edg. не зафиксировано; обычно pravrstikala — сезон дождей.
2
 Должно быть nispattim, но в BS возможна форма с конечным i (Edg. I, 10.50).
3
 Здесь активный залог вместо регулярного среднего залога для корня pra+arth.

4
 Если следовать тибетскому переводу, то должно быть Acc.sg.n. (°vam) в каче-

стве прямого дополнения к bhavayitva (в BS окончание а возможно в Acc.sg.n., см.:

Edg. I, 8.31), но можно рассматривать как определение к satva, N.pl. (см.: Edg. I,

9.86).
5
 Должно быть sattva; m — описка переписчика.
6
 Лишнее t — описка переписчика.
7
 Лишнее m — очевидно, описка переписчика.
8
 Должно быть samavasaranam; очевидно, описка переписчика»
9
 Правильно saratkala (см.: Edg.II, с.524).
1 0
 Должно быть °anam.

1 1
 Правильно nityatvalamgala

0
.

1 2
 Лишнее т.

1 3
 Обычно srestham, ср. стк. 7.

1
 В рукописи eva+m (подписное m+анусвара).
1 5
 В BS vidhi(f.), см.: Edg. II, с. 488.

1 6
 Правильно ghrta (описка переписчика, в рукописи g, а не gh).

1 7
 Правильно osadhi (в тексте рукописи i нет). Osadha как медицина зафиксиро-

вано в BS (см.: Edg. II, с. 160).

ПЕРЕВОД

Recto

1. (Бодхисаттва)=махасаттва
1
 ясно видит абсолютное тело

2
, так же как

в зеркале — отражение своего облика. Так завершен второй раздел
под названием "Неразрушаемое тело,(подобное) ваджре"

3
.

2. И затем (Татхагата сказал) снова (Кашьяпе): "0 благородный юноша!
Теперь следует правильно усвоить

4
 название, достоинства и суть

5

этой сутры. (Чтобы), услышав название сутры, живые существа в че-
тыре дурных состояния (будущего) существования

6

3. пришли бы — такое (пусть) не случается
7
. В этой же сутре я объяс-

няю
8
 (все) имеющиеся достоинства, которым следовали многочисленные

будды"
9
. Так (он) сказал. Каким образом этой сутры

4. правильное название бодхисаттвы-махасаттвы держат в памяти и как
(они} включаются

10
в такое огромное число тех, кто держит в памяти

название сутры?
11
 Он сказал так: "Под названием "великая паринир-

вана"
5. эта сутра, благая в начале, благая в середине, благая в конце

12
,

хороша по смыслу, хороша по стилю
13
, единственная

11
*, полностью за-

вершенная
 у
 исключительно чистая, целомудренная,

6. и называется великой, так как (она) вечная, подобно ваджре
15
. Так

же как Ганга, Ямуна и другие (реки)
16
 впадают в океан, таким же

образом, о благородный юноша,
7. победившие десять миллионов клешамар

17
, пракритимар

18
 и других

всех мар, они, в эт,ом мире, оставив тело, достигают смерти в вели-
кой паринирване

19
. Поэтому (она) великой паринирваной

8. называется. И далее, например, как в случае, если (есть) какой-
либо врачеватель и каждые

20
 (его) познания, включая три науки и

т.п., собираются в свое высшее учение
21
, таким же образом

все различные тайные пути ' (ведущие) к доктрине
22
, (выраженные) в

словах со скрытым смыслом , поведанных Татхагатой, собираются в
великой паринирване

24
. Поэтому (она) великой паринирваной

Verso

1. называется. И таким же образом, как в сезон дождей работник,
вспахав (участок земли) большим плугом и посеяв зерно, жаждет
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получить урожай
1
, но не желает незавершения (неполучения, недости-

жения. - Г. Б.-Л. )
2
,

2. так и эта цель состоит ь том, чтобы было завершение всего
3
. Таким

же образом живые существа, завершив глубокое сосредоточение и раз-
мышление над всеми сутрами, желают снова (познать) суть другой
сутры

1
" .

3. Суть (букв. "сок". — Г.Б.-Л.) же этой сутры есть завершение всего.
Она всех живых существ освобождает

5
 от всех состояний существования.

Таким же вот образом, о благородный юноша, какие бы ни имелись
4. виды следов, все они умещаются (собираются. — Г.Б.-Л.) в следе сло-

на. Среди них (след слона) называется самым главным, называется са-
мым лучшим. Таким же образом, о благородный

5. юноша, какими бы ни были все сосредоточения над сутрами, все они
как бы соединяются в великой паринирване

6
, среди всех сосредоточе-

ний над сутрами сосредоточение над
6. сутрой о великой паринирване называется первой, называется лучшей,

называется прекрасной. И далее, благородный юноша, например, осен-
няя вспашка

7. среди всех вспашек называется самой первой, называется главной,
называется наилучшей. Подобным же образом великая сутра о великой
паринирване,

8. вспаханная плугом вечности, среди всех сутр называется самой пер-
вой, называется главной, называется наилучшей. Таким (вот) образом
всё (в ней) может быть соединено

7
, праведной стороной

8
 путь

9. должно осуществлять, здесь должно отличать
9
 (эту) сутру от связан-

ной
1 0
 с хинаяной

11
. Далее, о благородный юноша, например, только

топленое масло, (которое как) особое лекарство...
12

ПРИМЕЧАНИЯ К ПЕРЕВОДУ

Recto

1
 В китайском V. (см.: Ямамото, I, с.83).

Paramarthakaya — букв, "тело высшей истины"; не имеется ли здесь в виду про-

тивопоставление гпракауа — материального тела Будды — и dharmakaya?
3
 Так понимали текст тибетские переводчики. В китайском переводе весь раздел

озаглавлен "Chapter on the Adamantine Body" (Ямамото, I, c.75). Abhedya, как и

vajra, может обозначать алмаз, бриллиант как наиболее прочный, неразрушаемый "ка-

мень". Этот образ ("неразрушаемое тело, подобное алмазу") связывался буддистами с

Буддой-Татхагатой. Затем в китайском идет глава "On the Virtue of the Name" (Ямамо-

то, I, c.85).

Это подтверждается тибетским и китайскими переводами.

Vrtta имеет много значений: порядок, практика, образ действий, ритм, особый

вид метрического стиха и т.д.; в тибетском — tshul khrims.

Gati — формы существования, в которых возможны перерождения. Речь идет о

дурных формах существования. Обычно тексты называют их пять или шесть, иногда четы-

ре (подробнее см.: Edg. II, с.209).
7
 См.: Edg. II, с.610 (sthana); Edg. II, с.488 (vidyate).
8
 Desayati (см.: Edg. II, с.272).

Если понимать gunavrtta как dvandva, то возможен перевод "достоинства и

суть"; в целом наш перевод этого отрывка близок к "тибетской трактовке"; ср. с ки-

тайским переводом: "I shall now expound to you all about the virtues of this sut-
r a a n

d all of what are practised by innumerable boundless Buddhas" (Ямамото; под-

черкнуто нами) •

Букв, "ходят".

Наш перевод близок к тибетскому; китайский перевод иной: "How is this sut-

ra to be called? How should bodhisattva-mahasattvas uphold this sutra?" (Ямамото,

I, c.85).

Согласно Ямамото (I, c.85), эта "тройственность" относится к структуре

названия: maha+pari+nirvana ("the foremost word means "good", the middle too

"good", and the last too "good").

Сочетание svartham suvyanjanam часто встречается в буддийской литературе

(см.: Edg. II, с.514); если artha служит обычно для передачи таких понятий, к "

"содержание", "смысл", "дух" текста, то vyanjana — его звучания или буквенного

выражения.
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1 4
 Kevala — изолированный, единственный, не связанный с другими, абсолютный,

несмешанный, цельный, полный и т,д. (M-W, с.309—310).
Возможен и иной перевод: "Поэтому она, великая, и называется вечной, так

как подобна ваджре"; vajrakira — букв, "имеющий вид (форму, тело) ваджры", т.е.
сутра вечна, так как подобна ваджре. Судя по переводу Ямамото, текст понимался и
по-другому: "the word "rnaha" means eternal" (Ямамото, I, c.85), но, как это соот-
носится с предыдущим текстом ("the adamantine treasure-house is all-satisfying"),
в таком случае остается неясным. Исходя из нашего санскритского оригинала, совмес-
тить оба перевода невозможно (или nitya, или исправление на nidhi).

1 6
 В тибетском: "восемь рек, начиная с Ггнги и Ямуны", в китайском: "all the

great eight rivers" (Ямамото, I, c.85).
1 7
 Mara — "великий грешник", греховный искуситель, соперник Будды (будд) и

бодхисаттв.
1 8
 В буддийских санскритских текстах отмечены четыре вида мар: klesa-mara,

skandha-mlra, mrtyu-mara, devaputra-mara; prakrtimara выступают здесь как особый
"разряд" мар, хотя в словаре Эджертона это не зафиксировано. В тексте (SI -—-) о

88с

пракритимара говорится наряду с другими "разрядами" мар. В китайском: "This cru-
shes out all bonds of illusion and all qualities of тага" (Ямамото, I, c.85).

1 9
 Букв, "с (помощью) великих паринирван'

1
, "(вместе) с великими паринирза-

нами".
2 0
 Если следовать тексту (gacchauiti — pl.)> то тогда речь идет о науках, кото-

рые "идут к соединению"; если же исправлять на sg. (gacchati), то тогда перевод
будет следующий: "Если /имеется/ какой-либо врачеватель, он три науки и другие
науки каждую собирает ("двигает к соединению") в высшее учение". В этом случае
vidyah — pi. Если исправлять на traividya, то это относится к врачевателю — "вла-
деющий тремя науками и другими науками". Первый, принятый нами вариант, не внося-
щий исправления в текст, представляется более логичным, исходя из последующего со-
держания .

2 1
 Tantra — нить, система, доктрина

9
 учение, научный труд, главная часть, ха-

рактерная особенность; uttaram tantram — "к высшему авторитету", "высшему учению"
(M-W, с.178).

2 2
 Dharmamukha — "входы, ведущие к доктрине" (см.: Edg. II, с.280).

2 3
 Samdha — скрытый, эзотерический смысл, т,е. "реальный" смысл буддийского

текста в противоположность внешнему, поверхностному смыслу (слово употребляется
чаще всего по отношению к словам, речам Будды).

2 4
 Ср. китайский перевод Ямамото: "All the various wonderful doctrines taught

and all the secret depths of meanings get into this mahaparinirvana" (Ямамото, I,
c.86).

Verse
1
 Bijanispatti — "получение зерна*

1
, "достижение зерна" (имеется в виду "уро-

жай"): nispatti (f.) — завершение, окончание, достижение.
Nanispatti — Na+anispatti; anispatti (f.) — "non-accomplishment", "non-comp-

letion" (M—W, c.30), т.е. букв, "не желает незавершения, недостижения" (подразуме-
вается неурожай и т.д.). Если судить по тибетскому переводу, го текст понимался
сходно; в тибетском: "получив /зерно/, не хотят закончить на этом всё получение",
т.е. сеют снова и снова (см.следующую фразу). Очевидно, текст читался na+nispatti
tu prarthayati, где nispatti — "завершение, окончание". Сопоставление с последую-
щим текстом (см. стк. 2—3) показывает, что трактовка тибетских переводчиков заслу-
живает внимания: речь идет о постоянном стремлении работника, земледельца, к полу-
чению все нового и нового урожая (ср. последующий санскритский текст о том, что
живые существа, даже познав суть всех сутр, желают познать "вкус" другой сутры).
Ср. китайский перевод Ямамото: "The farmer lays the seed in spring. He entertains
a rare wish. When he has finished harvesting, all this longing ends... The same is
the case with all beings. If we study other sutras, we always long for beautiful
tastes. When one once hears this mahaparinirvana, one for long ceases to covet the
beautiful tastes mentioned in other sutras" (Ямамото, I, c.86).

3
 Или "достижение всего".

"Желают сока другой сутры".

Nistarana может также означать "переправз" (от глагола nis-tar — "переправ-
ляться", "пересекать"). Китайский переводчик следовал именно этому значению: "This
great nirvana well enables all beings to cross the sea of all existences" (Ямамото,
I, c.86). Под "соком" сутры имеется в виду, вероятно, мысль о паринирване.
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6
 Имеется в виду, что в самадхи над "Махапаринирванасутрой" включаются

самадхи над всеми другими сутрами.
7
 Или "предоставлено", "установлено"; prayoktavya — "to be thrown or dischar-

ged", "to be exhibited or represented", "to be uttered or recited" (см. M-W, c.688).
8
 Suklapaksa —"светлая", "белая", или праведная, сторона, группа, часть

(иногда для указания на близость к нирване в противопоставление с krsnapaksa,

возглавляемой Марой), см.: Edg. II, с.530.
9
 Vibhaga— различие, отличие, особенность, деление, детализация, классифи-

кация.
1 0
 Samprayukte — возможно, Loc. в значении Abl. (см.: Edg. I, 7.82).

1 1
 Sravaka-yana — букв, "колесница шраваков (упасаков)"; в махаянских текстах

употребляется для обозначения хинаяны (см.: Edg. II, с.535). Этот текст (начиная

со второй части стк. 9) в переводе Ямамото отсутствует, но есть в тибетском пере-

воде.
1 2
 Китайский перевод (по Ямамото): "It is as in the case sarpirmanda which is

the best of all medicines. It well cures the feverish worries and madding mind of

the beings... It is as in the case of sweet butter which contains the eight tastes"

(Ямамото, I c.86). Наш перевод этого отрывка условен, так как далее текст не сохра-

нился.



ФРАГМЕНТ 6

Фрагмент (recto и verso) размером 31*9 см, 7 строк на странице, расстояние

между строками — 1 см, в строке 57—59 акшар. На стк. 4 слева — кружок и специальное

отверстие для брошюровки. Текст местами поврежден — recto: на расстоянии 14 см от

левого поля лакуна размером 10 см (повреждены стк. 1, 2 и 3); verso: на расстоянии

13 см от левого поля лакуна размером 15 см (повреждены стк. 6 и 7). Слева сохрани-

лась пагинация листа — 148. Бумага светло-коричневая, текст нанесен черной тушью.

Р
В коллекции Н.Ф.Петровского фрагмент хранится под шифром SI ттаТ > Он соответствует

листам 150а (5) — 151а (2) тибетского ксилографа и страницам 428а (2) — 428Ь (12)

китайского перевода Дхармакшемы.

ТЕКСТ

R e c t o

1. vantam etad avocat. kirn bhagavam
1
 sarvvaniravasesam va ke ko va

sarvve. aha sma. sarvve kusalapaksah nityah sukha iti. niravase-
satha: e-

2. vam anye savasesa. anye niravasesa iti veditavya. dharmakamena ku-
laputreneti.aha"sma. aho tathagatah sarvvasatvah

2
 rahul/e7va

3
 pa-

3. syati. paritusto 'sma
1
* aha sma. sadhu sadhu kulaputra. evam suksma-

darsina bhavitavyam. aha sma. idani
5
 bhagavan

6
 . mahaparinirwanam

4. mahasutram
7
 punyap|*asutim. akhyahi. aha sma. asya siitrasya narnapi

srotrbhyo^ na sakyam vadmatrenabhidhatum.
9
 sarvvasravakapra-

5. tyekabuddher
10
 api buddhavisaya:

11
 idam'avacityamtvat.

12
 atha deva-

manus/y7as/u7rah ekakantha bhagavantam gathabhir"adhyabhasata | |
buddhacimtya.

 1 3
 *a-

6. cintyadharma.pravakta
14
 dharmah samghascasrito tvaryyajasram.

15

tasma natha i...
raja vaidiho ^atasatruh maha-

7. tman Ztvayy?7amtasnehasamrudhamula nadyapeti tvam tato m asma-n-
17

ista...
.!! putrakasya-

V e r s o

1. po... dhimascarianda.
1
 cchetsyate samsayanta

2
: yuyam. . . mahat/_7

pu-
2. ja mahati bhagavati vidhaya

3
 anuttarayam samyaksambodhau prani-

dha/hj.. .
^.t..y utpadya prathama/

4
 bhumaud

5
 bodhisa-

3. £tva7sthanam.pratilapsyata5atha bhagavam manyusriyam7 ca kumara-
kabhutam ma2hakasyapa?7» . ./"tra?7ca brahman/a7. . • trya8 cumdakarma-
raputram bodhavabhisicya

4. tamstrin bodhisatvam etad avocat. apramadam apramadam kulaputra.
kufutasmakam paramah kativyadhi. sambhuta. tatkumarakopayena sa-
mayitum9 iccha- * V

5. mi glanagrhe muhurtta10. tasmad anujanita11 tvam manyusri sarvva-
parsabhyo'dharmam desaya mahasimhanadam nada: tvayi sasanamm12

etan maha 13 niksipyate ya-
6. vat .mahakasyapa'sthaviro nagacchati. anandena sardha11* yada tvagac-

chatah tada tayo. 15 niksipetha16. evam uktva bhagava17 glanabhavam
upayato vainayi-

/. Kavase samdarsva ekaparsve kutim vyavalokayat iti: | |mahaparinirva-
nan mahasutra1 sarvvasaddharmapravacanasarabhuta. uttaratamtra19

saniyat20. pamcavimsa
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Махапаринирванасутра (новые фрагменты)

ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТУ

R е о t о

1
 V. sg.; N., оканчивающийся на an, в BS может употребляться в V. (см.: Edg.

I, 18.81).
2
 Acc.pl. Обычно с окончанием-an, но в BS возможно и ah (см.: Edg. I, 8.93).
3
 В классическом санскрите должно быть rahulam iva, но а в Acc.sg. см. Edg.

I, 8.31.

Обычно asmad, но в BS часто и asma (ср. tasma в стк. 6).
5
 Обычно idanim.

6
 См. примеч. 1.

Слово sutram было пропущено переписчиком, но затем он его подписал под

строкой.
8
 См.: Edg. I, 7.46 (Abl. для I.).
9
 Должно быть van°.
1 0
 Обычное окончание ais (...buddhais).

1 1
 См.: Edg. I, 8.22.

ava, очевидно, ошибка вместо а. По общему смыслу должно быть acintya. В ру-

кописи, очевидно, по ошибке переписчика m идет после уа, но должно быть после ci;

должно быть уа (с кратким а).

0бв1чно с кратким — a(cimtya), но в BS может быть а, главным образом в сти-

хах (см.: Edg. I, 8.24).

Судя по тибетскому переводу, должно быть pravakta.

Очевидно, г лишнее: tvayyajasram. Видимо, вся гатха такова: buddho 'cintyo

'cintyadharmapravakta dharmah samghascasrito tvayyajasram | | . Текст допускает раз-

ные толкования.

Восстановление tvayy, tvayi (G.) в соответствии с тибетским переводом. Если

следовать тибетскому, то вся гатха такова:

raja vaideho 'jatasatru mahatma |

tvayyantasnehasamrudhamulah | |

nadyapaiti tvam tato asmadistah | ...

1 7
 См.: Edg. I, 4.57; I, 20.3.

Verso

1
 В рукописи ошибочно dhoma°; должно быть dhiman.

2
 В BS Acc.pl. с окончанием а см.: Edg. I, 8.94, но возможно толкование в

соответствии с тибетским: samsayan tus (tus вместо vas см.: Edg. I, 20.61).
3
 Обычно vidhaya (с последним кратким а).

4
 Восстановление условно; в соответствии с тибетским переводом: ...utpadya

prathamabhumau — "породив (мысль о просветлении) на первой ступени".
5
 Лишнее d.

6
 Регулярное окончание — tha

$
 но см.: Edg. I, 26.11.

7
 Правильно manjusri.
8
 Если следовать тибетскому, то возможно восстановление /"amanjtrya — "обра-

тившись" .

В тибетском rial-pa ("лечь"), что соответствует санскр. sayitum.

Обычно muhurtam.

Первое а должно быть кратким: anujanita.
1 2
 Лишнее т.

1 3
 В тибетском nas... gtad, что должно соответствовать санскр. maya niksipyate,

но в китайском "великое учение" (тогда mahan, п.).
14
 Обычно sardham.

Должно быть tayor.
1 6
 Регулярное °thas, но в BS см.: Edg. I, 26.16.

1 7
 Обычно bhagavan, но в BS см.: Edg. I, 18.76—77.

1 8
 sutra — среднего рода; Acc.sg.п. обычно am, но в BS см.: Edg. I, 8.3tt.
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Фрагмент 6

1 9
 Обычно tamtram но в BS см.: Edg. I, 8.31—34.

Форма нерегулярная; opt. от глагола san должен быть sanyat, sayat; см.

также: Edg. I, 29.34.

ПЕРЕВОД ..,,

R e c t o

1. (Кашьяпа) сказал Будде следующее: "О Бхагаван, что значит (выраже-
ние) "все без остатка"

1
 и что значит "все"? Он ответил: ""Без ос-

татка" означает, что все добродетели
2
 суть вечные и благие.

2. Таким образом, некоторые бывают с "остатком", другие — "без остат-
ка". Это следует знать достойному юноше, который стремится к дхар-
ме". (Кашьяпа) сказал: "О, Татхагата рассматривает все живые су-
щества как (своего сына) Рахулу.

3. Этим я обрадован". (Будда) сказал: "Хорошо, хорошо, о благородный
юноша! Так следует быть глубокозрячим"

3
. (Кашьяпа сказал): "А те-

перь, о Бхагаван, поведай великую сутру о великой нирване —

4. источник благих заслуг". Он сказал: "Слушатели не могут истолко-
вать даже название этой сутры с помощью только слов. И даже все
шраваки и все

5. пратьекабудды (не могут понять). Она — сфера Будды, (поскольку)
она не охватима мыслью". Затем боги, люди и асуры — все в один
голос обратились к Будде со следующими гатхами: "Будда не охватим
мыслью, (ты) —

6. дхармы, не охватимой мыслью, проповедник. Дхарма и сангха основы-
ваются на тебе вечно. Ведь же не

1
*... царь Дджаташатру, (правитель

страны) Видехи,

7. великий душой, взрастивший в сердце корень безграничной любви к
тебе, ке пришел сегодня. Ты поэтому наши искания... Кашьяпа, сын...

V e r s o

1. и мудрый Ананда полностью отсекут (все) ваши сомнения. Вы" ...Ве-
ликое

2. подношение Бхагавану совершив, породив (в себе) страстное стремле-
ние к наивысшему совершенному просветлению... "на первой ступени
состояния бодхисаттвы

3. вы достигнете". Затем Бхагаван к юному Манджушрй, Махакашьяпе,
(сыну) брахмана... (обратившись) и Чунду, сына кузнеца, посвятив
в (состояние) бодхи,

4. сказал следующее этим трем бодхисаттвам: "О благородные юноши!
Действуйте внимательно, действуйте старательно. Мое заболевание
поясницы стало очень серьезным.

5. Я хочу, подобно ребенку, лечь в лечебницу именно сейчас. Поэтому
знайте: ты, Манджушрй, дай наставление в дхарме всем собраниям и
прогреми львиным рыком. Это великое учение возлагается

1
 на тебя,

пока

6. стхавира Махакашьяпа не пришел. Вместе с Анандой, когда же они оба
придут, тогда ты на них его возложи". Сказав так, Бхагаван, свое
болезненное состояние ради обращаемых (в новое учение) умело

7. объяснив, пристально взглянул на хижину (и прилег) на один бок.
Эта великая сутра о великой нирване, которая является сущностью
всего провозглашенного благого учения, да достигнет (статута) выс-
шей тантры. Двадцать пятая...
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Махапаринирванасутра (новые фрагмента)

ПРИМЕЧАНИЯ К ПЕРЕВОДУ

Recto

1
 Т.е. полностью, см.: Edg. II, с. 299.

2
 Проявления (доел, "стороны")
3
 Т.е. "все понимающим", "иссл(

ц
 Или "о проповедник" (natha).

2
 Проявления (доел, "стороны") добродетелей, см.: Edg. II, с. 189.
3
 Т.е. "все понимающим", "исследующим все до мелочей".

Verso

1
 Другой возможный вариант перевода: "Это учение мною возлагается".



ДХАРМАШАРИРАСУТРА

5 401



ПРЕДИСЛОВИЕ

На наличие в центральноазиатском фонде рукописей "Дхармашарирасутры" впервые

обратил внимание акад. С.Ф.Ольденбург. Он указал на это в статье, посвященной ин-

дийским рукописям в собрании Азиатского музея
1
. Краткое описание санскритской

"Дхармашарирасутры" из коллекции Н.Ф. Петровского содержится и в каталоге, который

был составлен В.С.Воробьевым-Десятовским
2
. К сожалению, до сих пор этот исключи-

тельно важный текст не был опубликован, хотя в печати была дана его краткая харак-

теристика
3
.

Публикуемый.санскритский текст "Дхармашарирасутры
11
 — "Корпуса учения" пред-

ставляет большую научную ценность. До настоящего времени был известен лишь один

небольшой по объему (всего один лист) текст этой санскритской сутры, найденный в

Идикутшахри (Idikutsahri), в Восточном Туркестане, и опубликованный около 80 лет

назад
4
. Других санскритских версий "Дхармашарирасутры

11
 не сохранилось, но имеется

китайский перевод текста, выполненный Фа-сянем в конце X в. . Текст содержит пере-

числение основных терминов буддийской доктрины и в ряде случаев совпадает с терми-

нологическими матрицами "Дхармасанграхи"
6
, "Махавьютпатти"

7
 и "Артхавинишчаясут-

ры"
8
. Публикуемый текст сохранился полностью, судя по начальному siddham и коло-

1
 Согласно С.Ф.Ольденбургу, в фонде хранятся "разные Dharmasarira" (это пред-

положение подтвердилось открытием отрывка сакского перевода). См.: С.Ф.Ольден-

бург. Индийское собрание.
2
 В рукописном виде он хранится в ЛО ИВАН СССР.
3
 См.: G.M.B о n g a r d - L e v i п, E.N.Tyomkin. New Buddhist Texts from Cent-

ral Asia; они же. Работы В.С.Воробьева-Десятовского и исследование буддийских

текстов из коллекции Н.Ф.Петровского. — Проблемы истории языков и культуры народов

Индии. М., 1974.
k
 См.: H.Stonner. Zentralasiatische Sanscrittexte in Brahmischrift aus Idi-

kutsahri. — "Sitzungsberichte der Koniglich Preussischen Akademie der Wissenschaf-

ten'\ 1904, c. 1282-1287.
5
 Fa s h e n c h i . ng. Chinese Tripitaka. Vol. VI. Fasc. 7. Tokyo, 1880—1885,

c. 56—57; B u n y iu N a n j io. A Catalogue of the Chinese Translation of the Bud-

dhist Tripitaka, the Sacred Canon of the Buddhists in China and Japan. Ox,, 1883,

№ 921. Сопоставление китайского перевода с санскритским текстом рукописи "Дхармаша-

рирасутры
11
 из Ленинграда, выполненное с помощью Л.Н.Меньшикова, указало на большое

сходство между этими текстами. Возможно, что китайский перевод был сделан с одной

из рукописей того варианта санскритской "Дхармашарирасутры", который хранится в Ру-

кописном фонде. Публикация санскритской рукописи и более детальное ее сопоставле-

ние с китайским текстом позволят окончательно решить этот вопрос. Пользуюсь слу-

чаем выразить глубокую признательность Л.Н.Меньшикову за ценные консультации.
6
 The Dharma-samgraha, An Ancient Collection of Buddhist Technical Terms, pre-

pared for publication by Ken j iu Kasawara, ed. by F.Max Miiller and H.Wenzel. Ox.,

1885. (Транслитерация дается по этому изданию).
7
 Mahavyutpatti. Издал И.П.Минаев. СПб., 1911 ("Bibliotheca Buddhica", XIII).

Мы пользовались этим изданием.
8
 "Arthaviniscayasutra" издана П.Л.Вайдьей в серии "Буддийские санскритские

тексты", см.: Mahayana-sutra-samgraha* P. 1, e*d. by P.L.Vaidya. Darbhanga, 1961

("Buddhist Sanscrit Texts", № 17)!
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Предисловие

фону (dharmasariram nama samaptam) , содержит 5 листов (recto и verso; текст начи-

нается с I verso, на I recto — одна строка, написанная другим почерком, по смыслу

она не имеет связи с основным текстом). Письмо — вертикальный центральноазиатский

брахми, текст нанесен черной тушью на желтую грунтованную бумагу, на листах разме-

ром 36,5x8,3 см — 4 строки; слева и справа поля шириной 1,7 см; на расстоянии

11 см от левого края — отверстие для шнурка, вокруг которого проведена окружность

диаметром 2,5 см. Лист 1 (размер 23x8,3 см) оборван справа и поврежден по краям;

в целом сохранность хорошая, за исключением текста в левой части листов 3 verso и

4 recto. Листы нумерованы (на левом крае цифры 1, 2, 3, 4, 5). Текст завершается
Р

пагинацией — 30. В коллекции Н.Ф.Петровского он хранится под шифром SI ~гц-. Палео-

графически может быть датирован примерно VI—VIII вв. Несохранившиеся части текста

удается восстановить благодаря сходным матрикам в "Дхармасанграхе" и "Махавьютпат-

ти
м
. Имеющиеся разночтения и варианты в терминологических рядах "Дхармашарирасут-

ры" и упомянутых сочинений позволяют более объемно представить "терминологический

фонд" махаянской доктрины, а также точки доктринальных схождений и расхождений

позднебуддийских школ. Наряду с санскритским текстом в центральноазиатском фонде

удалось обнаружить и два листа (recto и verso) сакского текста (перевода) "Дхарма-

шарирасутры"
9
. Он значительно ближе к публикуемому санскритскому тексту из коллек-

ции Н.Ф.Петровского, чем к тексту из Идикутшахри, но не идентичен ему
10
. Можно ду-

мать, что сакский перевод был сделан с другой, пока неизвестной версии санскрит-

ского сочинения, но сходной с рукописью из центральноазиатского фонда ЛО ИВАН СССР.

Наличие рукописи нового варианта санскритской "Дхармашариры" и части сакского

перевода ясно указывает на значительную популярность этой сутры — одного из важ-

нейших сочинений махаяны в Восточном Туркестане как среди индийского, так и среди

ираноязычного (сакского) населения.

9

См.: Г . М . Б о н г а р д - Л е в и н , Э.Н.Темкин. Отрывок сакской версии Дхарма-

шарира-сутры (DharmasarTra-sutra). — Историко-филологические исследования. М.,

1967, с. 247—252; английский перевод статьи и сакский глоссарий были указанными

авторами опубликованы, см.: Fragment of the Saka Version of the DharmasarTra-sutra

from the N.F.Petrovsky Collection. - IIJ. Vol. XI, 1969, № 4, c. 269-280; некото-

рые уточнения были предложены Р.Е.Эммериком, см.: R.E.E m m e г i с k. Four Khotanese

Words. - "Asia Major". Vol. 16, 1971, № 1-2, c. 68; см. также: R.E.E mm e r i с к.

A <^ide to the Literature of Khotan. Tokyo, 1979, с 20—21.

В Берлинской Турфанской коллекции хранится отрывок текста "Дхармашарира-сут-

ры" (1 fol., recto и verso). См.: E.Wa I d s c hm i d t, W . C l a w i t e r , L.Sander-

H o l z m a n n . Sanskrithandschriften aus den Turfanfunden. T.3. Wiesbaden, 1971,

c.141-142.
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ТЕКСТ

I ( v e r s o )

1. siddham atitabuddha athava anagata ye ca...
2. anamtavarna gunasagaraupaman upemi tesam sa

1
...

3. m astu sarvabuddhanam adau tavat samvara/?/
2
...

4. varas*ilam3 dharmasamgra/lia7silam s/ttvarj^hakry

II ( r e c t o )

1. nani
5
 catvari pramanani

6
 catasrarupasamapataya

7
 sadabhijna astau

viraau-
2. ksamukhani. a.^tau'bhibhvayatanani

9
 dasa krtsnayatananii

0
 catvari

smr-
3. tyupasthanani catvari samyakprahanani catvarau rddhipadau pamcend-

riya-
4. ni pamca balani sapta bodhyamgHni aryastango m5rga

 i:L
/ca7tvari

aryasatya-

II (v e r s o)

1. ni dvadasa bhavangani catvari sramanyaphalani dasa bodhisatvabhu-
maya.

12
 tad yatha

2. pramudita ca nama bodhisatvabhumaya
13
 vimala prabhakari arcismati

sudurj a-
3. ya abhimukhi duramgama acala sadhumati dharmamegha ca nama bodhi-

satva-
4. bhumaya

14
 dasa paramita

1 5
. tad yatha danaparamita silaparamita.

ksa/n7tipa
i6

III (г е с t o)

1. ramita viryaparamita.dhyanaparamita.upayaparamita pranidhanapara-
mi-

2. ta. balaparamita jfianaparamita. ceti dasa mahapranidhanani
17
 .

dasa
3. vasita

18
. dasa tathagatabalani.catvari vaisaradyani catasrarupya

19

a-
4. stadasavenika

20
 buddhadharma

21
 dvatrimsan

22
 mahapurusalaksanani

asityanuvyamjanam
23

III ( v e r s o )

1. /ni/ /trayo7 buddhakaya
2I+
 svabhavika sahhogika nairmanika trini

vimauksamukhani
25
 sunya

26

2. Zt|7 ca(?)
2 7
 vimoksamukhani.animita

28
 apranihitam ca. trayo svabha-

va pari-
3. kalp/i7tam ca paritamtram

30
 ca parinispamnam ca.namo

31
 bhagava-

tau nityatvam dhruvatvam
4. sivatvam sasivatvam

33
 sittbhutatvam ajaratvam amalatvam sukham ce-

ti dasa" jnanani.
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Текст

IV ( r e с t о)
1 . yad uta duhkhajiianam samudayajnanam margajnanam niraudhajnanam3 4

ksayajnanam anutpada-
2. jnanam /Hharma'/jnanam 3 5 /sam/vrttajnanam 3 6 paricayajnanam3 7 . c a t -

var i jnanani yad idam '. •
/lidarsanajnanam/3 8 ^sa/mamtajnanam39 sampraveksanajnanam40 krtya-
nusthanajnanam

4. t a t h a / t a j 1 * 1 b h u t a A o t i / 4 2 /Hhajrmadhatu parimarthita 1* 3 sunyata 4 4

ca namakaya45 padaka-

IV (verso)

1. ya
1
*
6
. vyamjanakaya

1
*
7
 dharmo hi paramarthatau^

8
 anabhilapya

1
*
9
 anaksa-

ra anudahara a-^
2. rthapi

5 0
 avidarsana. apratigha anabhasa aviinaptika. avijnapatiya.

3. cittamanauvijiianavigata
51
 arajau

52
 virajau

53
^ viraga. amama apra-

kasa.
4. avigrahau grahavigata. avisayo nirvisaya sarvavisayasansrsta samn-

tau
 5l+
 ni-

V (recto)

1. rvana55durdr£au8 duranibodha.56 atarko atarkavacara.57 alamaryapandi-
tavijnavedanI-

.2. ya 5 8 avedayit.o nivedayita59 sarvavedanapratiprasrabdha60 na ca
bhav.ati.no-

3. papadyati na bhavati dharmasariram dharmanadi gamganadi valukaubl

samyaksambu-
4. ddha62 svalaksanasamanyalaksanatas cavabudhya. sarvajnajnanam ad-

higatavanta63 bhi-

• • V (v e r s o)

1. ksumnam61* bhiksuninam65 upasakau upasikanana66 t i r thyanigramtha-
carakapar ivra ja- 6 7

2. kanam vis ta rena saipprakasitavanta68 vineya69 v inayi tva asamkhyan70

ayutapa-
3. r ivara abhayapuraniraudham71 nirvanam anupravista7 2 dharmasariram

nama sa-
4. mapta73 idam avocatd74bhagavamn75 aptamanabhiksGbhasitam abhyanan-

dat7 6 30 : J | " ' .

Примечания к тексту
1 Возможно, это начало от sarana ("защита"); ср . "Дхармашарира" из Идикутшах-

ри (далее — Дхш(И): namo buddhaya. namo dharmaya namo sanghaya nama pratyekabuddha-
nam namo sarvesam arhatam. namo anagaminam namo sakrdagaminam. namo srotapannanam.
tesam namakrtva.

2 Очевидно, sambhara (см. : Edg. I I , c . 580); о samvara см. : Edg. I I , c . 539.
3 По аналогии с "Дхармасанграхой" (далее — Дхс; 106) должно быть sambharasi-

lam.
4 Восстановлено по аналогии с Дхс (106), но кг вместо регулярного k r i (kr iya)

см. : Edg. I I , с. 197. -
5 N.-Acc. p i . п . ; возможно, связано с "шилами" ( s i l a , п . ) .
6 Должно быть apramanani (apramana см. : Edg. I I , с . 49).

Обычно arupya, с м . : Edg. I I , , с . 104; должно быть °samapattaya; N. p i . f. в
BS с окончанием ауа (вместо регулярного ayas) возможно, см. : Edg. I , 10.154.

8 Частое написание аи вместо регулярного о (vimoksa см. : Edg. I I , с . 497).
В рукописи описка: вместо последнего п написано m и опущено начальное а.

1 0 В рукописи пропущено t после г и ошибочно вставлено m (°namni).
1 1 Обычно дается вместе как сложное слово — aryastangamlrga; окончание а в

N. sg. m. в BS см. : Edg. I , 8.22.
1 2 Регулярное bhumayah, но в BS ауа N. p i . возможн"о (см. : Edg. I , 10.154, у

Эджертона указано, что примеры зафиксированы только в ртихах).
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1 3
 См. примеч. 12.

lk
 См. примеч. 12.

1 5
 В BS окончание на а в N. pi. встречается очень часто (см.: Edg. I, 9.82),

ср. стк. 1 в I (verso).
1 6
 В рукописи п (или т) отсутствует (очевидно, ошибка переписчика).

1 7
 В рукописи лишнее m — °dhanamni (очевидно, описка переписчика).

1 8
 См. примеч. 15.

1 9
 Регулярное catasras; arupya — конечное а N. sg, в BS возможно (Edg. I,

8.79).
2 0
 См. примеч. 15 (avenika см.: Edg. II, с. 108).

2 1
 См. примеч. 15.

2 2
 Регулярное °san.

2 3
 Лишнее m (очевидно, описка переписчика).

2 Ц
 См. примеч. 15.

2 5
 См. примеч. 8.

2 6
 Должно быть sunyata (с и ) .

2 7
 .Палеографически сходно с са, но долгое а необычно; возможно, что это va.

2 8
 Должно быть animittam; animitta-n.

2 9
 См. примеч.15.

3 0
 В рукописи описка (i вместо а ) ; должно быть paratamtram.

3 1
 В рукописи описка (namo с кратким а ) .

3 2
 Должно быть bhagavato.

3 3
 Обычно sasvata (см.: Edg. II, с. 527).

з л
 Должно быть nirodha

0
.

3 5
 Восстановлено по аналогии с Дхс (93).

3 6
 Обычно samvrti, но встречается и форма samvrtti (Дхс, 93).

3 7
 В Дхс (93) и в "Махавьютпатти" (далее — Мхв; 14) —- paracittajfiana; pari-

сауа как одна из десяти jпапа не зафиксирована, но само слово хорошо известно
(см. M-W, с. 593, ср. Мхв, 245.456).

3 8
 Восстановлено по аналогии с Дхс (94); в Мхв (5) — adarsajnanam.
В Дхс (94) и Мхв (5) — samatajnanam; в рукописи m лишнее, очевидно, описка

переписчика.
1+0
 В Дхс (94) и Мхв (5) — pratyaveksanajnanam; пропуск долготы в четвертом а;

очевидно, описка писца.
Ц 1
 Встречается и форма tathata; ср. Мхв (94.4), см.: Edg. II, с. 248; восста-

новлено по аналогии с Мхв (94) — bhutakotih (94.3), tathata (94.4) как синонимы
paramartha (paramarthaparyayah).

42
 Окончание условно: Мхв (94.3) с висаргой, но в BS конечное i в N. sg. f.

возможно (Edg. I, 10.16).
1+3
 Должно быть paramartha, paramarthah (Мхв, 94.1); pari — явно описка пере-

писчика.
В рукописи ошибочно sunyata с кратким и; как один из разрядов "шуньяты" в

Дхс (41) и Мхв (37) встречается paramarthasunyata.
1+5
 Регулярное namakayah (ср. Дхс, 31, Мхв, 104.75), но в BS а в N. sg. га.

возможно (Edg. I, 8.24). Можно предполагать, что переписчик, передавая триаду,
поставил все три ее компонента в N. pi.

4 6
 См. предыдущее примечание.

4 7
 Обычно' vyanjana (Мхв, 104.77), но в Дхс (31) — vyamjana,

1+8
 Должно быть paramarthato, см. примеч. 8.

Ц 9
 Обычная форма anabhilapya, Edg. II, с.20.

5 0
 Очевидно, anartha; долгое Т — описка (anartha + api). .
Должно быть cittamano

0
.

См.. примеч. 8.
См. примеч. 8 и тоже avigrahau в стк. 4.
Обычно santa (лишнее т.— описка переписчика), аи вместо о см. примеч. 8.

••--..
 5 5

 Правильно nirvanam (nirvana — среднего рода).
5 6
 Должно быть duranubodha; очевидно, описка; на конце правильно о.

5 7
 В Мхв (144.20)— atarkavacarah; а на конце без висарги см.: Edg. I, 8.22,

но здесь нет следования правилам сандхи, подробно см.: Edg. 1, 4.
5 8
 Регулярное с висаргой, но в BS а в N. sg. возможно, см.: Edg. I, 8.22.

5 9
 См. Edg. I, 8.22.

6 0
 Возможна форма и °prasrabdha (Edg. II, с.388).
Очевидно, пропуск; регулярное valukopamah; аи вместо о ср.прим, 8.

6 2
 а в N. pi. см.: Edg. I, 8.78. '

; ' . - . • ' ; • ' • ' . ' • • ' ' • ' • • • • • 7 а ' " • • , • • • • • . ' , ' " . ' : ; • • • • . . : : • • • ' • • • " ' . •
 ;



Текст

6 3
 Окончание ntа в N. pi. m. в BS см.: Edg. I, 18.86.

б ц
 Лишнее т; описка переписчика.
Должно быть конечное т.

Правильно upasakopasikanam; если папа рассматривать отдельно, то тогда
upasakopasika папа, но форма с конечным а вместо регулярного апага в BS Эджертоном
не зафиксирована.

Зафиксированы две формы — nigrantha и nirgrantha для обозначения джайнско-
го монаха, приверженца учения Махавиры (см.: Edg. II, с. 295, 300).

См. примеч. 63.
6 9 —

Очевидно, vmeyan.
Возможно, что конечное п лишнее и тогда — слитно: asamkhyayutaparivara.

7 1
 Должно быть nirodha.

7 2
 а в N.

 Р
1 . в BS см.: Edg. I, 8.78.

3
 Должно быть samaptam.
Перед следующим bh лишнее t (очевидно, описка), по правилам сандхи должно

быть avocad bhagavan.
Лишнее m.

Можно рассматривать и по-другому: aptamanabhiksu bhasitam, Perfect 3 sg.
abhyanandat считать ошибкой (тогда нужно 3 p i . abhyanandan), a bhiksu рассматри-
вать как N. p i . ; см. : Edg. I , 12.59; ср. заключительные строки к "Артхавинишчая-
сутре" (далее — Артхв): idamavocadbhagavan aptamanasaste ca bhiksavah sa ca sarva-
v a t i par sa t sadevamanusasuragandharvasca loke bhagavato bhasitamabhyanandanniti;
ср. Дхш (И): aptamanasaste bhiksavo bhagavato bhasitamabhyanandama j |

СООТВЕТСТВИЯ ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИХ МАТРИК "ДХАРМАШАРИРЬГ,
"ДХАРМАШАРИРЫ" ИЗ ИДИКУТШАХРИ, "ДХАРМАСАНГРАХИ",

"МАХАВЫОТПАТТИ" И "АРТХАВИНИШЧАЯСУТРЫ"

1. Ъ ЬгЪа
Дйп (I, verso, 4): samvarastlam (sambharasilam), dharmasamgrahasilam, sattvar-
thakriyastlam;
Дхс (106): sambharasilam, kusalasamgrahasilam, sattvarthakriyastlam.

2. 4 apramana
Дхш (II, recto, 1): catvari apramanani (см.: Edg. II, c. 49; синоним для brah-
mavihara); в "Шикшасамуччае" (105.16) — catur-apramana — vihara;
Дхш (И): catvari apramanyani (9) и catvari brahmaviharani (10);
Дхс (16): catvaro brahmaviharah;
Мхв (69): catvaryapramanani;
Артхв (10): catvaro brahmaviharah.

3. 4 arupasamapatti
Дхш (II, recto, 1): catasrarupasamapataya (см. примеч. 7 к тексту);
Дхс (82): catasra arupyasamapatayo;
Мхв (ср. 68): samapattinamani.

4. 6 abh-ijna (иногда 5)
Дхш (II, recto, 1): sadabhijna;
Дхс (20): pamcabhijfiah;
Мхв (14): sadabhijnanamani.

5. 8 wimoksamukha
Дхш (II, recto, 1—2): astau vimauksamukhani (vimoksamukhani);
Дхш (И): astau vimoksani (12);
Дхс (59): astau vimoksah;
Мхв (70): astau vimoksah.

6.5 abh-ibhvayatana
Дхш (II, recto, 2): astau 'bhibhvayatanani;
Дхш (И): astau abhibhvayatanani (13);
Мхв (71): astavabhibhvayatanani.

7. 10 krtsnayatana
Дхш (II, recto, 2): dasa krtsnayatanani;
Дхш (И): dasa krtsnayatanani (13);
Мхв (72): dasa krtsnayatanani.

8. 4 smrtyupasthana
Дхш (II, recto, 2—3): catvari smrtyupasthanani;
Дхш (И): catvari smrtyupasthanani (5);
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Дхс (44): catvari smrtyupasthanani;

Мхв (38): catvari smrtyupasthanani;

Артхв (13): catvari smrtyupasthanani.

9. 4 samyakprahana

Дхш (II, recto, 3): catvari samyakprahanani;

Дхш (И): catvari samyakprahanani (6);

Дхс (45): catvari samyakprahanani;

Мхв (39): catvari prahanani;

Артхв (14): catvari samyakprahanani.

10. 4 vddhipada

Дхш (II, recto, 3): catvarau rddtiipadau;

Дхш (И): catvari rddhipada(6) ;

Дхс (46): catvara rddhipadah;

Мхв (40): catvarah rddhipadah;

Артхв (15): catvara rddhipadah.

11. 5 indriya

Дхш (II, recto, 3—4): pamcendriyani;

Дхш (И): pancendriyani (7);

Дхс (47): pamcemdriyani;

Мхв (41): pancendriyani;

Артхв (16): pancendriyani.

12. 5 bala

Дхш (II, recto, 4): pamca balani;

Дхш (И): рапса balani (7);

Дхс (48): pamca balani;

Мхв (42): рапса balani;

Артхв (17): рапса balani.

13. 7 bodhyahga

Дхш (II, recto, 4): sapta bodhyamgani;

Дхш (И): sapta bodhyangani (8); щ

Дхс (43): sapta bodhyamgani;

Артхв (18): sapta sambodhyangani.

14. Iryastahgamarga

Дхш *(II, recto, 4): aryastango marga;

Дхш (И): aryastango marga (8);

Дхс (50): aryastamgikamargah;

Мхв (44): aryastangamarganamani;

Артхв (19): aryastango margah.

15. 4 aryasatya

Дхш (II, recto, 4 — II, verso, 1): catvari aryasatyani;

Дхш (И): catvari aryasatyani (10);

Дхс (21): catvaryaryasatyani;

Мхв (45): catvaryaryasatyani;

Артхв (1b и 5b): catvari aryasatyani и catvaryaryasatyani.

16. 12 bhavahga

Дхш (II, verso, 1): dvadasa bhavangani;

ср. Дхс (42): dvadasamgapratityasamutpadah;

ср. Мхв (113): dvadasanga pratityasamutpada;

ср. Артхв (2b): dvadasangah pratityasamutpadah.

17. 4 sramanyaphala

Дхш (II, verso, 1): catvari sramanyaphalani;

ср. Мхв (269): catvarah sramanakaraka dharmah и

Мхв (116): рапса phalani (см.: Edg. II, с. 395-396).

18. 10 bodhisattvabhumi

Дхш (II, verso, 1): dasa bodhisatvabhumaya;

Дхс (.64): dasa bhumayah;

Мхв (31): dasa bhuminamani;

Дхш: pramudita vimala prabhakart arcismati sudurjaya abhimukhi duramgama acala

sadhumati dharmamegha;

Дхс: pramudita vimala prabhakaryarcismatl sudurjayabhimukhi duramgamacala sadhu-

mati dharmamegha;

Мхв: pramudita vimala prabhakari arcismati sudurjaya abhimukhi duramgama acala

sadhumati dharmamegha.
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Соответствия терминологических мяприк

19. 10 paramita

Дхш (II, verso, 4): dasa paramita;

Дхс (17—18): dasa paramitah;

Мхв (34): dasa paramitah; . •

Дхш (II, verso, 4 — III, recto, 1—2): danaparamita silaparamita ksa/n/tiparamit

viryaparamita dhyanaparamita upayaparamita pranidhanaparamita balaparamita jiia-

naparamita (вместо 10 текст приводит 9 парамит, пропущено prajnaparamita);

Дхс (17): danaparamita silaparamita ksamtiparamita viryaparamita dhyanaparamita

prajnaparamita;

Дхс (18): upayam pranidhir balam jfianam;

Мхв: danaparamita silaparamita ksantiparamita viryaparamta dhyanaparamita pra-

jfiaparamita upayaparamita pranidhlnapSramita balaparamita jnanaparamita.

20. 10 mahapranidhUna

Дхш (III, recto, 2): dasa mahapranidhanani;

10 mahapranidhana (бодхисаттвы) упоминаются в Dasabhumikasutra (см.: Edg. II,

с. 360); в Дхс (112): pranidhlnam trividham.

21. 10 vasita

Дхш (III, recto, 2—3): dasa vasita;

Дхс (74): bodhisattvanam dasa vasitah;

Мхв (27): bodhisattvavasitafr (перечисляются десять).

22. 10 tathdgatahala

Дхш (III, recto, 3): dasa tathagatabalani;

Дхш (И): dasa tathagatabalani (14);

Дхс (76): tathagatasya dasa balani;

Мхв (4): dasa tathagatabalani;

Артхв (22): dasa tathagatabalani.

23. 4 vaisaradya (см.: Edg. II, с 512-513)

Дхш (III, recto, 3): catvari vaisaradyani;

Дхш (И): catvari vaisaradyani (15);

Дхс (77): catvari vaisaradyani (в перечне четырех одна пропущена);

Мхв (5): catvari tathagatasya vaisaradyani;

Мхв (28): bodhisattvanam catvari vaisaradyani;

Артхв (23): catvari vaisaradyani (bhagavatastathagatasya catvari vaisaradyani).

24. 4 arupya

Дхш (III, recto, 3): catasrarupya;

Дхс (82): catasra arupyasamapattayah;

Артхв (1b): catasra arupyasamapattayah(см.: Edg. II, c. 104).

25. 18 avenika buddhadharma

Дхш (III, recto, 3—4): astIdasavenika buddhadharma;

Дхс (79): astadasavenika buddhadharmah;

Мхв (9): astadasavenika buddhadharmah;

Артхв (25): astadasavenika dharmah.

26. 32 mahapurusalaksana

Дхш (III, recto,*4): dvatrimsanmahapurusalaksanani;

Дхс (83): dvatrimsallaksanani;

Мхв (17): dvatrimsanmahapurusalaksanani;

Артхв (25): dvatrimsanmahapurusalaksanani.

27. 80 anuvyanjana

Дхш (HI> recto, 4): asltyanuvyamjanani;

Дхс (84): asltyanuvyamjanani;

Мхв (18): asttyanuvyaujanani;

Артхв (27): asItyanuvyanjanani.

28. 3 huddhaknya
Дхш (III, verso, 1): trayo buddhakaya; * '

Мхв (6): trikayanamani;

Дхш: svabhavika sabhogika nairamanika;

Мхв: dharmakayah sambhogakayah nirmanakayah.

В Дхш вместо обычного dharmakaya упоминается svabhavika; о svabhavikakaya см.:

D.S.Ruegg. Le traite du Tathagatagarbha de Bu Ston Rin Chen Grub. P., 1973,

c. 33 (№ 3), 36; о svabhava-kaya как синониме dharma-kaya см.: Th.Stcher-

b a t s k y . The Conception of Buddhist Nirvana. Leningrad, 1927, c. 44, сн. 3.

29. 3 vimoksamukha

Дхш (III, verso, 1): trini vimauksamukhani (vimoksamukhani);
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Дхш (И): trini vimoksamukhani (12);
Дхс (73): trayo vimoksah;
Мхв (73): trini vimoksamukhani;
Дхш (исправленный текст): sunyata vimoksamukhani animittain apranihitam (III,
verso, 1—2) ;
Дхс: sunyato 'nimitto 'pranihitasceti;
Мхв: sunyata animittam apranihitam.

30. 3 svabhava .
Дхш (III, verso, 2): trayo svabhava;
Дхш (III., verso, 2—3): parikalpitam paritamtram (paratamtram) parinispamnam;
Мхв (87): trini laksanani; '
Мхв: parikalpitalaksanam paratantralaksanam parinispannalaksanam (svabhava как
синоним laksana см.: Edg. II, с. 615).

31. Определения состояния Бхагавана (Будды^ Татхагаты и т.д.)
Дхш (III, verso, 3^-4): nityatvam dhruvatvam sivatvam sasivatvam sitibhutatvam
ajaratvam amalatvam sukham;
Мхв (1): sitibhuta как один из эпитетов Татхагаты. Подробнее см.: R u e g g. Le
traite..., с. 9.
В "Ратнаготравибхаге" перечисляются следующие "характеристики", связанные с
Буддой: nitya, dhruva, siva, sasvata, amala /подробнее см.: J i k i d o T a k a -
s a k u . A Study on the Ratnagotravibhaga (Uttaratantra) , Being a Treatise on
the Tathagatagarbha Theory of Mahayana Buddhism ("Serie Orientale Roma",XXXIII).
Roma, 1966, c. 92, 114J.

32. 10 jnana
Дхш (III, verso, 4): dasa jfianani;
Дхс (93): dasa jnanani;
Мхв (57): dasa jnanani;
Дхш (IV, recto, 1—2): duhkhajnanam samudayajnanam margajnanam nirodhajfianam
ksayajnanam anutpadajnanam dharmajnanam samvrttajnanam (samvrttijnanam) pari-
cayajnanam (paracittajnanam); в тексте приведен список из 9 jnana (пропущено
anvayajfianam) ;
Дхш: duhkhajnanam samudayajnanam nirodhajfianam margajnanam dharmajnanam anvaya- ,
jfianam samvrtijfianam paracittaj nanam ksayajnanam anutpadajnanam.

33. 4 jhani
Дхш (IV, recto, 2): catvari jnanani
Дхс (94) перечисляет 5: pamca jnanani;
Мхв (5): catvari jnanani;
Дхш (IV, recto, 3): adars ana jfianam samatajfianam sampraveksana jfianam krtyanu-
sthana jfianam;
Дхс: adars ana j nanam samatajfianam pratyaveks ana j nanam krtyanusthanaj nanam suvi-
suddhadharmadhatuj nanam;
Мхв: adarsaj nanam samatajfianam krtyanusthanaj nanam pratyaveks ana j nanam.

34. Определения "высшей истины
11
 (paramartha)

Дхш (IV, recto, 4): tathata bhutakoti dharmadhatu paramartha sunyata (или para-
marthasunyata как один из видов sunyata, см.: Мхв, 37,6 и Дхс, 41; первый ва-
риант предпочтительнее);
Мхв (94) озаглавлен "Paramarthaparyayah", в число 18 "видов" парамартхи входит:
paramarthah (1), bhutakotih (3), tathata (4), sunyata (7), dharmadhatu (8).

35. Характеристики священного текста
Дхш (IV, recto, 4-IV, verso, 1): namakay(a) padakay(a) vyamjanakay(a) (см.прим.45) ;
Дхс (31): namakayah padakayo vyamjanakayah;
Мхв (104): namakayah (75) padakayah (76) vyanjanakayah (77); см.: Edg. II,
с 178, 293, 317.

36. Характеристика дхармы
Дхш (IV, verso, 1—4).

37. Характеристика нирваны
Дхш (IV, recto, 1-2) .

Публикация санскритского текста "Дхармашарирасутры" дает возможность вновь
вернуться к содержанию хранящегося в центральноазиатском фонде отрывка сакского пе-
ревода, который прямо указывает на санскритский оригинал (dharmassarira namna). В
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Отрывок сакского текста

сакском переводе имеются названия ряда известных буддийских сочинений, которые,

очевидно, были основными источниками и при составлении санскритской "Дхармашарира-

сутры": "Prajuaparamita", "Saddharmapundarika", "Buddhavatamsaka", "Lankavatara",

"Dasabhumika", "Ratnakuta", "Mahasannipata". Хотя текст и перевод на русский язык

сакской версии был Э.Н.Темкиным и мною уже опубликован, представляется целесообраз-

ным в связи с изданием санскритского оригинала вновь привести перевод сакского

текста (листы сакской рукописи сохранили пагинацию — 6 и 7; в перевод внесены необ-

ходимые исправления).

6 (Recto)

Благодаря этой сутре божественные будды (столь хмногочисленные),
как песчинки в реке Ганга, познали просветление, и таким же образом
познают просветление благодаря этой сутре и будды, относящиеся к
Бхадракальпе.

Ею же для всех божественных будд, подобное матери и отцу, в ма-
хаяне кратко и полностью изложено Учение, состоящее из семи главных
основ: вначале — tathagatagarbha, вторая — ekayana, третья — dharma-
kaya, четвертая — anutpadanirodha, пятая — lokadhatuvyavasthana,
шестая — . <

6 (Verso)

bodhisattva, седьмая — tathagatamahatmya. Это учение кратко в махая-
не изложено. И это нигде, кроме как в маха'яне, не найдено. Итак, вот
эта доктрина, по имени Дхармашарира, такая возвышенная, глубокая и
обладающая высшим смыслом; и, начиная с Prajnaparamita, (включает)
Saddharmapundarika, Buddhavatamsaka, Lankavatara, Dasabhumika, Ratna-
kuta, Mahasamnipata, и, сколь ни обширно учение махаяны,

7 (Recto)

в целом смысл его здесь в "Дхармашарира-сутре" кратко изложен: начи-
ная с четырех smrtyupasthana, samyakprahana и rddhipada, (имеется
также) bodhyamga^ 10 bodhisattvabhumi, как (это) подробно изложено в
Dasabhumikasutra, и 10 paramita, и 10 pranihana, и 10 tathagatabala.
Поэтому она называется Дхармашарира. Какой бы ни был смысл закона Буд-
ды, он весь здесь.

7 (Verso)

Поэтому божественный Будда изложил Дхармашариру: ведь она охваты-
вает весь закон, ( т . е . ) просветление. И какой бы ни был юноша или де-
вушка, пусть он или она запишут это слово, или заставят записать или
заучить, или поймут, и также, если кто совершал пять греховных деяний,
ведущих в ад, силой этой сутры все его кармы исчезнут, и он не напра-
вится в ад, и он не вступит в круговорот рождений, а остающиеся...

Перечисление названий некоторых категорий буддийского учения, которое встре-
чается в сакской рукописи, весьма близко к списку санскритской "Дхармашарирасутры",
а также к ряду других сочинений такого рода ("Dharmasarira" из I d i k u t s a h r i , "Dhar-
masamgraha", "Mahavyutpatt-i", " A r t h a v i n i s c a y a s u t r a " ) . Эти совпадения вкратце отра-
жены в следующей таблице.
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САЛАХАРМАПУНДАРИКАСУТРА
( НОВЫЕ ФРАГМЕНТЫ )



ПРЕДИСЛОВИЕ

"Саддхармапундарика-сутра" ("Saddharmapundarika-sutra
1
') привлекает внимание

исследователей с середины XIX в., когда в Европе начали публиковаться первые пере-

воды индийских памятников с санскрита. С начала XX-в. издания ее текста — целиком

и в виде отдельных отрывков (листов и фрагментов) — заняли ведущее место в науч-

ной текстологии. Особенно увеличилось число публикаций после 1966 г., когда в Япо-

нии при Университете Риссё (Токио) был создан специальный научный центр для изуче-

ния "Саддхармапундарики" — Institute for the Comprehensive Study of Lotus Sutra и

при нем Association of Saddharmapundarika Manuscripts. Эта ассоциация предприняла

издание особой серии — "Санскритские рукописи "Саддхармапундарики"", собранные в

Непале, Кашмире и Центральной Азии", — в 15 томах, которое рассчитано на шесть лет

(1977-1983).

Значительные исследования рукописей "Саддхармапундарики" проводит также Reiyu-

kai Library в Токио, в которой работают крупные японские буддологи Акира Юяма и Хи-

рофуми Тода*. Благодаря их любезности мы получили возможность ознакомиться со все-

ми работами и публикациями рукописей сутры, которые за последние годы проводятся в

Японии.

В настоящее издание включено факсимильное воспроизведение и транслитера-

ция 85 листов и фрагментов из 7 различных санскритских рукописей "Саддхармапундари-

ка-сутры" (далее — СП), хранящихся в Рукописном отделе Ленинградского отделения Ин-

ститута востоковедения АН СССР. Описание и публикация этих рукописей производятся

впервые. Шесть рукописей относятся к коллекции Н.Ф.Петровского и происходят из Вос-

точного Туркестана. Точнее места их находок определить не удается. Один фрагмент —

из Хотана и входит в состав коллекции М.И.Лаврова. Помимо рукописей, представлен-

Р
ных в данном издании, в коллекции Н.Ф.Петровского под шифром SI — хранится большая

рукопись СП, которая в научной литературе получила название "кашгарская рукопись

Петровского". Эта рукопись получена Академией наук в дар от английского консула в

Кашгаре Дж.Маккартнея в 1910 г. (в дальнейшем она будет называться "кашгарской").

В 1955 г. микрофильм кашгарской рукописи СП был предоставлен проф. Рагху Вире, ко-

торый организовал в то время в Дели Интернациональную академию индийской культуры.

3 1976 г. факсимиле рукописи было издано этой академией в серии "Шатапитака", а в

1977 г. перепечатано в Японии
1
. По фотокопии, представленной в начале 900-х годов

акад. С.Ф.Ольденбургом, Г.Керн и Б.Нандзё в 1912 г. включили некоторые разночтения

между "кашгарской рукописью" и изданными ими непальскими рукописями СП в виде под-

строчных примечаний в X том "Bibliotheca Buddhica" (далее — ВВ) , обозначив ее как

рукопись О. Однако в издании нет описания состава рукописи, разночтения не соотне-

сены с ее листами и приводятся лишь эпизодически. Некоторые из указанных разночте-

* Недавно на базе Reiyukai Library был создан The International Institute for

Buddhist Studies.
1
 См.: Введение, табл. I, где приведена полная библиография изданий рукописи

и ее отдельных листов и фрагментов.
2
 Saddharmapundarika, ed. by prof. H.Kern and prof. Bunyu Nanjio. St.-Pbg.,

1912 ("Bibliotheca'Buddhica", X) (далее - BB).
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Предисловие

ний вообще отсутствуют в кашгарской рукописи, Хирофуми Тода в 1977 г. издал табли-

цу, в которой привел точное соответствие всех отсылок Г.Керна и Б.Нандзё кашгар-

ской рукописи
3
.

Исследование представленной в кашгарской рукописи редакции СП, а также сопо-

ставление ее с текстом непальских рукописей, изданных в серии ВВ, — задача чрезвы-

чайно сложная и требует текстолога высокой квалификации. Публикация листов и фраг-

ментов других списков СП, предпринятая в настоящей работе, — подготовительный этап

к публикации всей центральноазиатской редакции сутры. В ходе работы над этими спис-

.ками текст был сопоставлен с кашгарской рукописью по подлиннику. Были проанализиро-

ваны все сохранившиеся колофоны СП. Полученные сведения изложены ниже. Публикуемые

фрагменты частично содержат текст, сохранившийся з кашгарской рукописи, — в таком

случае они подтверждают наличие особой центральноазиатской редакции сутры (см. ни-

же), частично — отрывки из глав, которые в кашгарской рукописи не сохранились и

впервые представляют центральноазиатскую редакцию.

За образец публикации взято издание Шоко Затанабе гильгитских рукописей СП
4
.

Он построил свое издание как дополнение к ВВ, привел все соответствия текстов по

ВВ, но не дал разночтений, поскольку считал, что для этого нужен новый сводный

текст, достаточно полный по охвату всех известных в настоящее время непальских

списков и достаточно надежный по учету разночтений между этими списками. Свое изда-

ние гильгитских рукописей он рассматривал как первый шаг по nyTif- подготовки крити-

ческого текста СП. Вопрос о возможности издания критического текста СП усложняется

наличием в настоящее время двух четко разграничившихся редакций сутры — "гильгит-

ско-непальской" (или "кашмирско-непальской") и "туркестанской" (или "центрально-

азиатской"). Первая, как ясно из названия, представлена гильгитскими рукописями,

изданными Ватанабе, и непальскими рукописями, положенными в основу издания ВВ. Вто-

рая представлена кашгарской рукописью, фрагментами рукописей из коллекции Отани

(Япония), рукописями из коллекций А.Стейна и Р.Хёрнле (см. ниже), а также рукопися-

ми, входящими в состав данного издания. Таким образом, критерием для отнесения

списка СП к той или иной редакции сутры является преимущественное сходство содер-

жащегося в нем текста с тем, который опубликован в ВВ, или с тем, который представ-

лен в кашгарской рукописи. Само же название "гильгитско-непальская" и "центрально-

азиатская" редакции связано не с местом возникновения этих редакций, а с местом,

откуда происходят указанные выше рукописи.

За исключением рукописей СП из Рукописного отдела ЛО ИВАН СССР, в настоящее

время все перечисленные рукописи центральноазиатской редакции изданы. Как отмечает

Ватанабе
5
, во многих из этих изданий есть один и тот же недостаток — попытка изда-

телей соединить две различные редакции в одну. Разночтения имеет смысл выявлять

только в пределах одной и той же редакции, в противном случае у издателя нет ника-

ких надежных критериев для их оценки. "

ИСТОРИЯ ИЗУЧЕНИЯ И ИЗДАНИЯ ТЕКСТА СП

Санскритский текст СП впервые был подготовлен к изданию Б.Нандзё на основе

санскритской рукописи непальским письмом, хранящейся в Лондоне, в библиотеке Коро-

левского Азиатского общества
6
. Рукопись содержала 173 листа и датировалась XVIII—

XIX вв. Затем в текст были включены разночтения по двум другим рукописям непаль-

ским письмом, хранящимся в библиотеке университета, в Кембридже (Add. Ms. 1683 — Сз

и 1684 — Ci+)
5
 датирующимся XI в. н.э. (в колофоне Ms. 1683 указан 1039 г., a Ms.

1684 — 1065 г.), и по рукописи непальским письмом на пальмовых листьях из Британ-

ского музея
7
. В 1883 г. Б.Нандзё получил в дар еще одну рукопись сутры на пальмо-

3
 H i r o f u m i T o d a. Note on the Kashgar Manuscript of the Saddharmapunda-

rlkasutra. — "Bibliographia Philologica Buddhica". Series Minor. II. Tokyo, The*

Reiyukai Library, 1977.
k
 Saddharmapimdarika Manuscripts Found in Gilgit, ed. and ann. by Shoko Wata-

nabe. Vol. 1—2. Tokyo, 1975 (далее - В а т а н а б е ) . Издание факсимиле гильгитских

рукописей см.: Gilgit Buddhist Manuscripts (Facsimile Edition), ed. Raghu Vira and

Lokesh Chandra. - "Satapitaka Series". X. 10. New Delhi, 1974.
5
 См.: В а т а н а б е , с. XV.

6
 Описана в каталоге: E.B.Cowell, J.Eggeling. Catalogue of Buddhist

Sanskrit Manuscripts in the Possesion of the Royal Asiatic Society (Hadgson Col-

lection). Hertford, Z"
6
.r.J, c. 7, № 6 (обозначена в изданиях как рукопись^).

7
 Рукопись имеет шифр хранения Ms. Or. 2204 и обозначена в издании как В. Со-

держит 176 листов.
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вых листьях, которую тоже учел в своем издании . Таким образом, в основу санскрит-

ского текста СП, опубликование о в ВВ, положено пять непальских рукописей, самая

старая из которых датируется Х̂ . в. н.э., остальные — более новые (XVIII—XIX вв.).

Далее, Б.Нандзё привлек для своего издания литографию текста гл. IV письмом девана-

гари, изданную Фуко
9
, и ксилографическое пекинское издание гл. XXIV сутры на дева-

нагари, ланджа и тибетском
10
. Составленный на основе всех этих рукописей и ксило-

графов текст был сверен с еще одной непальской рукописью, которая только что была

привезена из Непала Экай Кавагучи
11
. Далее, как указывает Нандзё, текст был отре-

дактирован Г.Керном, который сверил его с полученной от С.Ф.Ольденбурга фотокопией

"кашгарской рукописи Н.Ф.Петровского" и тибетским и китайскими переводами сутры и

внес соответствующие исправления. В таком виде текст был опубликован в ВВ.

В предисловии Г.Керн правильно указал, что кашгарский текст сутры стоит особ-

няком по отношению к непальскому. Он значительно более многословен, стихи и главы

часто расположены в ином порядке. При этом Г.Керн исходил из того, что кашгарская

редакция является более оригинальной, поскольку правильный санскрит непальских ру-

кописей есть результат позднейшей обработки и редактирования . На этом основании

он вносил поправки в текст непальских рукописей. Однако ввиду значительных расхож-

дений между двумя редакциями в разночтениях Г.Керн учел только те случаи, в кото-

рых не было больших расширений или сокращений текста. Не затронуты также расхожде-

ния в порядке гатх и в их количестве. Как отметил Ватанабе, когда Г.Керн вносил

разночтения по кашгарской рукописи и поправлял текст, подготовленный Нандзё на ос-

нове непальских рукописей, он намного сократил ценность своего издания
13
. В ряде

случаев те же разночтения встречались и в самих непальских рукописях, особенно в

рукописи Ms. 1684, но не были отмечены Нандзё, поэтому не могли считаться особен-

ностями кашгарской редакции. Это привело Керна к несправедливым упрекам в адрес не-

пальских рукописей. В других случаях слова и формы, свойственные непальским рукопи-

сям и объяснимые с точки зрения невари, Керн заменил на заимствованные из кашгар-

ской рукописи, так что получился гибрид непальской и кашгарской редакций.

Г.Керн знал о существовании фрагментов СП из Восточного Туркестана в другом

собрании рукописей — в India Office Library, но публикация их была подготовлена

Ф.Томасом и Г.Людерсом позднее и вышла в свет только в 1916 г.
1 4
. Г.Людерс, срав-

нивая несколько фрагментов рукописей СП из Восточного Туркестана с непальскими, не-

зависимо от Г.Керна пришел к заключению о существовании двух различных редакций

сутры, но он был более осторожен, чем Керн, в оценке этого факта и отметил, что в

ряде случаев невозможно говорить о том, какое из чтений является более оригинальным.

Г.Людерс не отрицал, что обе редакции могли развиться из общего источника. Вопрос о

существовании этого общего источника до сих пор остается открытым. Г.Людерс, хотя и

признавал его существование теоретически, практически не пытался восстанавливать

единый текст на основе двух редакций. Однако все последующие издатели СП, в том

числе и Ф.Эджертон в своем "Buddhist Hybrid Sanskrit Reader", признавая наличие

двух различных редакций, пытались объединить их в одном тексте.

Наличие двух редакций сутры, как представляется, не означает, что одну из них

нужно восстанавливать на основе другой, признанной более оригинальной. Налицо толь-

ко факт двух различных по времени письменных фиксаций сочинения. Текст сутры начал

складываться около I в. н.э. К III в. н.э. СП наверняка была уже письменно зафикси-

рована, о чем свидетельствуют ее ранние переводы на китайский язык. В III в. сутра

трижды была переведена на китайский: в 255, 270 и 286 гг. н.э. К 730 г. два первых

перевода, а также более поздний перевод 335 г н.э. были утрачены. Перевод 286 г.

сохранился и входит в состав "Трипитаки Тайсё" (№ 263), переводчик Дхармаракша. В

последующие годы на'китайский язык сутра была переведена еще два раза: в 406 г. —

переводчик Кумараджива ("Трипитака Тайсё", № 262) и в 601 г. — переводчики Джнана-

8
 См. ВВ, предисл. Б.Нандзё, с. I.
9
 Ph.E.F о и с аи х. Parabole de l

T
Enfant egare. P., 1854.

И.П.Минаев сообщал, что копия такого же ксилографа хранится в библиотеке

восточного факультета Петербургского университета. См.: Буддизм, его догматы, исто-

рия и литература. Ч. 1. СПб., 1857, предисл., с. 2.

Рукопись хранится в Тойо Бунко в Токио, ее текст в виде транслитерации ла-

тиницей недавно издан Хирофуми Тодой: Saddharmapundarikasutra Nepalese Manuscript

(К
1
).. - "Tokushima Daigaku Kyoiyo-bu Kiy~" (Jimbum* Shakai Kagaku) . Vol. 15, 1980.

1 2
 См.: ВВ, предисл. Г.Керна, с. IX.

1 3
 В а т а н а б е , с. IX.

11+ Manuscript Remains of Buddhist Literature Found in Eastern Turkestan.
Ox., 1916, c. 139-166.
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гупта и Дхармагупта ("Трипитака Тайсё", № 264). На тибетский язык сутра, по-видимо-

му, была переведена в IX в. н.э., переводчики Сурендрабодхи, Снанам Йешэйсдэ /Канд-

жур, изд. Дэргэ, том доюа,п.. 16 (1) — 1806 (7)7.

Изучение китайских переводов СП проливает свет на время письменной фиксации

различных редакций сутры. Сравнение этих переводов между собой, а также с непаль-

скими и центральноазиатскими рукописями позволило Н.Д.Миронову в 1927 г., когда

большинство рукописей сутры еще не было опубликовано, а гильгитские рукописи даже

не были обнаружены, сделать ряд ценных выводов, не утративших своего значения и по

сей день
1 5
. Первое, на что обратил внимание Н.Д.Миронов, — это происхождение китай-

ских переводчиков сутры из Центральной Азии. Юэчжиец Дхармаракша (266—313 гг.)

знал 36 различных языков и диалектов. Кумараджива был уроженцем Кучи и приехал в

Китай в 383 г. Несомненно, оба переводчика были хорошо знакомы с той формой буддий-

ской литературы, которая бытовала в Центральной Азии в III—IV вв. Но особенно боль-

шой интерес представляет проведенный Мироновым анализ китайского предисловия, напи-

санного переводчиками Джнанагуптой и Дхармагуптой к переводу 601 г. Это предисло-

вие впервые было переведено с китайского Нандзё и опубликовано в его каталоге ки-

тайской Трипитаки
16
. Г.Керн переиздал перевод Нандзё

17
. Переводчики указывают, что

в основу ранних переводов, в том числе Дхармаракши, были положены две различные ру-

кописи, которые ко времени Джнанагупты и Дхармагупты сохранились в скриптории и бы-

ли обследованы ими: "рукопись на пальмовых листьях" и рукопись "письменами Кучи"

(Ch
f
iu-tzu). Первая, очевидно, была переписана в Северной Индии, возможно в Кашми-

ре, где в то время существовал крупный центр по переписке рукописей. Вторая, по

всей вероятности^ была написана наклонным центральноазиатским брахми и происходила

из северной части Восточного Туркестана. Авторы предисловия перечисляют основные

различия в порядке глав и гат между этими двумя рукописями и рукописью, положенной

в основу перевода Кумарадживы. Свой перевод они делают на основе "старых" рукопи-

сей, хотя учитывают также и перевод Кумарадживы.

Г.Бехерт на основе анализа тех же китайских переводов, но уже исходя из всех

известных в настоящее время рукописей СП — непальским письмом, деванагари, индий-

ским и центральноазиатским брахми, дал, как кажется, правильное объяснение причин

возникновения двух редакций сутры . По его мнению, "непальско-кашмирская" редак-

ция появилась на рубеже IV—V вв., в период, когда был сделан китайский перевод Ку-

марадживы, ибо сопоставление его с санскритским текстом показывает, что именно

"кашмирско-непальская" редакция была взята Кумарадживой за основу. Эта редакция —

не непальского и не кашмирского происхождения. Не является она и самостоятельной

редакцией, не связанной с "центральноазиатской".

В первых веках нашей эры, когда текст сутры получил, очевидно, письменную

фиксацию, существовала одна-единственная редакция. Именно она получила распростра-

нение в Индии и в Центральной Азии. Но в эпоху так называемого "санскритского ре-

нессанса", когда началась письменная фиксация всей индийской литературы, передавав-

шейся до тех пор устно, в том числе и буддийской, которая создавалась на различных

языках и диалектах Северной и Центральной Индии, буддийскую литературную традицию

начали "приводить" к единой языковой форме, выбрав в качестве языка санскрит. Пер-

воначальный текст сутры при этом подвергся редакторской обработке местными учеными

(или школами). В результате этой обработки текст был перестроен, некоторые длинно-

ты и повторения убраны, грамматические формы унифицированы. Он приобрел более стро-

гий и лаконичный вид. Именно этот отредактированный текст, появление которого по

времени совпало со становлением махаяны, и начал распространяться в Северной Индии.

Кумараджива и его школа, представлявшая более высокий класс переводчиков по сравне-

нию с предшественниками, выбирали для переводов именно махаянские тексты и остано-

вились на новом, отредактированном варианте СП.

В Центральной Азии продолжал распространяться нередактированный, более ста-

рый текст СП, попавший сюда в первые века нашей эры. Как показывает сопоставление

текста кашгарской рукописи с другими фрагментами из коллекции Петровского и особен-

но Лаврова, между отдельными списками были значительные разночтения стилистическо-

го характера (в грамматических формах, в частицах — см. ниже, в сводках разночте-

ний, которые приводятся после каждого публикуемого списка). Таким образом, Централь-

1 5
 N.D.Mironov. Buddhist Miscellanea. - JRAS, 1927, с. 241-279.

1 6
 B.Nanj io. A Catalogue of Buddhist Tripitaka. Ox., 1883, с 45.

1 7
 The Saddharmapundarika or The Lotus of True Low, trans1. by H.Kern. —

"Sacred Books of the East". Vol. 21. Ox., 1909, c. XXIII.

См. предисловие Г.Бехерта к изданию факсимиле кашгарской рукописи СП в

серии "Satapitaka". Vol. 219. New Delhi, 1976.
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ная Азия оказалась в этом смысле более "консервативной" и сохранила в обращении бо-

лее ранний вариант СП.

Хотя у Миронова не было' достаточного числа материалов для вывода о причинах

возникновения расхождений между непальскими и центральноазиатскими рукописями СП,

приведенные им текстологические сопоставления представляют значительную ценность.

Миронов сравнил известные в его время центральноазиатские рукописи, сделав

упор на рукописи из коллекции Отани, которые он впервые ввел в научный оборот, с

китайскими переводами и выявил следующие расхождения.

1. Рукописи из коллекций Отани и А.Стейна и Р.Хёрнле в начале гл. VIII и X

следуют непальским рукописям, тогда как у Дхармаракши есть вставной кусок, отсут-

ствующий у Кумарадживы и Джнанагупты и Дхармагупты.

2.. Рукопись Отани А имеет в конце гл. IX одну гату. Так же — в переводе Дхар-

маракши; в рукописи Петровского, в непальских рукописях и у Кумарадживы — две гаты.

3. В рукописи А.Стейна, изданной В.Пуссеном, гл. XI кончается гатами. В не-

пальских рукописях после гат следует значительный прозаический текст, из которого

Дхармаракша и Кумараджива сделали самостоятельную главу. Очевидно, таким было деле-

ние на главы в рукописях, которыми они пользовались. К этому можно добавить, что в

кашгарской рукописи, так же как и в других рукописях СП из коллекции Петровского,

гл. XI тоже,кончается гатами (л. 246), а прозаический текст выделен в гл. XII, на-

чинающуюся на том же листе. Конец гл. XII с колофоном сохранился на л. 255 кашгар-

ской рукописи, но название главы оборвано. Следующая глава, которая в непальских

рукописях обозначена как XII, в кашгарской рукописи имеет порядковый номер XIII

(л. 2626). Таким образом, в кашгарской рукописи, так же как и в переводах Дхарма-

ракши и Кумарадживы, СП имеет 28 глав, тогда как в непальских и в гильгитских ру-

кописях их 27. То же количество глав в переводе Джнанагупты и Дхармагупты. Одна

лишняя глава появилась благодаря тому, что гл. XI во всех перечисленных текстах

разбита на две главы: 1) XI, Stupasamdarsanaparivarta, соответствует ВВ, 239 (1) —

256 (6); 2) XII, у Кумарадживы — Devadattaparivarta, у Дхармаракши — Brahraacaripa-

rivarta, соответствует ВВ, 256 (7) — 266 (4). В дальнейшем в кашгарской рукописи,-

р
так же как и в рукописи SI —Г*Г

9
 л•/320/„ порядковый номер глав на единицу больше,

чем в ВВ: гл. XIII по ВВ имеет в рукописи № XIV (л./283„7а), гл. XIV - № XV (л. 3026),

гл. XX - №- XXI (л. 380а), гл. XXIII - № XXIV (фрагмент, без пагинации, № 31а),

гл. XXIV - № XXV (фрагмент без пагинации, № 44а), гл. XXVI — № XXVII (л. 4556).

Другие колофоны не сохранились.

Знаменитая гл. XXV СП, которая в Китае стала самостоятельным произведением —

восхвалением бодхисаттвы Авалокитешвары, в непальских рукописях имеет порядковый

номер XXIV /^Avalokitesvaravikurvananirdesah", ВВ, 438 (1) — 456 (10)7, в рукописях

из Восточного Туркестана — 5 листов
у
 соответствующих ВВ, 438 (6) — 445 (9), и 2

Р
фрагмента из SI -?- относятся к гл. XXV.

Исключение составляет фрагмент СП из коллекции М.И.Лаврова. Это часть л. 166,

который содержит конец гл. XXI — "Dharaniparivarta namaikavimsatimah" — и начало

гл. XXII (л. 1666). Нумерация глав здесь такая же, как в ВВ.

4* В рукописи из коллекции Отани Б выпущены гаты гл. XXIV, которые есть в не-

пальских рукописях. В кашгарской рукописи этот текст не сохранился. У Дхармаракши

и Кумараджизы они также отсутствуют, но представлены в переводе Джнанагупты и Дхар-

магупты.

5. Семь последних глав (непальская редакция — XXI—XXVII) в различных рукопи-

сях и переводах имеют различный порядок с Синопсис впервые был сделан Б.Нандзё,

Н.Д.Миронов дополнил его данными из центральноазиатских рукописей из коллекции Ота-

Р L
ни; в настоящее время в него можно внести сведения по SI — и SI — .

Непальские

рукописи

ВВ

21

22

23

24

Ms.1684

22

23

24

25

SI Р
О JL " г '"

24

25

SI
 L

21

ту

Рукописи

Отаки

23

20

• LW
22

Китайские переводы

Дхарма-

ракша

25

22

23

24

Кумара-

джива

26

23

24

25

Джнана-

гупта

21

22

23

24
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Непальские

рукописи

ВВ

25

26

27

Ms.1684

26

27

28

—

27

—

--

-

Рукописи

Отани

/24/

-

-

Китайские переводы

Дхарма-

ракша

26

27

28

Кумара-

джива

27

28

22

Джнана-

гупта

25

26

27

Н.Д.Миронов отметил, что в кашгарской рукописи и в рукописи из коллекции

А.Стейна СП названа "Mahavaitulya-sutra" (букв. "Сутра большого размера
11
). То же

название сохранено в переводе Дхармаракши. У Кумарадживы и Джнанагупты СП названа

"Mahayanasutrа". На смену ^vaitulya в санскритскую буддийскую литературу пришел

другой термин — =vaipulya. Переводы, входящие в состав китайской Трипитаки, пока-

зывают, что он более поздний, так как засвидетельствован в более поздних китайских

переводах.

Имя бодхисаттвы Авалокитешвары в кашгарской рукописи встречается только в

форме Avalokitesvara. В рукописях из коллекции Отани засвидетельствована форма Ava-

lokitasvara, которая имеет соответствие в китайских переводах Дхармаракши и Кума-

радживы. Более поздние переводчики принимали первую форму. На основе употребления

термина vaitulya и формы имени Авалокитешвары, а также проанализированного выше

порядка глав Н.Д.Миронов высказал предположение, что помимо деления на две редак-

ции — непальскую, т.е. индийскую, и центральноазиатскую — внутри центральноазиат-

ской редакции тоже были расхождения, которые скорее всего связаны с длительным вре-

менем бытования версии и отражают различные датировки дошедших до нас рукописей.

Имеющиеся в распоряжении исследователей рукописи из Восточного Туркестана на

основе палеографии можно датировать V—VIII вв. Кашгарская рукопись, очевидно, напи-

сана не позже V в. н.э. Порядок глав, представленный во фрагменте рукописи из кол-

лекции М.И.Лаврова, отличается от порядка глав во всех прочих дошедших до нас

центральноазиатских списках. Форма названия сутры, засвидетельствованная в этом

фрагменте, — "Saddharmapaimdarika" — встречается также в рукописях Л и Б (по систе-

ме обозначений Н.Д.Миронова) из коллекции Отани. В остальных центральноазиатских

рукописях обычная форма названия. По палеографическим данным рукопись из коллекции

М.И.Лаврова более поздняя, чем кашгарская рукопись,- ее следует датировать VII—

VIII вв. К сожалению, из этой рукописи сохранился лишь незначительный отрывок тек-

ста. Как кажется, все перечисленные выше ее отличия от кашгарской и других централь-

ноазиатских рукописей позволяют предположить, что в ней содержится не центрально-

азиатская, а непальско-гильгитская редакция сутры. Если это справедливо, то можно

считать, что этот факт свидетельствует в пользу точки зрения Г.Бехерта о происхож-

дении обеих редакций сутры на территории Индии. Отредактированный текст в более

позднее время также получил распространение в Восточном Туркестане, однако ранний

текст среди рукописей, обнаруженных до сих пор в Индии, не сохранился.

Для изучения гильгитско-непальской редакции в центре внимания должны нахо-

диться непальские рукописи, поскольку в настоящее время имеется значительное коли-

чество списков, представляющих одну и ту же редакцию и имеющих ряд общих черт
1 9
.

1 9
 См.: H i r o f u m i Tod a. Contents of the Nepalese Manuscripts with Refe-

rences to Pages and Lines in Kern-Nanjio
T
s Edition. — "Tokushima Daigaku Kyoyo-bu

Kiyo" (Rinrigakuka Kiyo). II, 1977 (Addenda); V, 1978 (Addenda). Он указывает 11

списков.

1. Ms. Add. № 1684 (Сц), хранится в библиотеке Кембриджского университета,

содержит 156 листов (гл. I—XXVII).

2. Ms. Add. № 2197 (С
7
), хранится там же, содержит 132 листа (гл. I-XXVII) .

Отдельные листы отсутствуют.

3. Ms. № 412 (Тг), библиотека Токийского университета, 158 листов, лл. 146—

157 отсутствуют (гл. I—XXVI).

4. Ms. № 413 (Тз), хранится там же; лл. 13а—1676, многие из них утрачены

(гл. II-XXVI).

5. Ms. Or. 2204 (В), Лондон, Британский музей; лл. 16—176а (гл. I-XXVII).

6. Ms. № 414, библиотека Токийского университета (Ti*, К); лл. 16-4196

(гл. I-XXVII).

6-2 401 83



Саддхармапундарикасутра (новые фрагменты)

Среди непальских рукописей встречаются разночтения, которые кажутся равноправными

с точки зрения как содержания, так и грамматической формы. Как указывает Ватанабе,

классифицировать каким-либо образом непальские рукописи по разночтениям не удает-

ся. Для критического текста непальской редакции необходимо собрать все разночте-

ния и оценить их с помощью китайских и тибетского переводов. Последний, по утверж-

дению Ватанабе, сверившего гильгитский текст с четырьмя тибетскими рукописями из

библиотеки Токийского университета (никаких сведений о происхождении рукописей не

приводится), представляет ту же редакцию, что и гильгитские и непальские рукописи.

Оценивая существующие в настоящее время издания полного- текста СП, Ватанабе

указывает, что из пяти публикаций^° только издание Г.Керна и Б.Нандзё можно взять

за основу при научных исследованиях, поскольку это издание учитывает достаточное

количество непальских рукописей, которые были проанализированы самими авторами и

содержат сведения из "первых рук". Все остальные издания являются не более чем

попытками переиздания текста, предложенного Керном и Нандзё, в собственной редак-

туре, т.е. "ревизией" его. Критически Ватанабе отзывается и об издании своих со-

отечественников Вогихары и Цусиды, которые попытались "улучшить" текст ВВ при по-

мощи санскритской рукописи, хранящейся в Библиотеке Тойо Бунко и изданной Экай Ка-

вагучи и С.Икэдой в виде факсимиле (Ms. К
1
) . Ватанабе указывает на следующие недо-

статки этого издания: 1) ошибочное чтение санскритской рукописи К
1
 и недостаточный

учет ее чтений; 2). необоснованные исправления неправильных чтений ВВ; 3) использо-

вание поправок по кашгарской рукописи, предложенных Г.Керном; 4) неправильно поня-

тый в ряде мест тибетский текст привлеченных для сопоставления рукописей, что при-

вело к искажению издателями санскритского текста. Тем не менее отдельные исправле-

ния текста ВВ, предложенные Вогихарой и Цусидой, следует считать удачными и прини-

мать в расчет в дальнейших исследованиях.

3 1937 г. немецкий ученый Вилли Барух объявил, что он подготовил к изданию

новый текст СП на основе сопоставления 14 непальских рукописей
21
. Однако работа

при жизни автора так и не была опубликована. Не издана она и сейчас. Барух указал,

что основным недочетом издания Керна — Нандзё является недостаточно четкое сопо-

ставление непальских рукописей, при котором не все разночтения были учтены. Он же

впервые отметил важность гильгитских рукописей для изучения СП.

Санскритские рукописи на бересте и бумаге, замурованные в ступе в Гильгите

(Кашмир), были открыты в 1931 г. Первые сведения о наличии среди них листов СП

появились уже в 1932 г.
2 2
; издание же гильгитских рукописей было осуществлено

только в 1975 г. Предпринятое индийскими учеными издание текста сутры нельзя счи-

тать удачным. Так, Налинакша Датт в предисловии к своему изданию СП упомянул гиль-

гитские рукописи и сообщил, что они содержат 3/4 текста сутры. Он опубликовал в

качестве примера 14 стихов одной из рукописей и сослался на чтения в подстрочных

примечаниях (к с. 180—187 своей книги). Но в целом издание Налинакши Датта пред-

ставляет собой еще один вариант исправления текста, предложенного в ВВ, с учетом

транслитерации Н,Д.Миронова лл. 254—259 из кашгарской рукописи, хранящихся в India

Office Library, и сделанных им же описаний рукописей СП из коллекции Отани.

Микрофильм гильгитских рукописей СП был получен в 1966 г. П.В.Бапа, который

7. Ms. № 6 (А), Лондон, Королевское Азиатское общество; лл. 16—1736
(гл. I-XXVII).

8. Рукопись Экай Кавагучи (К
1
), Токио, Тойо Бунко; лл. 1—181а (гл. I—XXVII).

9. Ms. № 408 (Те), библиотека Токийского университета; лл. 4а—1376

(гл. I-XXIII).

10. Ms. Add. № 1682 (С2), библиотека Кембриджского университета; лл. 16-вЗа

(гл. I-XI).

11. Ms. Add. № 1683 (С
3
), там же; лл. 16-1406 (гл. I-XXVIII).

См.: В а т а н а б е , с. IX. Помимо своего он имеет в виду следующие издания:

1) Г.Керна и Б.Нандзё. - ВВ X, 1912;

2) Вогихары и Цусиды:_и.У о g i h a r a and C.T s u e hi d a. Kaitei Bonbun Ho-

kekyo, Saddharmapundarlkasutram, Romanized and Revised Text of the Bibliotheca

Buddhica Publication by consulting a Sanskrit Ms. and Tibetan and Chinese Transla-

tions. Tokyo, 1934—1935 (фотомеханически переиздано в 1958);

3) Налинакши Датта: см.. примеч. 33;

4) P.L.Va idу a. Saddharmapundarikasutra, Buddhist Sanskrit Texts. 6. Dar-
bhanga,1960.

2 1
 W.Baruh. Beitrage zum Saddharmapundarika-sutra. Leiden, 1938, c, VII.

S.Levi. Note sur des Manuscrits sanscrits provenant de Bamiyan (Afgha-

nistan) et de Gilgit (Cacbemire). - JA, Jan.-Mart, 1932, c. 17; 21-22 (4); 45 (6).
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вел переговоры о разрешении их издания с индийским правительством и затем передал
микрофильм для издания Ватанабе. Последний установил, что в его распоряжении нахо-
дятся обрывки из двух рукописей:

1) IA, содержит 123 листа, по 11 строк с каждой стороны;
2) IIB — 52 листа, от 8 до 11 строк с каждой стороны.
В свое издание он включил также 7 листов рукописи из Британского музея, кото-

рые были частично изданы и описаны С.Леви и В.Барухом, — IIIC
2 3
. При издании сде-

ланы отсылки"на текст, опубликованный в ВВ.
В своей транслитерации Ватанабе следует орфографии рукописей, не исправляя и

не оговаривая формы, отличные от норм классического санскрита; нет исправлений оши-
бок сандхи; варианты написания отдельных слов в транслитерации не унифицированы.
Издание содержит фотографическое воспроизведение рукописей и синопсис-указатель
изданных листов и фрагментов.

В сентябре 1976 г. 0. фон Хинюбер в Сринагаре (Кашмир), в Музее Пратапа Син-
гха,обнаружил фрагменты рукописи письмом брахми на бумаге, происходящие, очевидно,
из раскопок, которые в 1938 г. индийский ученый Каул Шастри производил в местечке
Наупур (около Гильгита). Рукопись содержала отрывок из СП. Хинюбер определил, что
это гильгитская редакция, идентичная той, которая представлена в рукописях IIB и
IIIC. Он обозначил этот список как К. В найденном списке 29 листов (лл. 45—74,
части гл. 3—7). Рукопись IA почти полностью перекрывает Я. В 1982 г. Хинюбер издал
вновь обнаруженные листы СП

2 k
.

Текст гильгитских рукописей в основном совпадает с текстом непальских рукопи-
сей и может быть отнесен к той же редакции, что и позволило Ватанабе говорить о
гильгитско-непальской редакции.

Непальская редакция сутры дважды переводилась на европейские языки: на фран-
цузский — Е.Бюрнуфом в 1852 г.

2 5
 и на английский — Г.Керном в 1909 г.

2 6
.

Центральноазиатская редакция сутры в настоящее время изучена слабее, чем не-
пальско-гильгитская. Это связано с тем, что сохранившиеся тексты в течение долгого
времени, прошедшего с момента их открытия, оставались не изданными. Самый большой
список, известный в настоящее время, оказался разделенным на части и хранится в
пяти хранилищах мира.

Р
1. SI — в. Л0 ИВАН СССР — наибольшая часть рукописи, 291 целый лист + 108

крупных фрагментов. Два первых листа списка пока не обнаружены ни в одном хранили-
ще. Последний лист (пагинация утрачена) с колофоном на сакском языке хранится в
Л0 ИВАН СССР. Судя по пагинации сохранившихся листов и по сопоставлению с текстом
ВВ, список насчитывал около 500 листов. (Сводка изданных листов и фрагментов из
этой рукописи приведена выше, в таблице I во "Введении".)

2. Девять листов хранятся в Марбурге (ФРГ) — дл. 244—252. Факсимиле их изда-
но в составе публикации Локеша Чандры, транслитерация издана Г.Бехертом

27
 и Хиро-

фуми Тодой.
3. Четыре листа хранятся в India Office Library, в Лондоне, под шифром Ноегп-

le Ms. № 148 - лл. 253, 254, 259, 260 - и изданы Г.Людерсом
28
. Следует отметить,

что промежуточные листы (255—258) оказались.в двух других хранилищах: л. 255 — в
ЛО ИВАН СССР, а лл. 256—258 — в Британском музее (см. ниже).

4. Тринадцать листов и фрагментов хранятся в Британском музее в Лондоне. Из
них три — лл. 256, 257, 258 — опубликованы в составе издания Локеша Чандры (факси-
миле) и Хирофуми Тоды (транслитерация). Левая половина л. 282 (шифр хранения

2 3
 См. примеч. 4. В издание не вошли гильгитские рукописи группы С (48 листов)

и группы В (2 листа) . Они дополнительно изданы Хирофуми Тодой: H i r o f u m i T o d a .
Saddharmapundarikasutra Gilgit Manuscripts (Groups В and C). — "Tokushima Daigaku
Kyoyo-bu Kiyo" (Jimbum-Shakai Kagaku). Vol. 14, 1979, c. 249-304.

24
 0. von Hiniiber. A New Fragmentary Gilgit Manuscript of the Saddharmapun-

darika-sutra. Tokyo, The Reiyukai, 1982.
2 5
E . B u r n u f . Le Lotus de la Bonne Loi. Vol. 1-2. P., 1852.

2 6
 См. примеч. 17.

2 7
 H.Be c h e r t , Uber die "Marburger Fragmente" des Sad&harmapundarika. Gottin-

gen, 1972. Первоначально рукопись была доставлена в Берлин Е.Тринклером и храни-
лась там в Deutsche Akademie der Wissenschaften. Затем она попала в Майнц, в Ака-
demie der Wissenschaften und der Literatur. В настоящее время хранится в Марбурге,
в Staatsbibliothek der Stiftung Preussischen Kulturbesitz.

2 8
 Manuscript Remains of Buddhist Literature Found in Eastern Turkestan,

с 144-152.
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№ Or. 9613) опубликована там же. Правая часть этого же листа хранится в Йельском
университете в США (так называемый фрагмент F Э.Хантингтона) и опубликована Акирой
Юямой и Хирофуми Тодой

2 9
. Лист 282 восполняет лакуну между лл. 281 и 283, хранящи-

мися в ЛО ИВАН СССР. Листы 375 и 447 в транслитерации впервые были опубликованы
Бунпо Коджимой

30
, затем вошли в издания Локеша Чандры и Хирофуми Тоды (вып. V ) .

Два фрагмента без номеров также впервые были опубликованы Бунпо Коджимой
31
, а за-

тем вошли в состав изданий Локеша Чандры и Хирофуми Ходы. Пять фрагментов соеди-
няются с фрагментами тех же листов из других хранилищ: лл. 371 и 380 — с фрагмен-
тами ЛО ИВАН СССР; лл. 372, 373 и 374 — с фрагментами из коллекции Отани

3 2
.

5. Четыре фрагмента из коллекции Отани хранятся под шифром № 32. Один упоми-
нается Н.Д.Мироновым (список D )

3 3
 и опубликован в составе издания Налинакши Дат-

та
3 4
; три других соединяются с фрагментами Британского музея и опубликованы вместе

с ними (см. выше).
От других рукописей, содержащих ту же редакцию, сохранилось по нескольку лис-

тов- и фрагментов, часть из них, насколько известно, продолжает оставаться неопубли-
кованной. Подробную библиографию всех изданий рукописей СП составил Акира Юяма

3 5
.

Таким образом, центральноазиатская редакция сутры сохранилась в виде отдель-
ных списков, листов и фрагментов в следующих хранилищах мира.

1. В Ленинграде — отрывки из восьми рукописей, всего 484 листа и фрагмента.
2. В India Office Library в Лондоне — 101 лист и фрагмент + 1 рукопись из

Фархад-бега (коллекции А.Стейна, Р.Хёрнле и пр.) °.
3. В Марбурге (ФРГ) — 18 листов.
4. В Британском музее в Лондоне — 13 листов и фрагментов.
5. В Японии в коллекции Отани — 6 листов и фрагментов из трех рукописей.
Не исключено, что отдельные листы и фрагменты могут принадлежать одним и тем

же рукописям и "соединяться" с фрагментами, хранящимися в ЛО ИВАН СССР. Чтобы это
определить, нужны высококвалифицированные издания, с факсимиле и подробным описа-
нием рукописей. В настоящее же время такого рода заключения кажутся преждевремен-
ными. Изучение центральноазиатской редакции СП находится в начальной стадии.

2 9
 The Huntingtdn Fragment F of the Saddharmapundarikasutra. — Studia Philo-

logica Buddhica. Occasional Paper Series. II. Tokyo,* 1977.
3 0
 B u n p o Ко j ima. On Some Variants in the Lotus Sutra. — "Indogaku Buk-

kyogaku Kenkyu" ("Journal of Indian and Buddhist Studies"). 6, Tokyo, 1958, с 299-
300; он же. Khadalik Shutsudo Bonpon Hokekyo Fugenbosatsukanbappon no Ichi Dan-
ken (On the Fragment of Saddharmapundarika Samantabhadrotsahana Parivarta unear-
thed in Khadalik). - "Bukkyogaku Kenkyu" ("The Studies in Buddhism"). 16-17, Kyoto,
1959, c. 84—85; он же. Khadalik Shutsudo Bonpon Hokekyo Nyoraijinrikihon ni
okeru Ichi-ni no Mondai (On the Tathagata-rddhy-abhisamskara-parivarta of the Sad-
dharmapundarika, MSS unearthed at Khadalik). — Там же, 8—9, 1953, с. 15.

o l
 B u n p o Ко j ima. On the Fragment of Saddharmapundarika, "Dharmabhanaka-

anusamsa parivarta". — "indogaku Bukkyogaku Kenkyu". 5, 1957, c. 316; он же. On
Some Colophons of the Lotus Sutra Discovered in Central Asia. — Там же. 7, 1958/59,
с. 735. См. также издание Хирофуми Тоды.

Факсимиле л. 371: Saiiki Bunka Kenkyu, Monumenta Serindia. В. 4. Kyoto,
1961; транслитерация лл. 372, 373: B u n p o K o j i m a . On the Gat ha of Sadaparibhu-
taparivartah in the Lotus Sutra. — "Indogaku Bukkyogaku Kenkyu". 8, 1960, c. 371—
372; транслитерация лл. 374 и 380: он же. Khadalik Shutsudo Bonpon Hokekyo Nyo-
raij inrikihon ni okeru Ichi-ni no Mondai, c. 14—15. См. также издание Хирофуми
Тоды.

3 3
 N . D . M i r o n o v . Buddhist Miscellanea, с. 260.

3 U
 Saddharmapundarikasutram, with N.D.Mironov

1
s Readings from Central Asian

Manuscripts, revised by Nalinaksa Dutt. — "Bibliotheca Indica". 276. № 1565. Cal-
cutta, 1953, c. 254-259.

3 5
 A Bibliography of the Sanskrit Texts of the Saddharmapundarikasutra. Can-

berra, 1970.
3 6
 Изданы: H i r o f u m i T o d a. II: Sanskrit Manuscript Fragments from the

Stein and Hoernle Collections, India Office Library. Ill: Sanskrit Manuscript Frag-
ments, India Office Library. — "Tokushima Daigaku Kyoyo-bu Kiyo" (Rinrigakuka Kiyo).
6, 1979, c. 3-38; он же. Central Asian Fragment. Farhad-Beg Manuscript. — Там же.
4, 1978, с. 17-30; 5, 1978, с. 40-60.
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ОПИСАНИЕ НОВЫХ ФРАГМЕНТОВ СП ИЗ КОЛЛЕКЦИЙ

Н.Ф.ПЕТРОВСКОГО И М.И.ЛАВРОВА

Среди новых фрагментов СП из Восточного Туркестана 55 целых листов и 30 от-
дельных фрагментов, которые хранятся под разными шифрами и относятся к семи раз-
личным рукописям.

Р Р

Список I: SI -TQ-> SI 9̂ + 13 ' Р
а з м е

Р листа — 47,5x10 см, по 6 строк с каждой сто-

роны; всего 33 листа и фрагмента.
Р Р

Список II: SI ЛЛ(]\9 SI -j-; размер листа — 46,5x10 см, по 5 строк с каждой сто-

роны; всего 22 листа и фрагмента.
р

Список III: SI -7Г-, 3 фрагмента, ?х9 см, по 6 строк с каждой стороны.
Р

Список IV: SI -г-, размер листа — 42x9,5 см, по 5 строк с каждой стороны; 19 лис-

тов и фрагментов.
Р

Список V: SI -ту-» размер листа — 48,5x9,5 см, по 5 строк с каждой стороны;
5 листов.

р Р

Список VI: SI -ргт—, SI .д, ; размер листа — 40x12 см, по 9 строк с каждой сторо-

ны; 1 лист и 1 фрагмент.

Список VII: SI -г-, 1 фрагмент, 34,5x14 см, по 10 строк с каждой стороны.

Большинство текстов на «светло-коричневой подкрашенной центральноазиатской
плотной бумаге, разрезанной на листы типа потхи, иногда искусно подклеенной до нуж-
ных размеров. Списки VI и VII — на неподкрашенной серой бумаге. Листы были скрепле-
ны в пачки при помощи шнурка, проходившего через специальные круглые отверстия в
левой половине каждого из них (диаметр обведенных "тушью" окружностей — около
2^5 см). Текст нанесен черной "тушью" (чернилами?) при помощи калама. Кое-где со-
хранились следы графления. Письмо большинства рукописей — вертикальное уставное
центральноазиатское брахми. Лишь три фрагмента (списки VI и VII) написаны уставным
брахми, переходным к курсивному. На левом поле лицевой стороны многих листов сохра-
нилась пагинация цифрами брахми. Цифры брахми использованы также для нумерации гат
в тексте,

#
причем в пределах одной главы нумерация гат каждый раз после прозаичес-

кого текста начинается сначала. Тот же принцип соблюдается в кашгарской рукописи
(ср. ВВ, где все гаты одной главы имеют сплошную нумерацию).

Общие тенденции в развитии центральноаз.иатского брахми впервые попытался
сформулировать Ф.В.Томас . Исходя из сопоставления с опубликованными материала-
ми, письмо брахми рукописей СП можно охарактеризовать как образец центрально-
азиатского письма V—VI вв.., которое значительно отличается от индийского брахми тех
же веков, представленного в гильгитских рукописях. Поскольку центральноазиатская
палеография дает возможность определить только относительную хронологию (датирован-
ных рукописей в Восточном Туркестане не обнаружено) рукописей, остановимся на ней
подробнее. Все рукописи СП, за исключением двух (списки VI и VII), как представля-
ется, датируются VI в. н.э. Уставное центральноазиатское брахми этого типа обнару-
живает большое сходство с письмом кашгарской рукописи и является, очевидно, самым
ранним из дошедших до нас вариантом центральноазиатского брахми. Списки VI и VII
написаны позднее, в них представлен более развитой вариант брахми, в котором ус-
тавный тип переходит к курсивному. Это письмо можно датировать VII—VIII вв.; близ-
ким вариантом брахми написаны сакские рукописи из коллекции Н.Ф.Петровского, в
частности сакская рукопись "Е", в которой наблюдается значительное развитие ряда
акшар в сторону округлости и сок? зимние количества штрихов. В.С.Воробьев-Десятов-
ский определил время написания сакской рукописи "Е" как VII—VIII вв. Слоговые
таблицы вертикального центральноазиатского брахми из коллекций С.Ф.Ольденбурга и
Н.Ф.Петровского, изданные В.С.Воробьевым-Десятовским

38
, по его определению, отра-

жают еще более развитой тип уставного брахми и датируются VIII—IX вв.
3 7
 F.W.Thomas. Brahmi Script in Central Asian Sanskrit Manuscripts. —

Asiatica. Lpz., 1954, c. 667—700.
3 8
 В . С . В о р о б ь е в - Д е с я т о в с к и й . Памятники центральноазиатской письмен-

ности. - "Ученые записки ИВАН СССР". Т. XVI, 1958, с. 280-308 (1). Об общих тен-
денциях развития центральноазиатского брахми см. с. 289—290.
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Саддхармапундарикасутра (новые фрагмент?!)

Каждая глава СП в рукописях кончается колофоном, построенным по единому об-

разцу: "Saddharmapimdarike mahavaitulya-sutra-ratne (название главы
3
 ее порядковый

номер) samaptah". Далее — цифра брахми, обозначающая порядковый номер главы. Каж-

дые пять глав объединяются в "четверть" — сatur-bhagah. Порядковый номер "четверти"

обозначается словами и цифрой брахми после цифры, обозначающей главу. Затем следу-

ет приписка, в которой указано, что рукопись преподнесена в качестве "дара во имя

дхармы (deya-dharma) таким-то" (собственное имя донатора). В публикуемых рукописях

эти приписки в тексте даны на санскрите, а на нижнем поле того же листа сдублиро-

ваны скорописью по-сакски. В сакской'приписке иногда повторяется название главы и

указано пожелание донатора о вознаграждении, которого он ждет от Будды. В кашгар-

ской рукописи приписки дублируются по-сакски уставным брахми в основном тексте. Со-

держание приписок во всех рукописях идентично.

В публикуемых нами рукописях сохранилось шесть колофонов следующих глав:

гл. V - SI -ущу, л. 240а (3-5); .

гл. VI - SI
 1 2

^
1 3
 , Ъ (1-2);

гл. VII - SI —-, b (2-3);

гл. X - SI -щ-, л. 287b (2-3);

гл. XIII - SI -—-, л. /3207а (3-4) (номер главы по ВВ - XII);

гл. XXI - SI -у-, л. 166а (6-7) (по ВВ - XXI).

Р
Следующие рукописи содержат обозначения "четвертей": SI —гттту-,

 л
» 240а (4) —

— Р
"prathamascaturbhagah 1" — "первая четверть", SI -ттг

9
 л. 287Ь (3) — "dvitiyasca-

turbhagah 2" — "вторая четверть". В непальских рукописях обозначение "четвертей"

отсутствует.

Как указано выше, колофоны кашгарской рукописи построены по тому же принципу, ."

что и колофоны других центральноазиатских рукописей СП. Названию главы предшеству-

ет полное название сутры — "Saddharmapundarlka-mahavaitulya-sutra-rat'na". Это на-

звание отличается от приводимого в колофонах непальских рукописей ВВ: "Sryasaddhar-

mapundarika-dharmaparyaya". В колофонах гильгитских рукописей название сутры вообще

отсутствует, есть только названия глав. Кашгарская рукопись содержит следующие ко-

лофоны: 1) колофон стотры, прославляющей сутру, — л . 4Ь (4—5); 2) гл. I — л . 35Ь

(7) -36а (1); 3) гл. II - л. 64а (5-6); 4) гл. III - л. 101Ъ (5-6); 5) гл. I V -

л. 121а (4-5); 6) гл. V - л. 140а (4-6); 7) гл. VI - л. 150а (4-5); 8) гл. V I I -

л. 189b (2-3); 9) гл. VIII - л . 203Ь ( 6 - 7 ) ; 10) гл. IX - л. 211а ( 6 - 7 ) ;

11) гл. Х - л . 226а (5-6); 12) гл. XI - л. 246а (3-4); 13) гл. XII -

л. 255Ъ (6-7); 14) гл. XIII/XII - л. 262Ъ (6-7); 15) гл. XIV - л. 283а (1);

16) гл. XV/XIV - л. 302а (6-7); 17) гл. XXI/XX - л. 380а (7) - Ь (1); 18) гл. XXIV/

XXIII - л./42Г/а (1); 19) гл. XXV/XXIV - л./4327а (7) - [Ь32]Ъ (1); 20) гл. XXVII/

XXVI - л. 455Ь (6-7).

В санскритских колофонах публикуемых нами рукописей СП встретились два имени

Р Р
донаторов, причем одно — в двух вариантах: Inkula — SI —ГгГ

9 л
* 287Ь (3); SI -т~—г~-

IU IZ+IJ

b (2); Intula - SI , . , л. 240а (5); Ilanta - SI -у, л. 166а (10). Оба имени -

не индийские. По всей вероятности, это имена местных жителей Восточного Туркеста-

на — возможно, саков. Хотано-сакская ономастика пока исследована слабо. Среди сак-

ских имен донаторов, проанализированных Р.Эммериком, ни одно из упомянутых выше
3 9

не встретилось . Три раза имя Интула повторяется в сакских приписках на нижнем

поле листов с колофонами, причем только один раз оно сохранилось полностью в форме

Р Р
Intula (SI ,w.v , л. 240а). Во фрагменте SI -у-Ь, очевидно, тоже было In/tu/la, но
нижняя часть лигатуры =ntu= срезана, и не видно, в какую сторону загибается акшара:

Р

влево — -^ nku или вправо — ^у ntu. В SI ^')
+
\ о акшара =ntu= вообще не чи-

тается. В санскритских приписках Инкула (=Интула) назван данапати — "донатором", а
3 9
 R.E.E mm е г i с k. Some Khotanese Donors. —Memorial Jean de Menasce.

Louvain, 1974, с 383-388.
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р

переписанная на его деньги сутра — deya-dharma /см. SI -TQ-> л. 287Ь (3)7. В сакских

колофонах указано: "Intula parste pida" — "Интула приказал переписать", т.е. Интула
Р

назван заказчиком списка. Более многословен сакский колофон рукописи SI ——Го~Ь,

который, к сожалению, плохо сохранился. В нем помимо обычной формулы "Интула прика-

зал переписать" содержится и пожелание сына — "рига" и что-то еще, что должно быть

предоставлено Интуле "божеством" (сакск. gyastena) в "том мире" (paraloke).

В качестве донатора в большинстве глав кашгарской рукописи выступает некий

Джалапунья, см., например, л. 6а (3): "ayam deya-dharrnam danapati-jalapunasya" —

"Это дар во имя дхармы донатора Джалапуньи". Однако встречаются и другие имена до-

наторов, как, например, в сакском колофоне на л. 64а (6—7): "mijsei jalapunamna

parsta pidi sahajalarrjunasya" — "Джалапуньей приказано написать это совместно с

Джаларрджуной". В санскритском колофоне гл. III, л. 101b (7), в качестве донатора

названа Сувипрабха, в гл. IV, л. 121а (5—6), — Джалоттама, в колофоне гл. XXIV —

санскритский текст, в котором сказано: "deya-dharmau'yam suviprabhasya saha duhita

jalottamasya" — "Это дар во имя дхармы двоих: Сувипрабхл и /ее/ дочери Джалоттамы".

На последнем листе сутры содержится большой колофон в 6 строк скорописью по-сакски

(сохранилась только его правая половина), в котором перечислены все упомянутые име-

на. Колофон прочитан и переведен на английский язык проф. Г.В.Бэтти
40
. Поскольку

он может представить значительный интерес для истории рукописного дела в Централь-

ной Азии в I тысячелетии н.э., приведем его перевод.

л. 4 /59 ?/ Ь: "Я делю заслуги /от переписки сутры/ с матерью и с отцом, кото-

рые ушли в иной мир, и с моим мужем Дала.... Я делю заслуги с судьей (сакск. phar-

sa) Джа... и с Джараукули, которые ушли в иной мир... с... и эти заслуги /делю7

также с моим собственным братом Брамгалаем, который умер, и с... и эти же заслуги

я делю с моей сестрой Самдуштой, которая умерла... Я делю /эти заслуги,"/ и с моей

дочерью Джалоттамой и с дочерью Шикшамани, которая умерла... с Будасамгой, и с Ви-

наей, и с женой моего сына Джаларджунани... с моим братом Даттакой, и с моим бра-

том Викрамой, и с сестрой Дхармака. . . . Я делю /"заслуги/ со /всеми друзьями/... и

со всеми членами моего дома и всеми родственниками".

Из текста видно, что в качестве заказчика и донатора выступает женщина (по

имени Сувипрабха? — ср. колофон гл. felV), которая стремится приобрести заслуги не

только для себя, но и для всех своих родственников и друзей, как умерших, так и

ныне здравствующих.

Основные расхождения текста публикуемых рукописей с текстом гильгитско-непаль-

ских рукописей в целом сводятся к следующему. Прежде всего расхождения в последова-

Р

тельности гат. Наиболее четко оно выступает в рукописи SI -jr-, фр. № 19. Здесь на од-

ном листе четыре гаты — № 27, 28, /297 и /307 — соответствуют ВВ 12 (9-15) и имеют

те же порядковые номера. Гаты под № 31, 32 и 33 соответствуют ВВ 13 (11—18); в ВВ

они имеют номера 36, 37 и 38. Пять гат, которые в ВВ обозначены как 31, 32, 33, 34

и 35, в рукописи отсутствуют. Стихотворные размеры в гатах, как правило, сохраняют-

ся без изменений, но порядок слов и рифма в центральноазиатских гатах часто другие.

Наблюдаются также значительные разночтения в служебных частицах и местоимениях.

Текст публикуемых фрагментов значительно шире и подробнее гильгитско-непаль-

ского, хотя иногда в нем отсутствуют некоторые части, засвидетельствованные в по-

следнем. В нем много повторений. Разночтения в ряде случаев столь значительны, что

удается сопоставить только отдельные слова. Поэтому восстановить лакуны текстов из

рукописного собрания ЛО ИВАН СССР с помощью текста ВВ практически невозможно. Как

правило, различаются грамматические формы и синтаксические конструкции. Подлежащее

текста ВВ часто в наших.текстах становится прямым дополнением, и наоборот. Глаголы-

сказуемые, как правило, имеют другую грамматическую форму — наклонение, залог, вре-

мя, иногда даже число и лицо.

Значительные разночтения наблюдаются во всех зачинах глав: в наших текстах

указываются другое количество присутствовавших (иногда итог подводится цифрами

брахми, но значительно чаще этот принцип использовался в непальских рукописях) и

другие имена собственные. Есть разночтения в матриках (например, в видах гПра,

sabda и др., см. указатель).

-
 4
 Перевод опубликован в предисловии к факсимильному изданию кашгарской

рукописи Локешом Чандрой.
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Приведем один характерный пример разночтений*

ВВ, гл. IV, с. 105 (13) -г- 106 (7)

atha
1
 tau purusau tam daridra

2
 purusam

paryesyaitva^ taya kriyaya sampadayetam|

atha khalu tau dvau purusau sa ca dari-

drapuruso vetanam grhitva tasya mahadha-

nasya purusasyantikattasminneva nivesa-

ne samkaradhanam sodhayeyuh^l tasyaiva .

ca mahadhanasya purusasya grhaparisare

kat apalikunc ikayam
5
 vasam kalpayeyuh | sa

cadhyah puruso gavaksavatayanena tam

svakam putram p as уe t s amkar adhanam sodha-

yamanam drstvji с a punarascaryaprapto

bhavet |

atha khalu sa grhapatih svakannive-

sanadavatiryapanayitva
6
 ma1уabharananya-

panayitva mrdukani vastrani сauksanyи'

darani malinani vastrani pravrtya daksi-

nena panina pitakam parigrhya pamsuna

svagatram dusayitva durata eva sambhasa-

yamano yena sa daridrapurusastenopasam-

kramedupasamkramyaivam vadet |

Разночтения, приведенные в ВВ

К adds khalu.

daridra left out in K.
3
 paryesya Cai paryesitva Cb.

k
 sodhayamasuh Ca: sodhayamasa Cb.
5
 grhapatisare katake pallikamci-

kayam A.W. etc.
6
 apaniya B.

7
 cauksani left out in K.

a 8
 Probably error for sambhavaya-

mano.

SI
90a

•, л. 40a (2-8)

atha te purusa tam purusam palyesitva

evam kriya sam- (a3) padeyasu. £e ca
dvayi purusam'so ca puruso vedanakam

grha-pariparsve kadipalikuciya (a4) _ye
va/s7eyuh sa ca adhya puruso gavaksava-
tapanebhi tam putram pasyeya samkaradha-
nam sodhay ant ah ascarya praptasca sa
adhyah puruso bhavet-tam drstva (a5)
pasyetva ca yaya ca vela tasya daridra-
purusasya samsodhayamanasya pamsudhu-
/bijta gatrasya mulamm-upasamkrameya
atha so adhya puruso (a6) apanayitva
ma^lya7bharana apanayitva mrdu/k57ni
vastrani coksani udarani malina-vast-
r/a7ni vastam ca daksinena hastena pi-
takam- adhay a (a7) pamsuna /Ho7sayitva
gatrani upaya kausalyena upasamkrami
durata evam sambramayamano vahatha bha-
vanta pitakani ma asyatha haratha pam- s

nsu e(a8)tena upayam yena sa adhya-pu-
rusamsta putra maliyeya tamevasyaivam
vadeyam.

Последовательность главных событий, фактов, буддийская терминология в основ-

ном в обеих редакциях одинаковы; расхождения, в том числе и смысловые, наблюдаются

лишь в отдельных деталях. Смысловых расхождений, имеющих отношение к буддийской

догматике,нет.

Остановимся на структуре текста, представленного в публикуемых рукописях. Один

Р
из отрывков — SI -г-, л./~47,

о
ним и продолжает текст гл. I л./67 из SI

представляет собой начало сутры. Частично совпадает с

,
лЛ
 . Нумерация листов здесь восстанавли-

вается по контексту при сопоставлении с другими нумерованными листами. В обеих руко-

писях, очевидно, на первых несохранившихся листах было какое-то вступление. Обратив-

шись к кащгарской рукописи, мы находим, что в ней, на л./"37а (1) — 6Ь (3), также

содержится стихотворное вступление. На л. 4Ь (4—6) имеется его заглавие: "Saddharma-

pundarika-mahayanasutra-rajastotram /k/rtir-acarya rahula-bhadrasya" — "Царственную

стотру к махаянской сутре /.под названием/ "Саддхармапундарика" составил ачарья Раху-

лабхадра". Очевидно, в центральноазиатских рукописях существовала традиция перед

мангала-шлокой помещать авторский текст стотры, прославляющей следующее за ней сочи-

нение. В непальских рукописях эта традиция засвидетельствована только два раза (из

указанных 11 списков, см. примеч. 19): в рукописи из библиотеки Токийского универси-

тета Ms. № 412 (Тг) и в рукописи Экай Кавагучи (К
1
), где на л. 16 приводится стотра

того же автора — Рахулабхадры. В гильгитских рукописях стотра пока не встретилась.

Возможно, переписка текста стотры заказывалась отдельно, потому что на л. 6а (2—3)

* Подчеркнуты те части текста, которые в обеих редакциях совпадают по лексике,

но различаются грамматическими формами. Ср. разночтения с кашгарской рукописью,

с 156.
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Предисловие

кашгарской рукописи имеется колофон стотры: "namah sarvajnaya nama arya-samantabha-

draya bodhisatvaya mahasatvaya ayam deya-dharmam danapati-jalapunasya" — "Хвала

Всеведающему, хвала бодхисаттве-махасаттве арье Самантабхадре! Это дар во имя дхар-

мы донатора Джалапуньи". На л. 66 (4) начинается текст собственно СП (с мангала-

шлоки, засвидетельствованной с некоторыми разночтениями во всех непальских рукопи-

сях) .

О соотношении публикуемых отрывков с непальской редакцией (по ВВ) можно судить

по табл. I: "Соотнесение текста по ВВ и новых фрагментов". В табл. II приводится

"Соотнесение текстов кашгарской и непальских рукописей по ВВ с новыми фрагментами".

Анализ данных табл. I и II позволяет сделать следующие выводы.

1. Первые 10 глав сутры (по объему — ее половина) и гл. XIV (по нумерации ВВ)

полностью представлены кашгарской рукописью и с некоторыми пропусками публикуемыми

нами листами из других списков. Имеются незначительные разночтения, которые приво-

дятся после текстов соответствующих списков.

2. Из остальных глав совпадают по тексту с кашгарской рукописью следующие от-

рывки: гл. XI, XXIV и XXVI.

3. Публикуется впервые текст следующих листов, отсутствующий в кашгарской ру-

кописи:

гл. XI - SI -~~, л. 303-306; SI -~, л. 311;

гл. XII, XIII - S I -—-, л. 316, 320;

гл. XVI - SI -|-, л. 385, 386;

гл. XVIII- SI -|-, фр. 1;

гл. XXI, XXII - SI -у-, л. 166;

гл. X X I I — s f ^ - , л. 433-440, 446;

гл. XXIII - SI - ~ р л. 455, 459, 460;

гл. XXIV - SI -у~, л. 463; SI -|~, л. 4^73, 4/ J4, 4/75;

гл. XXV - SI -jfi-
9
 л. 481.

Четыре из вновь публикуемых листов украшены цветными миниатюрами: SI -TJT-,

Р Р Р

л. 287; SI *2+л -\ > SI . \(л\ >
 л #
 240; SI -у-Ъ. В кашгарской рукописи миниатюр нет,

но для них оставлены места, очерченные большими окружностями (диаметр 10,5 — 11 см).

Сохранившиеся миниатюры по функциям сходны с заставками европейских книг: они рас-

положены на листах, где заканчивается одна глава и начинается другая. Сюжет миниа-

тюр везде одинаков: Будда Шакьямуни с донаторами. Мы не будем здесь касаться ми-

ниатюр, поскольку они заслуживают квалифицированного анализа.

К числу украшений рукописей следует отнести также изображение кисти руки на

Р
левом поле лицевой стороны листа 462, SI -JTT-'

Изучением центральноазиатской редакции СП в Советском Союзе в последние годы

занимались Г.М.Бонгард-Левин и Э.Н.Тёмкин. Им принадлежит ряд публикаций отдельных

листов сутры, обнаруженных в неразобранной части коллекции Н.Ф.Петровского . Прёд-

Р Р
варительное сообщение оТ5 одной из рукописей (фрагменты SI -<г-г— и SI ., ) было

41
 G.M.B о n g a r d - L e v i n, E.N.Ty o m k i n . Fragment of Unknown Manuscript of

Saddharmapundarika from the N.F.Petrovsky Collection. - IIJ. Vol. 8, 1965, № 4,

с 268—274.* Дополнения к этому изданию см.: A k i r a Y u y a m a . Supplementary Re-

marks on "Fragment of the Unknown Manuscript of the Saddharmapundarika from N.F.Pe-

trovsky Collection" by G.M.Bongard-Levin and E.N.Tyomkin. — IIJ.'*Vol. 9, 1966, № 2,

с 85—112. См. также: Г . М . Б о н г а р д - Л е в и н , Э.Н.Тёмкин. Санскритские рукопи-

си "Саддхармапундарики" из коллекции Н.Ф.Петровского. — Языки Индии, Пакистана, Не-

пала и Цейлона. М., 1968, с. 439—451. Публикация содержит описание, фотокопию и

Р
транслитерацию фрагмента SI , • и л . 142 из кашгарской рукописи.
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напечатано Г.М.Бонгард-Левиным в 1972 г. и содержало фотокопию текста и определение

параллельного текстг

терапией и описаны.

параллельного текста по ВВ
4 2
. В настоящее издание эти фрагменты включены с трансли-

СТРУКТУРА ИЗДАНИЯ

В настоящее издание входят следующие разделы:

Транслитерация текста латиницей.

Факсимиле рукописей.

Указатели.

В основу издания положен принцип публикации отдельных рукописных списков СП,

а не восстановление текста целиком. Порядок публикуемых списков определяется коли-

чеством сохранившихся листов и фрагментов. Внутри каждого из семи публикуемых спис-

ков листы и фрагменты располагаются по содержанию. Листы, имеющие туземную пагина-

цию, помещаются под этими номерами. Если пагинация отсутствует и не может быть вос-

становлена с помощью соседних листов, фрагмент публикуется под номером хранения.

Для удобства пользования изданием все 85 листов и фрагментов пронумерованы арабски-

ми цифрами от № 1 до '85, этот номер стоит перед номером листа. В некоторых рукопи-

сях сохранилась двойная пагинация цифрами брахми: на левом поле в средней части

листа и в верхнем углу. Первая цифра является порядковым номером листа в рукописи,

вторая — в "четверти" (см. выше, с. 88). В транслитерации эта вторая цифра включа-

ется в обозначение листа в качестве знаменателя дроби, числитель которой — поряд-

ковый номер листа в рукописи.

Перед транслитерацией каждой рукописи дается ее описание: количество сохранив-

шихся листов, их размеры, качество и внешний вид бумаги, почерк, количество строк

на каждой стороне листа и другие отличительные особенности.

В транслитерации текст приводится в орфографии оригинала, с сохранением всех

неправильных с точки зрения классического санскрита написаний (грамматические фор-

мы, сандхи) и разнописей. Нам представляется, что это наиболее правильный способ

издания буддийских индийских текстов, который позволит приступить к описанию грам-

матики и синтаксиса индийских языков V—IX вв. н.э. Отклонения от норм орфографии

классического санскрита дает возможность судить об основных направлениях и тенден-

циях в развитии индийских языков в тот период, включая северо- и центральноиндий-

ские пракриты. Кроме того, анализ текстов позволяет сделать некоторые заключения о

родном языке или диалекте переписчика.

Единственный вид поправок, которому мы следуем в транслитерации, — восстанов-

ление пропущенных по ошибке акшар, что доказывается правильным написанием тех же

слов в соседних строках текста. Восстанавливаемая акшара заключается в квадратные

скобки со звездочкой / /*, вставка оговаривается в подстрочных примечаниях. В при-

мечаниях поясняются все условные значки и поправки, сделанные переписчиком в самой

рукописи. Квадратные скобки без звездочки употребляются для восстановления текста,

плохо или совсем не сохранившегося в рукописях. Сложные слова, а также соединенные

при написании в одну акшару окончания одних слов и начальные буквы следующих за ни-

ми в транслитерации приводятся через дефис.

Издание снабжено следующими указателями.

1. Именной: имена собственные, географические и этнические названия, названия

глав и сочинений и пр. *

2. Предметно-терминологический, который включает: а) философские термины;

б) социальные термины; в) космологические термины; г) матрики с числовыми показате- .

лями (типа "три мира", "тридцать три признака необыкновенного существа" и др.);

д) названия растений, птиц, животных.

Шифры рукописей в указателях приводятся без общей для них всех части SI, напри-

Р Р
мер,-у- вместо SI -у-; для обозначения места слова в тексте употребляются порядковый

номер листа в издании, обозначение лицевой и оборотной стороны (а, Ъ) и строки (в

круглых скобках).

1+2
 Г.М.Б о н г а р д - Л е в и н. Два новых фрагмента "Саддхармапундарики" (предва-

рительное сообщение). —Индийская культура и буддизм. М., 1972, с. 189—191. Переиз-

дание этих же листов в виде факсимиле см. также: G.M.Bо ng ar d - Le vi n. Two New

Fragments of "Saddharma-pundarika" (preliminary communication). — Malalasekera

Commemoration Volume, ed. by O.H. de A.Wijesekera. Colombo, 1976, с 36—37 (2 pho-

to).
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Таблица I: Соотнесение текста по "Biblioiheoa Buddbica" и новых фрагментов
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Таблица I: Соотнесение текста по "ВгЫгоЬЬеса Buddhica" и новых фрагментов
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Саддхармапундарикасутра (новые фрагменты)
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Таблица II: Соотнесение текстов кашгарской и непальских рукописей
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Саддхармапундарикасутра (новые фрагменты)
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Таблица II: Соотнесение текстов кашгарской и непальских рукописей
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Саддссармапундарикасутра (новые фрагменты)
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Таблица II: Соотнесение текстов кашгарской и негюигьских рукописей
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ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ

Р Р
СПИСОК I: 12+13 10

33 лл. и фрагмента, рукопись на светло-коричневой плотной центральноазиатской
бумаге. Текст нанесен черной тушью с двух сторон, по 6 строк с каждой. Почерк —
уставный центральноазиатский брахми, крупный.

12 фрагментов, из них 3 — с пагинацией, остальные — без пагинации. Размеры:
1) фр.1, /л.4347 ~ 36,5

х
10 см, левая часть листа оборвана;

2) фр.2, /л.433/ — 36x10 см, левая часть листа оборвана;
3) фр.З, /л.436/ — 44x10 см, левый край оборван, края повреждены;
4) фр.4, /л.4377 — 41хЮ см, левая часть листа оборвана;
5) фр.5, /л.295/ — 44x10 см, левая часть листа оборвана;
6) фр.6, /л.4397 ~ 29x10 см, левая половина листа оборвана, большие лакуны;
7) фр.7, /л. ?7 — 33x10 см, левая часть листа оборвана, имеются лакуны;
8) фр.8, /л.4387 — 37x10 см, левая часть листа оборвана, имеются лакуны;
9) фр.9, /л.435/ — 43,5x10 см, левый край оборван, имеются лакуны, местами

текст стерт;
10) фр.13, л.460 — 10x10 см, левая часть листа;
11) фр.14, л.459 — 32,5x10 см, левая половина листа;
12) фр.17, л.440 — 29,5хЮ см, левая часть листа.
21 целый лист. Пагинация листов следующая: /174/67, 287, 295—304; 306, 316,

3/217; 324, 446, 455, 46/27, 463, 481. Лист /174/6/ сильно поврежден, правый верх-
ний угол оборван. Имеются 2 цветные гравюры: на Л./174/67 — в центре стороны б в
окружности диаметром 9,5 см — и на л.287а. Под нижней строкой на л./174/67б — при-
писка курсивным брахми на сакском языке, 1 строка. Перевод: "... приказал написать
/ради приобретения7 сына. /Пусть7 божеством в том мире...".

Размер целого листа — 47,5x10 см.
Содержание списка: сохранившиеся лл. и фрагменты заключают отрывки из следую-

щих глав сутры:
1) Конец гл.VI с колофоном и начало гл.VII. В колофоне указано имя донатора:

Инкула *
2) Конец гл.Х с колофоном.
3) Отрывки из глав XI, XII, XIII (с колофоном, в ВВ номер этой главы XII),

XXII, XXIII, XXIV, XXV.
Соответствие с текстом ВВ см. в таблице I "Предисловия".
Соответствия с текстом кашгарской рукописи приведены там же, в таблице II.

Разночтения с ним обозначены во вновь публикуемом тексте цифрами и сведены вместе
после транслитерации всех листов и фрагментов списка I.

№ 1

Л.Л74Г67

а

/su7gatasya bhe/s/yat/i pra7k/a7sayantasyima buddha-/netri manuje-
su devesu ca_7 nitya-kalam 6 bahusra.
sya j inasya tatakah

1
 kotisahasra ya/tha/gamg/al/ valika /sadabijna-

trai_7-vidya-mahardhikasca abhi. . .
sugatasya sasane 7 . . ./v_7ivartikasca bahu bodhisatva arabdha-viryah
smrti samprajana

2
 abhiyu. ._.

rupa iha'buddha-jfiane. . . /sa/ha/sra/ni /ba_7huni tatra 83 parinirvr-
tasyapi jinasya tasya

4
 saddharma-sam-
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5 . sthasyati tasmi /k/ale catvarims/a75dabhyanta/~ra-ka7lpa purnan-
etat-prama/n_7am pratirupakasya 9 pancam/"i_76 sravak/a7

6. ye mahardhi/Tka/. . • ceha n/ird/ista. . .

b

1. ca caryi7 /sr/notha 10 | | saddhavmapu/nda7r/b7ka... *
2. я5?ш sastah samdptah 6 d/'ejya-dhavme.. ./dd/napatt inkulasya, | | 8 bhu/ta-pO_7~

rva/m7 bh/l/ks/a/-
3. vo ! t i t e 'dhvani asamkhyeyesu kalpesva/sam_7khy/e_7yataresvacintyesu

vipulesva parimi-
4. tesvapramanesu. tatah pare/na7 paratarena. yadasitena kalena...
5. samayena maha"-abhi/"jfta_7jnanSbhibhurnama tathagato ? rhatsamyaksam-

buddho loke.. .
6. padi vidyacaranasampannah9 sugato loi.avidanuttarah purusa-damya...
Приписка на нижнем поле:

n t u . . . i / y i a ' p a r s t e p i d a pura k a . . . l a . . . g/y7as tena paralo/X7e

P
TO"

№ 2

л . 287/62

a

1. sa ca samanayi 1/57 ledu dandena akrosams-tarjana paribhasanam ye
capi tasya dasyamti varisya/mte/

 !
 sya nirmitah /"117 yadapi /caiy

7
-

2. ко
 1 0
 viharamsvadhyayamto bhavisyati

11
. nispurusa-sabda gatvana ata-

vi parvatesu va 15 tato 'sya aha darsisye' /a_7tmabhavam pra-
3. bhasvaram skhalitam casya

1
 svadhyayam uccarisye punah punah 16

etadrsas-tasya guna bhavanti caturna /par_7ipasa/na_7**
4. prakasayantah ekau

1 3
 vihare vanakandare va svadhyaya kurvanta mama

sa pasyati 17 tatra ca viharantasya ekasya vanaca-
5. rino. devayaksasca gandharvah presisye bahu nirmitan 18 raksam

samvidhasyanti hi nirmitasya puja yatha
 f
rhan-pracaronti

14
tasya

6. ye tasya bhesyanti tahim sahayakas-tesam ca saudharma
 1 5
 prakasayi-

syati
1
^ 19pratibhana tasya bhavate asamga/m7 vibhakti dharmana

bahu/m7

1. prajanati. tauseti
 1 7
 sa prana sahasra kotayo yathapi buddhebhir-

adhisthitah sada 20. ye capi tasyasrta bhonti
18
satvaste bodhisa-

2. tva
 1#э
 laghu sarvi bhonti. tasya caritam ca nisevamanah pasyanti

buddha yatha gamga-valikah 21 saddharmapundartke mahavaitu-
3. lya-sutra-ratne dharma-bhanaka parivarto nama dasama samdptah

20
 10 .Д'ОъЬгуаЬоа-

turvd/r/gah 2
21
 deyadharmau yam ddnapati inkulasya

4. atha khalu bhagavatah puratas-tatah prthivi pradesat-sapta ratna-
mayam stupam-abhyujjagamah bhagavatah pari

5. sanmandala-madhye pamca yojana satanyuccatvena tadanupurva parina-
henabhyudgatva ca vaihayasyantarikse sthasit

6. citram sudarsaniyam sobhatti
 2 2
 bhasati /"tapa7ti virocati. pamca-

bhih
2 3
 puspagrahani vedika sahasrebhi svalamkrtam bahu to-

ff 3

Фр.7

a

1. ...tanmayapi mahapratibhana bahavanitmaniyas-tathagata-vigraha-
nirmitah ye sa

* Здесь и далее выделен курсивом колофон главы.
** Описка, вм. parisana?
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2. ...dhatu-koti-nayuta-sa/ta7*-sahasresu satvanam dharmam desayamti
te tathagata-vigrahah

3. ...vya bha/vis/yanti. atha khalu mahapratibhano bodhisatvo maha-
satvo bhagavantam-etad-avo- •

4. ...vayam ta/thaga/tasyatma-bhava nirmitams-tathagata-vigrahan-
sarvan-draksyamah^

24
 sarvan-vande-

5. ...yamurna-kausan-mahapurusa-laksanad-ekam rasmim pramumcayamasa
yaya rasmya

6. . . .purva/"syam7 disi panca-satsu gamga-nadi-valukasamesu buddha-
ksetra-koti-na-

b

1. . . .valikasamesu Ioka-dhatu-kauti
2
-
6
nayuta**-satta-sahasresu ye bud-

dha-bhagavanto viha-
2. ..

;
ni ca buddha-ksetrani sphatika mayani samdrsyanti ratna-vrkso-

pasobhitani
28
 citra-

 9g

3. ...sya-patta/lamkr/tani bahu-baudhisatva-sata-sahasra paripurnani
nana-ratna vi-

4. ...jala-paticchannani. kim kinijalam tani sphutani
30
 sarvani tani

buddha
5. ...buddha bhagavanto madhurena valguna svarena satvanam dharmam

desayam-
6. ...sata-sahasrebhisca paripurnaste loka-dhatavo drsyanti ya

№ 4

л.295

a

1.
 ;
..ratna-vrksa-/panca7-yojana-satanyucc/k7tve nabhut anupurva-
sakha-patra-palasa-parinahena puspa-phala prati-

2. ...ekai kasmi/msca ratna7-vrksa-mule pamca-yojananyuccatvena
32

simhasanani prajnaptani bhavanti anekair-maharatnaih
33

3. . . ..nditani citrani darsani/ya/ni sapta-ratnamayair-nana rupair-
aneka-ratna-vigraha-sata-sahasraih

3
 prati-

4. ...ni. tatra tathagatah paryafikamabadhva nisamnas-tisthamti. etena
paryayena sarvatra tr-sahasra-ma-

5. ...sre ioka-dhato sarvatra druma-mulesu
 3i+
 tathagata nisannah pa-

ryamka-badhva.
35
 tena khalu punah

33
 samayenayam

6. ...sra mahasahasro loka-dhatuh
з5
 sarvatra tathagata paripurno babhii-

va. samantena dasa-disasu na ca ta-

1. ...gavata sakyamunes-tathagatasyammabhava***-nirmitakas-tathagata-
vigraha *ekaikasmadapi digbhatsa-

37

2. ...gata babhuvuh samantena ca dasasu diksu bhagavata yatra yatra
ca disaya sakyamunis-tath5ga-

3. ...tma-bhava-nirmitakas-tathagata-vigrahaviharamtyanyonyesu
38
loka-

dhatusvanyonyebhir-nama-dhe-
4. ...h satvanam dharmam desayanti. tatо nastyantimasa ekas-tathagato

f
pyavasistayo taya

39

5. ...ya na samcau.....t atha te dasasu diksu tathagatah
40
 sarve taya

rasmya
41
 samcoditah samana-

6. ...rve upasthaya ... tiya upasthaya
42
 trtiya iha saheloka-dhato

agata babhuvuh atha khalu bhag^vamccha

* =ta= пропущено по ошибке.

** Текст в начале стк. 1 до слова nayuta, очевидно, повторен по ошибке,

ср. а(6).

*** Описка, вм. ̂tathagatasyatmabhava
55
.
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№ 5

л . 296

а

1 . kyamunis-tathagatams-tesam tathagata-vigrahanam-agatanam
1
*

3
 avakasam.

nirminit purvayam disayam*
1
* vimsadbuddha-ksetra-koti-na-

2. yuta-sata-sahasrani parilodhayati. daksinayam di^ayam pas*cimotta-
rayam disayam

1
*
1
* ̂ yavat-samantasu dasasu di-

3. ksvaikayam
1
*

5
'disayam vidisayam ca vimsa vim/sa/d-buddha-ksetra-

koti-Siayuta-sata-sahasrani-sarvani vaiduryamayani pa-
4. risamsthapayati.^

7
 sapta-ratnamaya'-vrksopasobhitani. suvarna sutra-

§tapada vinaddhah sarvanyapagata nara-
5. ka^iryagyoni-yama-loka-visayah apagata preta/su/ra^ayanyapagata

50

deva-manusyani parisamsthapaya-
6. ti. sarvani ca tani satvani anyaloka-dhatu/suypaniksiptani. mamda-

rava mahamanda/ra_7va puspa-sam-*

1. samstirnanl divya-gandha-dhupana paridhupitani. divya vitana vita-
ni tani. divya patta-dama puspa-damabhipralam-

2. bhitani. sapta ratnahemajala pracchannani. kimkini jale krtani
51

parisaipsthapayati. sarvani ca tani vim/sa_7
3. vimsad**-buddha-ksetra-kauti

5
-

2
nayuta-sata-sahasranyapagata-grama-

nagara-nigama-j anapada-rastraraj adhanyapagata
4. kata-parvata mahaparvatanyapagata cakrav^ta mahacakravata apagata

mucilindra
53
 mahamucilindra-pa-

5. rvatanyapagata sumeru parvata rajapagata tathanye mahaparvatanyapa-
gata samudra maha-

6. samudrapagata
5t+
 nadi-mahanadi parisamsthapayati. sarvani ca tani

vims'a | f : 11 .

№ 6 • • •

Л.297//772

a

1. vimsad-buddha-ksetra-koti-nayuta-sata-sahasranyeka
55
 buddha-kset-

ram-ekam-iva prthivijpradesam parisamsthapayati. samam ramani-
2. yam sapta-ratnamayaisca vrksaiscitritam tesam ca ratna-vrksanam

paipcayojana-satanyaroha parinahah
56
 anupurva-

3. sakha-patra-puspa-phalopetah sarvatra ca ratna-vrksa-mule pamca-
yojanyarauhaparinahah

57
 divyam ratnama-

4. yam citram darsaniyam simha^prajnaptam babhuva. tasmimsca ratna-
vrksa-mule agatas

5
-tathagatah simhasane-

5. su paryamkam-abadhva nisidamti sma. anena paryayena. punaraparani
60

vimsa-lloka^dhatu-koti-nayuta-sa-
6. ta-sahasranyekaikasyam disi sakyamunis-tathagatah parisodhayati

sma. tesam*tathagatanam-a-

1 . gatagatanam6-2avakasa-karanartham tanyapi vimsa-vimsa6-3loka-dhatu-
koti~nayuta-sa/t%7-sahasranyekaikasya/iri7 *** di-

2. si apagata-grama-nagara-nigama-janapada-rastra-rajadhanyapagata
kata-parvata-mahaparvatanya-

3. pagata-cakravata-mahacakravata. apagata-mucilindra-mahamucilindra-
parvatanyapagata-**

4. sumeru-parva/ta_7 rajapagata6-tathanye-mahaparvatanyapaga/ta_7 samu-
dra-mahasamudra apagata nadl-

* Описка, пропущено =ra=, =sam=s повторено дважды.
** Описка.
*** Ср.выше, л . а ( 6 ) .
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5. mahanadi-parisamsthapayamasa. apagata-deva-manusyanikaya apagata
naraka-tiryagyoni

6. yama-loka-pretayaste 6 6 ca sarve-satvanya-loka-dhatusupaniksiptasta-
nyapi buddha.

, : • . . - , . • , ••' № 7

Л.298/Л73
a

1. ksetrani vaiduryamayani parisamsthapayati. sapta-ratna-hemajala-
pracchannani kimkinijalalamkrtani manda-

2. rava-mahamandarava-puspa samstirnani divya-vittana
6
-vitani tani

6
.
8

tyivya*-puspa-damabhipralambhitani. di-
3. vya-gandha-dhupana-paridhupitani. ratna-vrksopasaubhitani^

9
 sarve

ca ratna-vrksah pamca-yoj ana-sata-p.rama-
4. nah parisamstha^ayamasa. panca-yojana-pramanani ca simhasanani

prajnaptanyabhinirminoti* * ta-
5. tra te tathagata nistdamti sma. prthak-prthak-simhasanesu ratna-

vrksa-mule paryamkam badhva. tena khalu punah
6. samayena bhagavamcchakyamunina ye nirmitas-tathagatah purvasyam

disi dharmam desayamti. panca-satsu gamga-

nadi-valikasamesu buddha-ksetra-koti-nayuta-sata-sahasresu ta/daj-
tireka-valikasamesu loka-dhatu
koti-nayuta-sata***-sahasresu ye tatra

70
 loka-dhat'usu satvanam dhar-

mam desayanti te tathagatas-sarve iha sahe-
loka-dhatuu

71
 agata babhuvuh yatha purvayam disayam

72
te tathagata

agaminsuh evam sama-
ntabhyo digbhya agaminsuh dasabhyo digbhyagatasca

73
tathagata asta-

su disasu nisidinsu. tena ca kha-
lu

7 4
 punah samayenayam sahau-

5
loka-dhatur-ekaikayam

76
 disi catvarimsa

сatvarimsa-loka-dhatu-коti-nayuta-sa-
ta-sahasranyastasu diksu samantebhis-tathagatebhir-akranta babhuva.
atha khalu te dasabhyo digbhyagatagatas-tatha-

Л.299//7.74

a

1. gatab svaka-svakesu simhasanesupavistah svaka-svakam-upasthayakam
presayanti

78
bhagavatah sakyamunes-tathagatasya-

2. ntikad-ratna-puspa-putani datva evam ca te tathagata upasthayaka-
nam avacantil gacchatha kula-putra grddhra-

3. kutaiii parvatam sakyamunim tathagatam darsanaya vandanaya. paryupa-
sanaya. tatra gatva sakyamu-

4. nim tathagatam vanditva namaskrtva pradaksini krtva mama vacanan
tarn bhagavamtam sakyamunim tathagata-

5. m-arhamtam
8cr
samyaksambuddham alpabadhatam pariprcchata alpatamka-

tam laghu tthanatam balam ca sparsa-viharatam
6. ca'pariprcchatha saddham'bodhisatva-ganena. sravaka-ganena ca.

anena ca nana-ratna-puspa-rasina
81
 tarn bhagavamtam

sakyamunim tathagatam-arhamtam samyaksambuddham abhyavakiratha.
evam ca vadatha. dadati sa bhagavams-tathagatascha-
ndo. etasya maharatnastupasyodghatanaya?

2
evameva sarve te tatha-

gatah svaka-svakam-upasthayakam

* Описка, вм. divya=.

** Описка, вм. =abhinirmanoti.

*** =ta= было пропущено и вставлено между двумя акшарами.
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3. presayanti
8
.

3
 sa bhagavatah

81
* sakyamunes-tathagatasyantikad-ratna-

puspa-putani datva. atha khalu
4. tasyam velavam tathagatah sakyamunih svaka-svaka-nirmitas-tathaga-

tah sarvana^esena ihaga-"
5. ta viditva prthak-prthakca

85
simhasanesu nisannam viditva.

86
 tamsco-

pasthayakams-tesam samyaksambudhanam-agatam vi-
6. viditva tesam ca tathagataupasthayakanaiji

87
 antikat-tathagatamcchan-

darocanam viditva datta cchandam ca tebhis-tathagatebhir-araucitam-
iti vidi-

№ 9

л.300/75

a

1. tva tasyam velayam svaka-svakaddharmasana utthayopari
88
 vaihayase

f
ntarik§e

 f
sthasit sarvascatasrah®

9
parisadottha-

2. yasanebhyo
90
dasanakhamjali pragrhya bhagavantam avalokayisuh atha

khalu bhagavancchakyamunis-tathagata u-
3. pari vaihayase 'ntarikse sthitastam maharatna-stupani dak§inaya

hastamgulaya
91
madhye patayamasa. pa-

4. tayitva dve bhittir-visarayamasa. tadyathapi nama* mahanagaradva-
resu mahanagarakavatasamu-

 92

5. hata-argata-pramukta apasrnvanti. evameva bhagavamcchakyamunistaip
maharatna-stupam

93
daksinaya ha-

6. stamgulya maddhye samutpatayitva
94
dve bhitti visarayati sma. sama-

nantara-vivrtasya khalu punastasya tatha/ga_7-

1. tam ratna-stupasya. atha khalu sa bhagavan-prabhutaratnas-tathaga-
tau

9 5 f
 rhan-samyaksambuddhah simhasanopa/vi_7stah paryamkena /ba7-

2. ddhena
96
aparisuska-gatro

 !
samghattita-kayo yatha samadhi samapanna-

kas-tathasamdrsyate. evam ca sa bhagavan va/cam bha7**~
3. sati. sadhu sa"dhu bhagavaiicchakyamuneh subhasitaste ayam saddharma-

pundariko dharma-paryayah
97
 sadhu khalu puna-

4. stvam bhagavancchakyamuneh subhasitas-te ayam
98
dharma-paryayo

1
sya

caham bhagavan-dharma-paryayasya srava-
5. narthaya ihotgatah" atha khalu tascatasrah parisadas-tam bhagavam-

ntam prabhutaratnam tathagatam
1
-

0
^"

6. rhamtam samyaksambuddham buhu***-kalpa kauti-nayuta-sata-sahasra-
parinirvrtam tathagatam bhasamanam drstva parama

№ 1 0

л.301/76

a

1. scarya-prapta babhuvuradbhuta-prapta ascarya praptasca te tarn bha-
gavantam prabhutaratnam tathagatam sakyamunim ca tathagatam

2. divyamanusyakebhih puspebhih r-itna-puspa-rasibhirabhyavakirinsuh
tasyam ca'velayam*sa bhagavam prabhutaratnas-tatha-

3. gato 'rhan-samyaksambuddho bhagavatah sakyamunes-tathagatasya.
tasminneva simhasane

 !
rdhasanamadat tasyaiva ma-

4. haratna-stupasyabhyantare evam ca sa bhagavam prabhutaratnas-tatha-
gato vacam bhasatiha bhagavamcchakyamuni

5. praveksyatu ratna-stupa-maddhye ni§idatu bhagavamcchakyamuni mahar-
dhasane

 1 0 2
. atha khalu bhagavamcchakyamuni /"ta/smin-ra-

6. tna-stupe pravista tasya**** tathagatasyardhasane nisasadah tenaiva
tathagatena sardham /u/bhocato

 103
tathagatau

=ma вставлено под строкой.

*•* Пропущено по ошибке, ср. К 240Ь(3-4).

.*** Описка, вм. bahu^.

**** Описка, вм. tasya? Ср. К 241b(t).
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Саддхармапундарикасутра (новые фрагменты)

1. tasya maharatna-stupa-maddhye simhasane nisannau
1Oi+

 vaihayase
105

'ntarikse sthitau ddrsyatah tasmim si/mhasa?ne nisanno paryam-
2. ka

1 0 7
 badhva. atha tasam catasrnam parisadam etad-abhavat atiduri

bhuta vayamimesam tathagatanam
3. yannune. vayamapi*tathagatasyanubhavena vaihayasyaicantarikse hya-

bhyudgacchema iti. atha khalu
4. bhagavamstasam catasrnam parisadam cetasaiva cittanivyavalokayitva

rddhi balena sarvastasca-
5. tasrah parisada upari vaihayase 'ntarikse parisamsthapayasa. bha-

gavamsca sakyamunis-tasyam velayam
6. tascatasrah parisada amantrayati sma. ко bhiksavo yusmakam-utsaha-

ti mama parinirvrtasyeha sahayam

№ 11

л.302//"777

a

1. loka-dhatavimam dharma-paryayam samprakasayitum-ayam kalo *yam sa-
mayah sammukhi bhutah

10
 parinirvapayitu kamo

2. bhiksavas-tathagata upaniksipta imam dharma-paryayam. atha khalu
bhagavamstasyam velayamima gatha abhasata

3. ayamagato nirvrtakau maharsirarnamayam stupa pravisya nayakah sra-
vanartha dharmasya bha* imasya bhiksa-

4. vah kau dharma-hetor-na janeta viryam bahu kalpa kauti parinirvrto
'pi sa nama addhyapi grnauti**dharmam tahim

5. tahim gacchati dharma-hetoh sudurrlabham dharma mayaiva rupam pra-
nidhanam-etasya vinayakasya nisevitam pu-

6. rva bhavesu asi. parinirvrto
f
pi ima sarva lokam paryanvate sarva

dasaddisasu. 3 ime ca mahyam bahu

1. atmabhavam sahasra kautyau yatha gamga valika. te dharma-karyasya
krtena agatah parinirvrtam drastu imam

2. nayakam
110
 4 cchoritva ksetrani'svaka-svakani tatha sravakanarama-

runasca sarve. ihagatah sarvi
3. sadharma-hetoryatha cira ttisthiya

112
 dharma netri 5 etesa buddhana

nisidanartham bahu-loka-dhatuna sa-
4. hasra kotayah samkramitam-etatu sarva-satvan-rddhi-balena pariso-

dhitasca 6. etadrsi utsu-
5. ka ta ayam mama katham prakase ima dharma netri. ime ca buddhah

113

sthita aprameya druma mule sobha-
6. nti

lll+
yathaiva padmah

1 1 5
 7 druma mula kotiya anantakani simhasana

sthebhi vinayakebhih'
116
 sobhanti dipyamti ca nityakalam huta***-

№. 12

Л.303//778

a

1. sanau
1 1 7

va yatha andhakare 8 gandho manojiio das/a_7su disasu pra-
vayate loka-hita na santike. yena ime murcchita \

2. sarva satva vatena vayamti ca nityakalam 9 mama nirvrtasmi ко
hyetam dharma dharma-paryaya dharayet ksipram vya-

3. haratu vacam lokanathana sammukham 10 parinirvrtopyayam buddhah
prabhutaratano munih sihanadam

4. srune
1 1 8
tasya vyavasayam ya kurvati 11 ayam dvitiyo bahava ime ca

ye kotaya agata nayakanam

* Акшара зачеркнута.

** Описка, вм. sr=?

*** =lam huta подписано под строкой, над ka= — знак**, который указывает на

место вставки пропзлченных акшар.

108



Транслитерация

5. vyavasaya srosyama jinatmajanam ya utsahe dharmam-imam p r a k a s i -
• tarn 1 1 9 12 aham ca tena bhavi p u j i t a h 1 2 ° sa-

6. da /pra jbhuta-ra tnasca j inah svayambhuh yo gacchat i d isa v i d i s a s c a
nityam srunanaya dharmam-imam-eva rilpam /137

b

1. ime ca ye agata loka-nayaka vicitritah saubhati
1 2 1
 yair-iyam mahi.

tesam pi puja vipula analpak/a7
1 2 2

2. bhave siitra prakasanena 14 aham ca drstau
1 2 3
 iha asanasmi bhagavam-

sca yoyam sthita stupa-madhye."ime ca'a-
3. nye bahuloka-nayaka ye agatah ksetra sahasra kautibhih

1 2 4
 15 cinte-

tha yuyam kula-putrahau sarvasa-
4. tvanukampaya. suduskaramidam sthanam utsahanti vinayakah 16 bahu

sutra sahasrani yatha
5. gamga yava lokah tamscaiva yah prakaseya na ta duskarakam bhavet

17 yasca sumeru hastena addhya-
6. lambheya panina, ksipeta kse/traj/kotisu na tadbhavati duskaram 18

yascemam trsahasri padamgusthena
1 2 6

kampayet ksipeta ksetra

№ 15.

Л.304//797

a

1. kotisu na tadbhavati duskaram 19 yasca tavagra tistheta dharmam
bha§/e_7nnarau iha. anya sutra sahasrani na tadbhavati duska/ra7m
20

2. nirvrtasya mama loke pasca kale sudarune. ya idam dharayet-sutram
bhasetva tatsu duskaram 21 akasa-dhatu-

3. ryat-sarvameka mustasmi praksipet praksipitva vrajed-duram na ta
duskarakam bhavet 22 yas-tu etadrsam sutram ni-

4. rvrtasmi mayi tada. pascat-kale
1 2 7

likhedva
1 2 8
 pi idam duskarakam

bhavet 23 prthivi dhatusca yah
1 2 9

sarva na-
5. kha-padasmi praksipet

1 3 0
praksipitva ca gaccheta brahmalokam ca aru-

het 24 na ta duskarakam asya napyasya virya ta-
6. ttakam ta duskaram kari/~tv7a"na sarva-lokasyiha/graj/tah 25 atq du-

skara/ta_/ram tasya nirvrtasya /tada7 mama. pascat-/k/a-

b

1 . le idam sutram vaca/yi_7dyo muhurtakam na ta duskarakam bhoti kal-
pad-da/ha/smi yau narah maddhye ga/c/ch/'e/d

131
 adahyamtastrna-

2. bharam ca grhniyat 27 atau
1 3 2

duskarataram tasya nirvrtasya"mama-
tyayat dharayitva idam sutram eka satvam pi sra-

3. vayet 28 dharma-skandha sahasrani asitim yasca dharaye.t sopadesa
yatha ukta

1 3 3
desayet-pra-

4. na-kautinam
1 3 1 +

29 na eta duskaram bhoti tasmi kalasmi bhiksuna. vi-
. neya sravakamahya yascabhi-
5. jnasu sthapayet 30 tasyaiva duskarataram ya idam siitra dharayet

sraddadhedadhimucyeta bhaseya ca punah punah
6. 31 A7oti sahasra bahavah"arhatve yasca sthapayet sadabhijna'maha-•

bhaga yatha gamgaya valikah atau
1 3 5
 bahutaram

№ 1 4

л.306//"817

a

1. nidhano
1 3 6
 na ca me cintavya vrttirabhut sannam ca paramitanam pari-

puryai pradyukto babhuva. aprameyam danam prada-
2. ttam. suvarnamanimukti vaidurya samkha sila pravadajataruparajata-

smagarbhamusaragalvalohitam
13
-

7
uktyagrama-

38

3. janapada rastra rajadhanyani bharya putra duhitr dasa dasi hastya-
sva rathaya vadatma sarira pari-

4. tyage kara carana siro
 f
nga pratyanga jivita data

1 3 9
 na ca kadaci-

datmagraha cittam-utpannam tena ca

1 0 9



Саддхармапундарикасутра (новые фрагменты)

5. samayenayam loko dirghayur-abhut aneka varsa sa ta sahasra j i v i t e n a
caham kalena dharmartham rajyam ka-

6. r i t a v a n na vi§ayartham14*0 sauham jyes tham 1 4 1 kumaram rajyebhisimcya
c a t u r d i s a m 1 4 2 j y e s t h a dharma gavesanayodyukto b h u t f 4 3 evam

b

1. ca ghanthaya
1ЦЧ
ghosapayitavan yo me jyestham dharmam-anupradasya-

tyartham ca vyakhyasyati.. tasyaham dasau
ltf5

 bhuyam tena
2. ca kalena risirabhut-sa mametadavocat asti maharaja saddharmapunda-

rikam nama sutram jyestham dharma nirdesakam
3. tadyadi dasyamabhyupagacchasi. tataste

 f
ham tarn dharmam §ravayisya-

mi^so
 !
ham srutva tasyarservacanam hrstatu-

4. sta udagra aptamanah yena sa rsis-tenopakramitavan
1
-

6
upetyovaca.

yatte dasena karaniyam
5. tat-karomi so

 f
ham tasya rserdasa bhavamabhy/uVpetya trnakastha

paniya-skandha
L
^mula phaladini presya karmani kr-

6. tavanyavadvaradhyaksau
148
 ̂ yaham-asam divasam caiva vidha

llf9
 karma

krtva ratro
1 5 0
 sayanasya mamcaka padam dharayami na ca me

№ 1 5

л.316/91

a •

1. yam samyaksambodhau iyam ca sarva parsadvyakrta. api tu khalu pu-
nah gotami sarva parisadvyakaranena me gautami

2. iyam parisadvyakrtanuttarayamsamyaksambaudhau. api tu gotami
itas

1
-

1
 tvamcyutasamana anupurvena sa-

3. parivara istribhavam
152
vivartayitva astatrimsanam buddha koti-nayu-

ta-sata-sahasranam santike bodhi-
4. satvo

153
dharma-bhlnako bhavisyasi. imanyapi te sad-bhiksuni saha-

srani saiksa saiksani bhiksuninam tvayaiva sardha/m/
5. tesam buddhanam bhagavatam santike dharma-bhanaka'bhavisyanti bo-

dhisatvas-tatasca parena bodhisatva caryam paripurayi-
6. tva pascime samucchraye sarva satva priyadarsano nama tvam tatha-

gatau-'rhan-sam/y/ak/s^ambudho loke bhavisyasi vidyacaranasam-

1. pannah_sugato lokavid-anuttarah purusadamyasarathih §asta deva-ma-
nusyanam buddhau bhagavan sa ca gotami sarva satva

2. priyadarsanas-tathagatas-tani sad-bodhisatva-sahasrani anyaunya
154

param paravyakaranena vyakarisyamtyanuttarayam sa-
3. myaksambodhau. atha khalu rahula-matur-bhiksunya yasodharaya eta-

dabhiit na me bhagavan-nama-dheyam parikirti-
4. tam-iti anuttaram samyaksambaudhim-abhisambuddhyanayeti. atha kha-

lu bhagavanya^odharaya bhiksunya^cetasacetah
5. parivitarkamainaya yasaudharam

155
bhiksunim-etad-avocat arocayami

te yasodhare
1
 prattivedayami .' tvam-api * tvacadapari* yasodha/raj

6. ita_scavitva stribhavam vivartayitva dasana
157
 buddha-koti-nayuta-

sa/ta7-sahasranam santike bodhi/sa_/tvo dharma-bhanakau*
158
bhavisya-

si. anupurvena ca bodhi/saj-

№ 16

л./320J/95

1 . su ye bhavisyamti arthikah
159
 gatva gatvasya da/"s_7yamo niksepam tu-

bhya nayaka 18. presanam tava lokendra sukrtam ka/ri/syama
1

2. te /mu7ne. alpotsuko bhavahi tvam santi prapta sunirvrtah 19. sar-
ve ca lokapradyota agata ye daso disa. satyam va-

* tvacadapari (?) подписано под строкой.
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Транслитерация

3. cam prabhasam/a7 /Ъ/dhimukti fnuj anathah |.| saddharmapundarTke mahavaitu-
Ъуа-sutra vatne utsahana par-ivartto161 nctma

4. trayodasa /sq/maptah :13 | | 1 6 2 atha khalu mamjusrir-bodhisatvo maha-
satvo bhagavantametad avocat su*duskaramidam bha-

5. gavantebhih 1 6 3 bodhisatvebhir-utsidham bhagavato gorave/na_/16t+ kat-
ham bhagavantebhi^-^odhisatvebhif-ayam dharma-paryayam'pascime166

ka-
6. le samprakasayitavyah katham saddharma parigrahah kartavyah evam-

ukte "bhagavan-mamjusriyam fcumara bhutam-eta-

b
1. d-avaucat

167
 catur§u mamjuSrir-dharmesu pratisthitena baudhisatve-

na
 168
mahasatvenayam dharma-paryayah pa^cime kale sampra-

2. ka^ayitavyah katamesu catursu acaragocara pratisthitena mamju^rir-
baudhisatvena

169
mah5satvenayam dharma-pa-

3. ry5yah sam/praka^a/yitavyah katham ca mamjusrir-bodhisatvo maha-
satva'acafam prajanati. .katham gaucaram prajana-

4. ti. katham acaram pratisthitau
1
 bhavati. katham gocara pratisthi-

to bhavati. yada'mamjusfir-bodhisatvau
171
 mahasatvo ja-

5. to /bha/vati. nirjato bhavati. ksanto bhavati. danto bhavanti dan-
ta-bhumam

17
-

2
anupraptah anutrastamanasah anadya-

6. suyakau
173
 yada ca mamjusrir-bodhisatvo mahasatvo na kvacid-dharme-

svabhirajyati. na kvacid-dharme carati. yatha bhutam ca dharma-

№ 17

л.З/217//"97б(?)

a

1. nam svabhava-laksanam vyavalokayati. ayamesu
17l+

 dharmesvacaranata
ya'avikalpanata aviparikalpana/"ta7

2. ayamucyate bodhisatvasyacarah || katamah p_unarucyate bodhisatva-
sya gocarah yada mamju§rir-bodhisatvo maha/satvo_/

3. na raianam sevati na raja-putran-na rajamanyan
175
na raja mahamat-

ran
1 7
 na raja paurusan

1
-sevati na bhajati

1

4. na paryupasati. nanya tirthikan-sevati. na carakan-na parivraja-
kan-najivikan-na nigranthan-sevati

5. na kavya-sastra
179
prasrtan-satvan-sevati na /bha_7jati. na paryupa-

sati. na lokayata-mamtradharakan-satvan-sevati
6. na lokayatikan na va ma lokayatikan-satvan-sevati. na bhajati. na

paryupasati. na ca tebhih sardham samstavam

b

1. karauti
1
.

80
 na cancjalan-sevati. na maustikan

181
 na saukarikan

182
sevati.

nna kaukutikan
 1 8 3

na saunikannorabhrikan
18l+

na mrga-
2. lubdhakan na mamsikan na sakunikan-na jalagrahakan-satvan-sevati.

na bhajati. na paryupasati .
185
na natan-se-

3. vati na natakan-na nrtyakan na jalan
186
na mallan na yanikanicit-

paresam asamvrtanam satvanam
187
 kridaha-

4. sya fatisthanani tatranopasamkramati. na ca tebhissamstavam karo-
ti.

1 8 8
 na ca tebhih sardham samavadhana gaucaro

189
 /bhaj-

5. vati. anyatropasamkrantanim
190
kalena dharmam bhasati. taccanisrto

bhasati. s'ravaka-yanikams*ca bhiksu-bhiksu- *
6. nyupasakopasikan-na sevati na bhajati na paryupasati. na ca te-

6hih
 191

sardham samstavam karoti. na ca tebhih sardham samavadhana
gaucaro

 1 9 2
bhavati! arame va vihare /va camkra/

su= зачеркнуто.
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Саддхармапундарикасутра (новые фрагменты)

№ 18

л.324

а

1. mucyate. 6 ye ta tasyaupasamkramya
193
 dharmam prcche

 T
grabodhaye.

tasya bhaset-sada virah anaulinah anissritah 7 stri pandakasca
2. ye satvassamstavam tebhi varjayet kulesu vadhukascapi kumaryasca

vivarjayet na tarn'sammodayejatu hasya kosa-
3. lya

195
 varjayet samstavam tebhi varjeta

196
saunikorabhri/X7e na ca 9

vividha pranaka ye ca himsamti bhoga-karanam mam-
4. sa sunam prasarebhi samstavam tebhi varjayet 10 stripausakasca

197

ye satva varjayet tibhi
1 9 8
 samstavam natebhi-

199

5. /r-ja/lla-mallebhirye canye tadrsa bhavet 11 varamukhyam na seveta
ye canye bhoga/vr_7ttikah pratisammodanam tesam

6. sarvasa/h/ /pa/rivar j ayet 12 y.ada-ca desayeddharmam /ma/1r-grama--
sya panditah na /e/kah praviset-tatra napi hasya--

b

1. sthitau
200
bhavet 13 yada pi pravised-gramam bhojanarthi punah pu-

na/h7 dvitiyam bhiksu-margeta buddha/m va/ samanusmaret acara-
gaucarau

201

2.. hyesa prathamau
2 0 2
 me prakasitah viharamti sukham yena dhare/hti7

sutram-idrsam 15 yada na car/ate/ dharmehina utkrsta madhyame.
samskr-

3. te
2 0 3
 capi bhutabhute ca sarvasah 16 striti na/cajrate dhirah puru-

soti na kalpayet sarva-dharma ajatatvad-gavesa-
4. nto

2 0 4
na pasyati. 17 acaro hi

2
 ayam ukto bodhisatvana sarvasah

gaucaro
 20
. yadrsastesam tarn srnotha

207
 prakasyato

208
 18

5. asantaka dharma
20
*

9
 ime_ ca_desitah apradurbhutasca ajata /sa_7rve. su-

nya niriha sthita ni/~tya./-/k/alam-aya gocaro hyucyati pandi-
6. tanam 19

210
viparita samjnibhir-ime vikalpita asanta-santebhi

/a.7bhuta-bhutatah
212
 anusthita c/a_7"pi ajata dharma sthitebhi

213
 bhO-

ta viparita-kalpitah 20 e-

Ъ 19*

л./"433/

a

1. ...cchatra-dhvaja-pataka vaijayanti varsamabhi-
2. ...darsano bodhisatvo mahasatvas-tasyam'velayam tatha rupa-samadhi

sama/pa7~
3. ...samapa/hna/sya sarva-satva priya-darsanasya bodhisatvasyoparya-

nta
4. .../mandaravanam/ divyaria/m/ puspanam maha-puspa-varsam-abhipra-

varsitam maha
5. . . .na спгпа civara ...... ja pataka vaijayanti varsam-abhipravrstam

kadanu-
6. ...yam krtva ura/gas§7rasya ca/nda/nasya varsam-abhipravarsitam

tadrsa ca na

. .•.gandha-jatim-abhi/pravr/sta yasyaika karsasya gandhasya/ya/m
saha-loka-dhatur-mulyam ksamati
...mita sarva-satva /pri/yadarsano bodhisatvo mahasatvah smrtiman-
samprajanas-tatas-sa

* Ввиду того, что в кашгарской рукописи сохранились лишь незначительные
фрагменты текста, представленного в №№ 19—27 нашего издания, разночтения по ним
не приводятся.
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Транслитерация

3. ...ta/th/aryaddhi pratiharya samdarsahena bhagavatah-praja* krta
bhava

4. ...atha khalu naksatra-raja-samkusumita sarva-satva priyadarsano
5. ... gamin bhunkte kundurukam bhOnkte sprkka bhunkte rasam bhimkte

canpaka-tailam ca
6. ...mita paryaye/na7tasya safva-satva-priyadarsanasya bodhisa-

№ 20

л./434,7

a

1. ...sya canpaka-t/ai_7lam ca pibamtasya dva-dasa-varsani gacchanti.
atha khalu /riaksaj-

2. . . ./"dajrsano bodhisatvo mahasatvo dva-da§anam varsanam-atyayena
svakam-atmabhavam

3. ...tva talla-parigaddham**krtva svam-adhisthanam karoti svam-
adhisthanam krtva

4. .../ma7sa. tathagatasya piija-karmane imasya ca saddharmapundarika-
sya dharma-paryaya

5. . . ./na7ksatra-raja-samku/"sumi7ta saha prajvalitasya sarva-satva-
priya-darsanasya bodhi-

6. ...m-atmabha/vam ta7sya taya kaya-pradipa-prajvalana-prabhaya/ra7-
Ы

b

1. ...a sama-loka-dhat/avah7 abhaya-sphuta babhiivur-abhaya-spharitva.
atha khalu ye

2. ...valukasamesu Io/"kadh7atusu buddhabhagavantas-tisthamti te sarve
tasya sarva-satva-priya

3. . . .ya mahasatvasya /s_7adhukaram daduh sadhu sa/clhu7*** kula-putra
idam tadbhutam bodhisatvanam

4. ...yam .... tathagatanam tathagata puja iyam sa bhiita dharma-pu-
5. ...puja na dhupa puja na malya na vilepa па

#
/сп7гпа па civara

6. .../pu7ja nami/sa,7 puja napyuragasara kadanusara-candana рп~

№ 21

л./"435,7

a

1. . . .dibhis-tathagata /p7u/ja/... . vati yathatmabhava-parityagenebhi.
idam tatra kula-putra~agra-va/""J

2. . . ./pa7rityaga-danam /na_7 priya-bharya na putra na dupitr****-pari-
tyaga-danam idam tan-kula-putra sarva-dananam

3. ...tatmabha/vam pajrityaga tathagata-puja karmani iyam punar-visi-
stagravara pravara pranita. dha-

4. .../a7yamatmabhava-parityaga puja £ijti tebhoh-punar-buddha-bhaga-
vanta imam vacabhasitva tusni-

5. ...tasya ca khalu punah sarva-satva priya-/da_7rsanasya bodhisatva-
syatmabhavasya dipyamto dva-dasa caiva va-

6. ...na ca....atmabhavo nisamyate ftajsya dva-dasanam varsanam-
atyayenatmabhavo /nij

1. ...khalu puna/r-naksatra/-raja-samkusumita /sa_7rva-satva priya-
darsano bodhisatvo majiasatva eva fupam tathagata

2. .../pii7jam ca krtva /tata?scavitva tasya caiva /bha_7gavatascandra-
vimalasuryapratibhasasriyas-tathagatasyarha-

* Очевидно, описка, вм. puja.
** Описка, вм. =parigandham.
*** Описка, пропущен слог =dhu.
**** Описка, вм. duhitr.
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3. ...buddhasya pravacanena upapa/hnam7 babhuva. rajiao vimaladattasya
grhe aupapadukah tasya ra-

4. . ! *na praZ"du7rbfiuto babhuva sahopapannasca sa sarva-satva-priya-
darsano bodhisatvo mahasa-

5. . . .ya tarns . . . ./~g7atha yadhvabhasat | | ayam samecamkrama ra ja s res tha
6. ...maya s t h i t v a /~sama7dhi labdha viryam "drdham hyarabhato mahavfa-

tam pari/tyaji_7-

. № 2 2

1. .../ra7ja-samkusu/mi7
r
ta sa sarva-satva priya-darsano bodhisatvo

mahasatva i/mam ga7-
2. .../vima7ladattam-etad-avocat adyapi tata sa bhagavam^candravimala-

suryapratibha/sa7
3. . . . samyaksambuddhas-tisthati /"dhri/yati yapayamti yasya bhagavato

mahapuja krtva sarvarutakosalya
4. ...pratilabho fbajhhuva. imam ca te saddharmapundarikam dharma-

paryayam asitibhir-gatha-koti-na-
5. . . ./~sa7hasrebhih kirn karebhisca bimbare/bhisca7ks/o7bhyebhisca.

etakebhir-gatha-kot:i-nayuta-§atasaha-
6. ...santikacchruto ba/bhuva7 srutva ca sarva adgrhitam sa rajanam

vimaladattam-etad-avo-

1. .../ga_7misyamyaham tasya /bhagava_7tah sakasaddharma-sravanaya piija-
karmaya ca. tatra'gatva bhu-

2. . . ./bhaga_7vatah puja Aa_7risyami. atha kha/lu7 sarva-satva-priya-
dar§ano bodhisatvo mahasatvas-tasyam velayam

3. . . ./"ku7tagara/ma/bhiruhya paryam/ka-bad/dhva sapta-talamatram vai-.
hayasyabhyudgata bhagavatah saka-

4. . . . sam/kra/niitva tasya bhagavata pado sirasa vanditva tarn bhagavam-
tam sapta-krtva pradaksini

5. . . !vam sve. . . ./aiij a7lini pranamayitva tarn bhagavamtam namaskrtvanaya
gathabhistavit

6. ...virocate da§a-disasu tava maya krtva visista agra puja vayam....

№ 23

л./437_7

a

1. . . .vimalam visuddha/m_7 samsthitam te pravaragrahya sama akampika.
asama-sama prajna....

2. ...na satya pratisthitau || atha khalu sarva-satva-priya-darsano
bodhisatvo mahasatva ima gatha

3. .../cajndravimalasuryapratibhasasriyam tathagatam-etad-avocat adya-
pitvam bhagavamsti/stha7- __ '

4. . . . raja-samkusumita sa /bhaga.7vamscandravimalasiiryapratibhasasris-
tathagato

 !
rhatsamyaksambu-

5. ...ya-dar^anam bodhisatvam maha/satva7m-etad-avocat parinirvana-ka-
la-samayo me kula-putra

6. ...kala-samayo me Jcula-/putra7nupraptah gacchatvam kula-putra mama
mamcam prajilapaya/sva ya7-

1. . . . rvasyami/ti_7 atha khalu bhagava/mscandra7vimalasuryabhasasris-
tathagato

 T
rhat-samyaksambuddhas-tam sarva-sa-

2. /tvam/»••.bodhisatvam mahasatvam-etad-avo/cat/idam kula-putra sa-
sanam tava hastenu paridami iyamsca

3. ...ksa....parindami i/mam7 mahasravakananuparindami imam сa buddha-
bodhim bhavanu-

114



Транслитерация

4. . ...imani ca ratna-bhusakanyanuparidami* imamsca ratna-
5. ,..sea deva-putran-mamopasthayakan-anuparindami mama ca parinirvr-

tasya
6. . . .ya kula-putra mama dhatunam vipula puja kartavya vaistarikasca

te mama '
 p

№ 24

л .7*4387

a

1. ...bahu sahasr/a7ni kartavyani. atha khalu naksatra-raja-samkusu-
mita sa bhagavamsca

2. ...tathagato
 f
rhat-samyaksambuddhas-tam sarva-satva priya-darsanam

bodhisatvam mahasatvam-evam-a
3. ...pa^cime yame anupadhisese nirvana-dhatau parinirvrtah atha kha-

lu sarva-satva pri-
4. .../mayhasatvas-tam bhagavamtam candravimalasuryapratibhasasriyam

tathagatam-arhamtam samya-
5. ...ditva uragas5ra-canda/ha7sya citam karapayitva tarn tathagatat-

mabhavam pra-
6. ...mahasatvas-tam tathagatatmabhavam dagdham ni^^attam-iti viditva

tarn sra-

1. .../kra7ndamanah....atha khalu sarva-satva priya-darsano baudhi-
satvau mahasatvo rod/T7tva

2. ...s-tathagata-dhatunudgrhni/tva/ /^a7pta-ratnamayani caturasiti
kumbha-sahasrani karapaya-

3. ...tesu tas-tathagata-dhatun-praksipya sapta-ratnamayani caturasi-
ti-stupa-sahasrani

4. ...lokamucatvena
#
/ccha7travati samalamkrtvani ca bahu-pattadama-

sata-sahasra-
5. ...atha khalu sarva-satva-sampriya-darsano bodhisatvo mahasatva
6. . . .tisthapa/yijtva evaiicitta2ya7ni krta me tasya bhagavatis**-

tathagata/sya?

№ 25

Л./4397

a

1. . ... I ta/tha,7gata-dhat/Qnam pujam karisyamiti atha? khalu sarva-
satva priya-da-

2. ...bodhisatvaganam-amantraya/ti^Z sma. tasca /mah7asravakams-ta/m7-
sca sarva-devana- _

.3. . . .ragan-amantrayati /sma7« samanvaharatha yilyam kula-putrah
4. .../pu7jam karisyami. atha khalu naksatra-raja-samkusumita sa sar-

va-satva pri-
5. ...tesam tathagata-dhatu-stupanam caturasitinam sahasra-
6. .../m7adipayamasuh adipayitva ca dva-saptati-varsa

1. . . . t tarn ca tathagata-dhatu-puja karma krtva sarva-satvanam-a-
2. ...tvanim dva-trimnsat-mahapurusa-laksana pratilabhaya pari-
3. . . .ya-dafsanasya bodhisatvasya mahasajtvasyedameva rupam duska-
4. ....asamkhyeyani sra/va7ka-koti-/na/y/u/ta^sata-sahasranyanutta-
5. . . .bodhisatvah sar/va7-/rupa?-samda/rs"ana/-samadhi pratilabdho

b/a/bhu-
6. ...vamto bodhisa/tvaganam/....naga-yaksa-ga-

'* Описка, вм. =bhusakanyanuparidami.
** Описка, вм. bhagavatas=.
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№ 26

л.440//*5_/4(?)

а

1 . yaks/a^/sura-garuda-gandharva-kinnara-mahoragas-tam sarva-satva
priya-darsa/h/. ...

2. stva asru mukha rodamti kramdamti paridevayamti. parasparasyaiva
ma.... •

3. ...priya-darsano bodhisatvo mahasatvo
 !
smakam-acaryo

 !
smakam-a...

4. hu-vihinasca samvrttas-tena vayam bhuyo bhuyo rodamah....
5. priya-darsano bodhisatvo mahasatvas-tan mahasravakamstasca....
6. ...namantraya amantrayitvai tadavocat ma yuyam....

1. kha rodatha ma kramndatha ma paridevatha eso h£ij kula-putra...
2. ma paryamntesu loka-dhatusu buddha bhagavantas-tisthamti dhryati.
3. krtva sarvesam tesam buddhana/in7 bhagavantam purastan-satya dh..
4. idam mama bahum tathagatasya puja-karmane pari....
5. ma bahuryatha paurano bhavatu. suvarna-varnascam-eka....
6. ram prakampatu antafiksa gatasca deva-putra mahapuspa-varsam-....

№ 27

л.446

1. tr-grama imam bhaisajyaraja-purvayoga-parivartam pa^cime kale
cime samaye pascimikayam pancasatyayam §rutva pra-

2. tipadyisyati. sa ita§cavitva sukhavatyam loka-dhatavupapatsyate.
yatra sabhagavan-amitayus-tathagato

 !
rhan-sa-

3. myaksambuddho bodhisatva-gana parivrtas-tisthati dhryati yapayati
sa tatra padma-garbhe simhasane paryamnkena nisanna-

4. kah pradurbhavisyati. na tasya rago badhisyati. na dveso na moho
na Irsya na matsaryam na krodho na vyapadah sahopapana-

5. sea tatra pancabhijnah pratilapsyati anutpattika dharma-ksantinca
pratilapsyati anutpattika-dharma-ksanti pratilabdhah khalu punar-
naksa-

6. tra-raja-samkusumita sa bodhisatva dva-saptati gamga-nadl-valika-
samani-tathagata-koti-nayuta-sata sahasrani draksyati

1; tadrsam casya caksur-indriyam parisuddham bhavisyati. yena caksur-
indriyena parisuddhena sa bodhisatvo mahasatvas-tan-buddha-

2. n~bhagavato draksyati te casya buddha-bhagavamtah sadhukaram pra-
dasyamti sadhu-sadhu kula-putra yastvam saddharmapundarikam dharma-
pa-

3. ryayam srutva tasya bhagavatah sakyamunes-tathagatasyarhatah samya-
ksambuddhasya pravacane udistam svadhyayitam bhavi-

4. tarn cintitam manasikrtam. parasatvanam ca parapudgalananca sampra-
kasitamayam te kula-putra-punya-

5. bhisamskaro na sakyagnina dagdhum nodakena hartum ayamapi te kula-
putra punyabhisamskaro na sakyam buddha-sata sa-

6. hasrenapi nirdestum tadrsaste kula-putra punyabhisamskaro bhisam-
k "nihatamara-pratyarthikas-tvam

№ 28

л.455

yitva sakyamunim tathagatam-arhamtam samyaksambuddham-etad-avocat
kamaladalavimala-naksatra-raja-samkusumitabhijfias-tathaga-
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2. gato*
 f
rhat-samyaksambuddho bhagavatah sakyamunes-tathagatasyarha-

tah samyaksambuddhasyalpa badhataya
21l+#

pariprcchatyalpatankata-
3. ya laghutthanataya balaya sukhaya sparsa-vinarataya evam ca sa

bhagavan-avacati kaccitte bhagavan-ksama-
4. niyam kaccidyapaniyam

215
 kaciddhatavah

2i6
pratikurvamti kaccitte bha-

gavan-satvah suveneyih sucikitsah kaccitte bhagava-
5. n

2
-

7
satvassucikam-atireva raga-caritam-atireva dosa-caritam-atire-

va moha-caritam-acite
218
bhagavan-satva I-

6. rsyaluka ma matsarino
219
mahyamatr-jna mahyapitr-jiia mahyasramanya

mi.hyabrahmanya ma mitthya-drsti/*ka7 ma te bhagavan-satva sudatta-

1. citta mahyaguptendriyah kaccitte bhagavan ete satva nihatamarapra-
tyarthikah kaccitte bhagavan-pra/bhujta-ratnas-tathagato

 T
rhat-sa-

2. myaksambuddhah parinirvrta iha sahayam loka-dhatau dharma-srava-
naya gatah sapta-ratnamaye-stupe maddhya praptasciram tisthati.
sa ca

3. bhagavan-kamaladalavimala-naksatra-raja-samkusumitabhijnas-tathaga-
to

 v
rhat-samyaksambuddha imam prabhutaratnam tathaga-

4. tam-arhamtam samyaksambuddham pariprcchati! kaccit-bhagavann-eta-
sya prabhutaratnasya tathagatasyarhatah samyaksambuddhasya

5. ksamaniyam kaccidyapaniyam kaccidbhagavatan-prabhutaratnas-tatha-
gatasciram sthasyati?

20
vayam-api bhagavann-etasya pra-

6. bhutaratnasya tathagatasyarhatah samyaksambuddha/sya dhatuvigra/-
ham drastu kamah tat-sadhu bhagavan-darsayatu tathagata

№ 29

л.459/76

a

1. gafigadasvaro bodhisatvo mahasatva stri-rupakayam-abhinirminatva
iha saheloka-dhato ima

2 2 1
 saddharmapundarikam dh^.rma-parya-

2. yam desn.yati tratara bhutah padma-sri-gangadasvaro bodhisatvo ma-
hasatvah /sa_7heloka-dhatupapannariam satvanam iha _

3. caisa kula-putra saheloka-dhatau
222#

gangadasvaro bodhisatvo /ma/ha-
satva etakebhi nirmitebhi rupa-samdarsanebhir-imam sa-

4. ddharmapundarlkam dharma-paryayam'satvanam desayati na caivasya
sa/tpur_7usasya rddhyahani na jnanasya hani na

5. prajnaya hani etakebhih padma-sri jnanavabhasebhir-gangadasvaro
bo/Hhi_7satvo mahasatva iha saheloka-dhatau

223
 pra-

6. carati. aparesu caisa gamga-nadi-valikasamesu loka-dhatusu /bq/dhi-
satva vaineyanam satvanam bodhisatva ru-

1. pena dharmam desayati sravaka vaineyanam satvanam sravaka-rupena-
dharmam desayati. pratyekabuddha vaineyanam satvana/тУ

2. pratyekabuddha-rupena dharmam desayati. tathagata vaineyanam
satvanam /ta_7thagata-rjipena dharmam desayati. yavat-tatha-

3. gata-dhltu vaineyanam satvanam tathagata-dhatu-rupam-atmanam-
u/pa7darsayati. yavat-parinirvana-vaineya-

4. namsatvanam parinirvrtam-atmanam-upadarsayati. evam jfiana ba-
/la/dhana-praptah khalu punah padmasri-ga-

5. ngadasvaro bodhisatvo mahasatvah atha khalu padmasrir-bodhisatvo
mahasatvo bhavantam-etad-avocat avarupta kusala-mii-

6. lo yam bhagavan-gaiigadasvaro bodhisatvo mahasatvah katamaisa
bhagavan-samadhih kinn amasamadhiryatrasamadhau sthitva ga-

ga= повторено по ошибке.

8-3 401 117



Саддхармапундарикасутра (новые фрагменты)

№ 30

л.460/77

а

1. ngadasvarona* bodhisatvena mahasatvena eva te satva vinita iti.
evam-uktam'bhagavancchakya/mu_7nis-tathagato 'rha/h-saj-

2. myaksambuddhah padmasriyam bodhisatvam mahasatva/m-eta_7d-avocat
srnu kula-putre mam samadnih sarva-rupa-samdarsano namaisa kula-
putra

3. samadhir-yatra samadhosthitva gangadasvaro /bodhisatvq/-mahasatva
evaprameyanam satvanamartham karoti imasminbhoh pu-

4. nar-gangadasvara parivarte nirdisya/mane ye te_7gangadasvarena bo-
dhisatvena mahasatvena sardham caturasiti bodhisatva-

5. sahasrani iha saheloka-dhatau agat/ani te7sam sarvesam sarva-rupa-
samdarsana-samadhi pratilabho babhiava iha ca sa- .

6. he.ioka-dhatau /ganan7am samatikr ant a/ham bq_7dhisatvanam ye/sam7
sarva-rupa-samdarsana-samadhi pratilabho dharani

2

PfJ pratilabha§ca /ba7bhuva. atha khalu ganga/~dasvaro_7 bodhisatvo
maha/sa7tvo bhagavatah sakyamunes-tathagatasyarhatah

2. samyaksambuddhasya pujam krtva vistarena bhagavata/hj prabhutarat-
nasya /ta_7thagatasyarhatah samyaksambuddhasya dhatu-stupe

3. vipulam vistirnam pujam krtva /punarap!7 prakrantah sapta-ratnamay-
ain kutagaram-abhiruhya prakampaya-

4. dbhih ksetrebhi pravarsayadbhih padme/bhih prava7dayadbhisturya-ko-
ti-nayuta-sata sahasrebhih svakam buddha-ksetra-ma-

5. trattah sardham tebhiscaturasitibhir-bodhiTsaJtva-sahasrebhih pari-
yrtah purasAjT'tat

1
 punarapi tarn bhagavamtam ka-

6. maladalavimala-naksatra-raja-samkusumitabhijnam tathagatam-arham-
tam samyaykysambuddham-etad-avocat krto me bhaga/va_7

№ 31

Л.46/Х7
a

1. pratyanubhavantah sacedavalokitesvarasya bodhisatvasya_ mahasatva-
sya tisrenabhinivesena nama-dheyam srunuyus-te sarve /tatp_/ du-

2. hkhat
2
-

k
parimucyeyuh ye caksayamate satva avalokitesvarasya bodhi-

satvasya mahasatvasya nama-dheyam dharayamti te sa-
3. rve mahati agniskandhe prapateyus-te avalokitesvarasya bodhisatva-

sya mahasatvasya tejasa tato mahato 'gniskandha-
4. tparimucyeyuh sacet-punah kula-putra satva nadi auruhyamana nadi-

bhirvuhyeyus-te avalokitesvarasya bodhisatva-
5. sya mahasatvasyakrandanam kuryus-tesam satvanam avalokitesvarasya

bodhisatvasya mahasatvasyanubhavena ta nadyo gadham
6. dadyuh sacetkula-putra sagara-madhya-prapta bhaveyah sa/~tva-kp_7ti-

nayuta-sata sahasrani dravyartha hetor-hira-

1 . ranyasya** suva/rna_7sya mani-mukti-vaiduryasca garbhamus/17ragalva-
lohita-muktisya krtena gata bhaveyus-tesam ca mahasa-
mudra-madhyagatanam sa potah kadikavatena*ksipta bhaved-raksasa-dvi-
pe tatra sacetkascldevaika satvo ! pi syadyah avalo-

3. kitesvaram bodhisatvam mahasatvamakranden2-5sarve ca te parimucye-
yus-tato raksasi bhayad-raksasi hastat anena-

* Описка, вм. /ga7ngadasvarena.
** Слог =га= повторен по ошибке.
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4. ksayamate karanenavalokitesvaro bodhisatvo mahasatvah avalokitesva-
ra iti samjaniyate. sace-

5. dbhoh punah kula-putra Yadhyotsrstah purusa
226
bhaveyus-te avaloki-

tesvaram bodhisatvam ma* mahasatvam'nama/s-kuryu7ra-
6. krandeyus-tatas-tesa"m vaddhyaghatanam tani sastrani khanda-khanda-

ni gaccheyuh vikiryeyuh sacet-khalu /p
u n
a7h

№ 32

л.463

a

1. kula-putrayam tr-sahasra-mahasahasro loka-dhatur /yajksa-raksase-
bhiraujaharebhih

227
paripurno bhavet te avaloki/te_7sva-

2. rasya bodhisatvasya mahasatvasya nama-dheya-grahana-matrena na
§aknuvamti te yaksa-raksasa dustacitta api pre/ksijtum

3. sacet-punah kula-putra satva darumayair-va aya/sma^yair-va hadini-
gadebhisca bandhanair-baddha bhaveyus-caraka

4. praksipta vasyur-vaddhyeyanti. aparadhika va anaparadhika va te~
sam-avalokitesvarasya bodhisatvasya maha-

5. satvasya nama-dheya-grahana-matrena ksipram tani bandhanani viva-
ram dasyamti. edrso ksayamate avaiokitesvafasya

6. bodhisatvasya mahasatvasya visaya. sacet-kula-putrayam tr-sahasra-
mahasahasra -

8
loka-dhatur-dhurtebhih

1. paripurno bhavaccorebhih sastrapanibhir-amitrebhir-/b/kasca sar-
thavaho'mahamtam sartham grhya gacchet maharatnadhyam sartham te

2. ca sarthikas-tam margam"gacchamtas-tamscoran-dhurtan-cchattratinc-
chatra

2 2 9
 hastamsca pasyeyuh drstva ca punas-te sarthikabhitas-tras-

ta asa-
3. ranam-atmanam samjaneyuh saca sarthavahas-tam sarthamevam bruyat

ma'bhayatha kula-putra ma bhayatha avalo-
4. kitesvaram bodhisatvam mahasatvam sarve eka svarenakrandatha. sa-

cavalokitesvaro bodhisatvo mahasatva
5. mahasatvah** abhayadata tam-akrandamana yuyam sarve mucyisyatha

cora-hastadamitra-hastad/atha te_7
6. sarthikassarve eka svarena tarn ava/1.7okitesvaram bodhisatvam maha-

satvam-akrandeyur-evam ca...

№ 33

л.481

a

1. bhavisyami na bhuyapapakanam cittotpadanam /vasena? gamisyami.
ebhir-aham bhagavann-etakaih papakair-akusalair-dharmaih'sama-

2. nvagato babhuva. necchami bhagavatah santike upasamkramitum atha
khalu raja subhaviyuhah sa ca vi/ma^ladatta*** raja-bha-

3. rya tasya bhagavatah padau sirobhir
2
-°vandisuh bhagavatah

2
-^adau

sirobhir-vanditva atha khalu raja subhaviyumhah sa ca vi-
4. maladatta raja-bharya sata sahasra-mulye muktaharam kantha damana-

-mayitva tasya bhagavata uparyantarikse
5.

 T
ksipatuh samanafltaraksiptasca sama/nah7 sa muktaharah atha tavam
caiva tasya bhagavato parimurdhasandhau sa mu-

6. ktaharah kutagarassam/vryttam
2
-

2
abhut caturasrascatussthunah

233

samabhagasoghatitah suvibhakta

* Слог ma= повторен по ошибке.

** Слово повторено по ошибке.

*** По ошибке пропущен слог =та=
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1. pr&sadiko-dar§aniyas-ta. tra 2 3 4 са kU/taJgSre paryankah-pradurbhuto
'nekair-dusya-Sata sahasra ih samskrtah t a t r a ca paryanke ta thaga-

2. ta-v igraha^ prldurbhutah paryanka-baddha samdr§yate. atha khalu ra-
jnah lubhaviyuhasyai tadabhut a^caryam mahanubiia-

3. vam idam buddha-jпапаш, acintya-guna-samanvagatasca ta thagato yatra
hinama'maya muktaharah kf iptah Stykm

4. ca muktaharah kutagara^ saipvrttalj. kutagara-madhya-gatasca ta thaga-
ta-vigrahah samdf§yate 'prS'stttiko'

5. ко* dar laniya^ paramaya lx^)ha-vari^a-pu§kalataya samanvagatah atha
khalu sa bhagavanjala dhara-

6. gar j i ta-ghosa-susvara naksatra-raja-samkusumitabhi j i ias-tathagato
1rhat-samyaksambuddhas-taicata

РАЗНОЧТЕНИЯ**
1 К 149b(5) - tantakah
2 К 149b(7) — sapra j ln l .
3 К 150a(1) — вджфры нет
** К 150а(1)...г- нет *api j inasya tasya
5•-Ъ 15Оа(1~2) - ^ a t v i r i n s l
6 К 150а(2) — paftcSmama
7 К 150а(3) - carl
8
 К 150а(5) — нетприписки переписчика
9
 К 15Ob(2) — vidyScaranasampamnnah
1 0
 К 225b(2) - yadasi eko

1 1
 К 225b(2) - bhavisyanti

1 2
 К 225b(4) - dasya'

1 3
 К 225b(5) - eko

1 Ц
 К 226a(1) - prakaronti

1 5
 К 226a(1) - sodharma

1 6
 К 226a(1—2) — prakasayisyanti

1 7
 К 226a(2) ~ to§eta

1 8
 К 226a(4) - bhoti

1 9
 К 226a(4) — пропущено °astebodhisatva, очевидно,описка

2 0
 К 226а(6) — dasamah samapta

2 1
 К 226a(6) — колофон 2-й чатурваргйотсутствует, так же как и приписка

переписчика
2 2
 К 226Ь(3) - sobhati

2 3
 К 226Ъ(3) — пропущено pamcabhih

2
" К 231Ь(2) - нет висарги

2 5
 К 231b(2~3) - ySnmurna-kosat-

2 6
 К 231b(4) - =koti=

2 7
 К 231Ь(5-6) - 4

2 8
 К 231Ь(7) - пропущен слог: вм. °tSni — ta

2 9
 К 232а(1) - bodhisatva

3 0
 К 232а(2) — kinxjalalamkrtani sphutani

3 1
 К 232а(4) — описка, пропущен слог =ta=

:

3 2
 К 234Ъ(2) — -yojana-satanyucatvena

3 3
 К 234Ь(3) — нет висарги

ъч
 К 234Ь(6)• — после mulesu —' ca

 s

3 5
 К 234b(6) - paryankam-tbadhva

3 6 К 234b(7) dhato
3 7 К 235а(2-3) - d i g b h a g a t s a
3 8 К 235а(4—5) — vigrahaviharanyonyesu
3 9 К 235а(6) — p y a v i s i s t a naya
4 0 К 235а(7) — з д . и далее в окончании N . p l . нет висарги
/+1 К 235а(7) — sarvettaya rasmya
41 К 235b(1) - upasthayaka
1+3 К 235b(2) — -vigrahannam-agatagatanam

* Очевидно, слог =ko повторен по ошибке.
** Разночтения даны по кащгарской рукописи (К).
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4h
 К 235b(3) - пропущено disayam; К 235b(4) - то же

k5
 К 235b(4) ~ diksavai kaikayam

1+6
 К 235b(5) - -kauti-

k7
 К 235b(6) - paristhapayati

4 8
 К 235b(7) - nara

kS
 К 235b(7)-236a(1) - описка, pretasusara-

5 0
 К 236a(1—2) — повторен текст, начиная со слова naraka- и кончая -asura-

kayanyapagata, без разночтений, приведенных под № 48 и 49
1
 К 236а(5-6) - kimkinijalalamkrtani

5 2
 К 236а(7)- -koti- .."

5 3
 К 236b(2) —описка, пропущен слог =li=

5t+
 К 236b(3) - описка, °samundrapagata

5 5
 К 236b(4) - ekam iva

5 6
 К 236b(4) - parinahena

5 7
 К 236b(7) - °rohaparinahena

5 8
 К 237a(1)'- simhasanam

5 9
 К 237a(2) — agatagatas-

6 0
 К 237a(3) -описка, punarani

6 1
 К 237a(3) - -loka-

6 2
 К 237a(4-5) - Igatanam-

6 3
 К 237а(5) - vinsa 1 раз

б1+
 К 237a(7) — пропущен текст, начиная со слова cakravata и кончая последним

словом стк. 3
6 5
 К 237а(7)—237Ь(1) — после rajSpagata — mucilindra-mah3mucilindra parvatl-

nyapagata, затем — повторено sumeru-parvata rajapagata и далее как во фрагменте

К 237b(3) — pretasurakayaste

б 8
 К 237Ь(6) - -vitana-
К 237Ь(6) —' этого слова нет

7 0
 К 238а(1) vrksopasobhitani
К 238а(7)- нет ye tatra

? 2
 К 238b(1) - -dhato
К 238b(1) — этого слова нет
К 238b(2) - digbhyagatagatasca
К 238Ь(3) — пропущено kha-

7 5
 К 238b(3) - saho-

7 6
 К 238b(3) - dhatusvarekaikayam

7 7
 К 238Ь(5) — только samantebhir-, tathagatebhir пропущено

7 8
 К 238b(6) - presati

7 9
 К 239а(1) - avacantika

8 0
 К 239а(4) - arhamntam ^

8 1
 К 239а(6) --rasitam*

8 2
 К 239Ь(1) — пропущено -stupa-: maharatnasyodghatanaya

8 3
 К 239b(2) - presanti '

8 Ц
 К 239b(2) - HeT

#
sa, затем - bhagavantah

8 5
 К 239b(4) - один раз prthak-

8 6
 К 239b(4) - описка, vitva

8 7
 К 239b(5-6) — tathagatopasthayakana

8 8
 К 239b(7) svakaqindharmasanad-utthayopari

8 9
 К 240а(1) — sarvasca tascatasra

9 0
 К 240a(1) — parisado utthayasanebhyo

9 1
 К 240a(3-4) - описка, °guluya

9 2
 К 240a(6) - bhagava-

9 3
 К 240a(6) - stupa-

9 4
 К 240a(7) - samuptpadayitva

9 5
 К 240Ъ(1-2) - tathagato

9 6
 К 240b(2) - bandhena *

9 7
 К 240b(5) - нет висарги

9 8
 К 240b(6—7) — после ayam добавлено saddharmapundariko

9 9
 К 240b(6-7) - ihodgatah'

1 0 0
 К 241 a(1) — описка: дважды повторен слог =ga=

:
, после tathagatam пропущен

следующий текст: arhamtam samyaksambuddham bahu-kalpa kauti-nayuta-sata-sahasra pa-
rinirvrtam tathagatam

1 # 0 1 К 241 a(2) - ' н е т са
1 0 2 К 241b(1) - описка: mamardhasane
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1 0 3
 К 241Ь(2) - tathagata-sardham ubhau ca tau

1 0 4
 К 241b(3) - nisano

1 0 5
 К 241b(3) - vaihayase

1 0 6
 К 241b(3) -sthito drsyata

1 0 7
 К 241b(4) - paryamkam .

1 0 8
 К 241b(5) — после tathagatana, очевидно, по ошибке повторено vayam-imesam

tathagatana, далее как во фрагменте
1 0 9

 К 242а(4—5) — bhutas-tathagata parinirvapayitu, далее как во фрагменте
1 1 0

 К 242Ь(4) - vinayakam
1 1 1

 К 242Ь(5) - нет висарги
1 1 2

 К 242Ь(6) tisthaya * •
1 1 3

 К 243а(2) - нет'висарги
1 1 4

 К 243а(3) - sobhati
1 1 5

 К 243а(3) - нет висарги
1 1 6

 К 243а(4) - нет висарги
1 1 7

 К 243а(4) - sano
1 1 8

 К 243Ь(1) — muni simhanadam srunena
1 1 9

 К 243b(3) - prakasitum
1 2 0

 К 243b(4) - pujita
1 2 1

 К 243b(6) - vicitrita sobhati
1 2 2

 К 243b(6) - akalpita
1 2 3

 К 243b(7) - drsto
1 2 4

 К 244a(1) - kotibhi
1 2 5

 К 244a(4) - adhya-
1 2 6

 К 244a(5) - padamngusthena
1 2 7

 К 244b(3) ~ -kalam
1 2 8

 К 244b(3) — likhed va, после этих слов нет pi
1 2 9

 К 244b(3) - нет висарги
1 3 0

 К 244Ъ(4) - praksipat
1 3 1

 К 244Ъ(7) - gacche
1 3 2

 К 245а(1) - tato
 1 3 3

 к 245а(3) - uktam
l3h
 К 245а(3) kotinam

1 3 5
 К 245а(7) - ato*

1 3 6
 К 246b(2) - /prajnidhanau

1 3 7
 К 246Ь(4) — ...rajatasvagarbhamusaragalvalohitamT

1 3 8
 К 246Ь(4) — после -grama- нет слов -nagara-nigrama-, затем как во фрагменте

1 3 9
 К 246Ь(6) - jivita ta na ca

1 4 0
 К 247а(1) - tisayartham

1 4 1
 К 247а(1) - so

?
ham jestham

1 4 2
 К 247а(2) - пропущен слог'са

0

1 4 3
 К 247а(2) - пропущен слог Ьпп°

11+14
 К 247а(2) - ghattaya

1 4 5
 К 247а(3) - daso*

1 4 6
 К 247а(6) — tenopasamkramitavan-

1 4 7
 К 247Ь(1) — описка, вм. -skandha sndha

1 4 8
 К 247b(1-2) - °tavanyavadvaraddhyakso

1 4 9
 К 247b(2) - vividha

1 5 0
 К 247b(2) - ratrau

 1 5 1
 К 258a(3) - idas-

1 5 2
 К 258a(4) - stribhavam

1 5 3
 К 258a(5) - bodhisatva

1 5 4
 К 258b(4) - anyonya

155
 K
 259a(1) - yasodharam

1 5 6
 К 259а(1—2) — текст конца стк.5 фрагмента после слова yasodhare отсутствует

1 5 7
 К 259а(2) - dasanam

1 5 8
 К 259а(3) bhanako

1 5 9
 К 262Ь(3-4) - нет висарги

1 6 0
 К 262Ь(5) - karsama

1 6 1
 К 262Ь(6) - parivarto

1 6 2
 К 262Ъ(7) — trayodasama samapta, цифры нет

1 6 3
 К 263а(2) - нет висарги

1 6 4
 К 263а(2) - bhagavatau gauravena .

1 6 5
 К 263а(2) - bhagavantebhi

1 6 6
 К 263a(3) - пропущено °те

1 6 7
 К 263а(5) - avocat
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100
 К 263а(3-6) - bodhisatvena

1 6 9
 К 263a(7) - bodhisatvena

1 7 0
 К 263Ь(2) - acara pratisthito

1 7 1
 К 263b(3) - bodhisatvo

1 7 2
 К 263b(4) - -bhumim-

1 7 3
 К 263b(4-5)"- °suyako

К 263Ь(6) — пропущено °mesu
1 7 5

 К 264а(2) - rajamanya
1 7 6

 К 264а(2) - mahamatra
1 7 7

 К 264а(2) - porusan-
1 8

 К 264а(2) — пропущены па bhajati
1 7 9

 К 264а(4) - -sastr-
1 8 0

 К 264a(6) - karoti
1 8 1

 К 264a(6-7) - mostikan

К 264a(7) — sokarikan-, после этого слова во фрагменте нет -satvan-
1 8 3

 К 264а(7) - па kokutikan
18k
 К 264а(7) .— saunniкаппaurabhriкап

1 8 5
 К 264Ь(1) - описка, paryapasati

1 8 6
 К 264b(2) - jallan-

1 8 7
 К 264Ь(3) — этого слова нет

1 8 8
 К 264b(4) - karanti

1 8 9
 К 264Ь(4) - gocaro

 1 9 0
 К 264Ь(4) - anyatrau

0

1 9 1
 К 264Ь(6) - нет висарги

1 9 2
 К 264b(7) - gocarau

1 9 3
 К 267a(6) - tu tasyopasam

0

1 9 4
 К 267a(7) - anaulina anisritah

1 9 5
 К 267b(2) - kausalya

1 9 6
 К 267b(2) - varneta

1 9 7
 К 267b(4) - posaka ca

1 9 8
 К 267b(4) - нет °bhi

1 9 9
 К 267b(4-5) - nattebhir-

2 0 0
 К 267b(7) - °sthito

2 0 1
 К 268а(1-2) - gaucaro

2 0 2
 К 268a(2) - prathamo

2 0 3
 К 268a(3> - samskrtasamskrte

2 0 4
 К 268a(5) - °ntau'

2 0 5
 К 268a(5) - нет hi

 2 0 6
 К 268a(5) - gocaro

2 0 7
 К 268a(6) - tau srnautha

2 0 8
 К 268a(6) - prakasantau

2 0 9
 К 268a(6) — этого слова нет

2 1 0
 К 268a(7) - цифры нет

2 1 1
 К 268Ь(1) - описка, -erne

2 1 2
 К 268Ъ(1) — описка, вм. 2-х слов — abhutatah

2 1 3
 К 268Ъ(2) - tebhi

2 1 4
 К 414а(6) - badhaya

2 1 5
 К 414Ь(1) - kamcidyapaniya

2 1 6
 К 414b(1) - kaciddhatavan-

2 1 7
 К 414b(2) -bhavan-

2 1 8
 К 414b(3) - acate

2 1 9
 к 414Ь(3) — пропущен слог та°

2 2 0
 К 415а(3) - tisthati

2 2 1
 К 418а(7) dhStau idam

2 2 2
 К 418b(2) - -dh-ato

2 2 3
 К 418b(5) - то же

2 2 4
 К 421b(3) - duhkha-pari°

2 2 5
 К 422а(6) - °akrande sarve

2 2 6
 К 422b(1) - vadhyautsrstih purusa

2 2 7
 К 422b(4) - °roj.aharebhih'

2 2 8
 К 423а(4) - °sahasro-

2 2 9
 К 423a(6) dhurtan-cchatra

2 3 0
 К 442а(4) - siraubhir-

2 3 1
 к 442a(4) — пропущен слог =ta= — bhagavah

2 3 2
 К 442b(1) - kutagara samvrttam-

2 3 3
 К 442b(1) - °catu sthuna

234
 К 442b(2) - darsaniya cas-tatra
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СПИСОК II:

22 листа и фрагмента, рукопись на светло-коричневой плотной центральноазиат-
ской бумаге. С правого края некоторые листы надставлены до нужных размеров аккурат-
но подклеенной полоской бумаги. Текст нанесен черной тушью с двух сторон, по 5
строк с каждой. Почерк — уставный вертикальный центральноазиатский брахми, умелый.
На некоторых листах имеются лакуны, текст стерся от времени.

18 целых листов размером 46,5><10 см; 16 из них имеют туземную пагинацию: 7, 8,
9, 10, 11, 57, 60, 105, 147, 149-153, 240, 316. 2 листа - без пагинации, однако
один содержит текст, продолжающийся на листе 7, и его номер восстанавливается как 6.

На л.240 — колофон гл.У и первой "четверти" — "prathamas-catur-bhagah". После
обозначения "четверти" — имя собственное Интула, затем начало гл.VI. В центре листа
в окружности диаметром 5 см миниатюра: Будда с донаторами. На нижнем поле приписка
переписчика скорописью по-сакски: "...ntu parivarta intula parste pida — "...глава.
Интула приказал написать". То же имя упомянуто выше, в основном тексте. Из припис-
ки явствует, что это имя заказчика.

4 фрагмента:
1) фр. 1, из средней части листа, 10x9,5 см; сохранились обрывки 4-х строк на

каждой стороне; отождествить не удалось.
2) фр. 2, правый и левый края оборваны, 32x10 см. Пагинации нет.
3) фр. 3, левый край оборван, 37x10 см. Пагинации нет.

Р
4). — , фрагмент из средней части листа, 17,5x10 см, пагинации нет. В центре —

в окружности диаметром 5 см — миниатюра: Будда с донаторами. Имеется колофон гл.VII
(название не сохранилось). На нижнем поле — скорописью по-сакски приписка перепис-
чика: "in/tu7la parsta pida" — "Интула приказал написать". То же имя — на л.240
(см. выше).

Содержание списка: имеются отрывки из следующих глав:
гл. I: Л Л . / 6 7 , 7, 8, 9, 10, 11; фрагменты №№ 2 и 4;

гл. II: лл. 57 и 60;
гл. III: л.105; фрагмент № 3;
гл. IV: лл. 147, 149-153;
гл. V и VI: л. 240;

р

гл. VII и VIII: л. 316 (из середины главы) и фрагмент — (конец гл. VII и начало
гл. VIII).

Соответствие с текстом ВВ см. в таблице I "Предисловия".
Соответствие с текстом кашгарской рукописи см. там же, в таблице II. Разночте-

ния с кашгарской рукописью приведены после транслитерации листов и фрагментов спис-
ка II.

1 1 ( 1 )

№ 34

ф р . 1

1 . . . .
2. . . . d i c a esa b h a . . .
3«- . . ./~ _/tha. ' t a t r a s u b h u t i . . .
4. . . . t a s c a bhutva d iyanga. . .
5. . . . p s y a n t i . yavannayo ni^am.. .
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1. . . . s i v i s a b h a y a m m a t a v i . . .
2 . . . . y a h imam gambhifam.. .
3. . . . k a r t u k a m a b h a v i s . . !
4. . . . t a y a m l i k h . . .
5. . . .

№ 3 5

л ./67
a

1. ayu/s_7nia/ta.7 ca bharadvajena. ayusmata ca nandena. ayusmata copana-
/ndena7. ayu-

2. smata ca sundarana/ndeyna
1
. ayusmata ca purnena maitrayaniputrena

2
..

/\7yusma-
3. ta ca subhutina ca ayu/sma7ta* ca /ra7hu/le.7na. /ayusmajta ca nan-

dena saiksena 28.
4. etaiscanyescabhi j fiat abhij fiat air-dvadasabhir-mahasravaka-sahasrais -

sardhammanyabhyam
4

5
* /

c
%7 dvabhyam bhiksuni-sata-sahasrabhyam saiksa/saijksabhyam

6
 maha-

pr.ajapati bhiksuni pramukhabhisca sa-

1• /d/bhir-bhiksuni sahasraih
7
 sardham yasodhara bhi/ksuni7 rah/ujla-

mata pramukhabhiscaturbhir-bhiksuni sa-
2. hasraih sardhammasitibhisca bodhisatva-koti-na/yuta/-saZta7-sa/ha/-

sraih sardham sarvair-avaivartikair-a-
3. nuttarayam samyaksambodhau. sarvair-dharani dha/rma/-parya/ya pra-

tiyiabdhair-mahapratibhanapra-
4. tisthitair-avaivartika dharma-cakra pravartakaih bahu buddha-koti-

nayuta-sata-sahasra-paryupasi-
5. taih /bahu buddha7-koti-nayuta-sata-sahasravarupta-kusala-mulaih

bahu-buddha-/koti7**-na/yu7ta-sata-sa-

№ 36

л.7

a

1. hasra-parisamstutairmaitri-paribhavitakaya-ci/ttais-tathagata7-
jnanavatarana-kusalaih _

2. mahaprajnaih prajnaparamita gatimgatair-bahu-loka-dhat/u-sata/~
sahasra-vighusta-sabdaih bahu-

3. prana-koti-nayuta-sata-sahasra-samtarakais
1
-tadya/1:hamanju7^riya

ca kumara ̂ bhutena _ _
4. bodhisatvena mahasatvena. avalokittesvare/na/ ca bo/dh/i/satve/na

mahasatvena. mahastha- __ _ .
5. mapraptena ca bodhisatvena. sarvarthanamna ca bo/dhi/satvena maha-

satvena
1
.
2
 nityodyuktena ca

1. bodhisatvena 5
13
satatasamitabhiyuktena ca bodhisatvena. aniksipta-

dhurena ca bodhisatvena.
2. ratnapanina ca bodhisatvena. bhaisajyarajena ca bodhisatve/na7

bhaisajyasamudgatena ca bodhi- _
3. satvena. viyuharajena ca bodhusatvena prada/nasu7rena ca bodhisa-. *

tvena. ratna-
4. prabhena ca bodhisatvena. purnaprabhena ca bodhisatvena. ratnacan-

drena ca bodhisatvena. candra-

* Слог =sma= пропущен по ошибке.

** =koti= очевидно, пропущено по ошибке.
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5. prabhena ca bodhisatvena. purnacandrena ca bodhisatvena mahavikra-
. mena ca bodhisatvena. ana-

№ 37

л.8

a

1. ntavikramena ca bodhisatvena. trailokyavikramena ca bodhisatvena.
mahapratibhanena

2. ca bodhisatvena 20
1<4
|| nityabhiyuktena ca bodhisatvena. dharanindha-

rena ca bodhisatvena.
3. aksayamatina ca bodhisatvena. pa/dma/sriya ca bodhisatvena. naksa-

tra-raja-
4. samkusumitena ca bodhisatvena. maitreyena ca bodhisatvena. simhena

ca bodhisatvena.
5. mahasatvena. bhadrapalapurvangamaih sodasabhih satpurusaih sardham.

tadyatha bhadrapale-

b

1. na ca bodhisatvena mahasatvena. ratnakarena ca bodhisatvena. susar-
thavahena ca bodhisa-

2. tvena. naladattena cal
5
grhaguptena ca. varunadattena ca. indradat-

tena ca. udaramati-
3. na ca. visesamatina ca. vardhamanamatina ca. amoghadarsanena ca.

susamprasthi-
4. tena'ca. suvikrantavikramena ca. atikramavikramena ca. anupamamati-

na ca. suryaga-
5. rbhena ca. candragarbhena ca bodhisatvena mahasatvena.' dharanisva-

rarajena
16
ca satpurusena.

№ 38

л.9

a

1. evam pramukhairasitibhir-bodhisatva-koti-nayuta-sata-sahasraih
sardham sakrena ca devendrena vi-

2. nsati-trayastrimsadevaputra-sahasra-parivarena* sardham tadyatha
candrena ca devaputrena.

3. suryena. ca devaputrena. samantagandhena ca devaputrena. ratnapra-
bhena'ca _deyapu-

4. trena. a/va_/bhasapraptena ca devaputrena. evam pramukhairvinsati-
bhir^devaputra-saha-

5. /sr/aiscaturbhisca
18
maharajebhih sardham dasa-devaputra-sahasra-

parivarai.
19
stadyatha dhrtirastre-

1- /̂ 3,/ca maharajena. virudhakena ca maharajena. virupaksena ca maha-
rajena. vaisrama-

2. nena ca maharajena. evam pramukhair-dasa-devaputra-sahasraih sar-
dham Isvarena ca devapu-

3. trena. mahesvarena ca devaputrena. trimsad-devaputra
2
- sahasrapari-

varabhyam. brahma-
4. nam ca sahapatina dvadasabhir-brahmakayika-devaputra^sahasra-pari-

varena sardham. tadya-
5. tha sikhina

22
ca mahabrahmana

23
 jyotisprabhena ca mahabrahmana

2l+
evam

* pramukhair-dvadasabhir-brahma-

№ 39

л.10

a

1. kayikair
2
-
5
 devaputra-sahasrair-astabhisca mahanagarajebhih sardham

aneka-naga-sata-sahasra-
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Транслитехюция

2. parivaraih tadyatha nandena ca nagarajena. upanandena ca nagaraje-
na. sagarena ca

3. nagarajena! vasukina ca nagarajena. taksakena ca nagarajena. mana-
svina

4. ca nagarajena. anavataptena ca nagarajena. utpalakena ca nagaraje-
na. evam pra-

5. mukhair-aneka-naga-sata-sahasraih pancabhisca kinnararajebhih sar-
dham aneka-kinnara-nayuta

b

1. §ata-sahasra-parivarais-tadyatha drumena ca kinnararajena. dharme-
na ca kinnararajena. ma-

2. hadharmena ca kinna/ra7rajena.
26
sudharmena ca kinnararajena. dharma-

dharena ca kinnarardjena.
3. evam pramukhair-aneka-kinnara-nayuta-^ata-sahasrai§-caturbhisca

gandharvakayikair-devapu-
4. traih sardhamm/a^/neka-gandharva-sahasra-parivarais-tadyatha ma-

no jfiena ca gandharvena. manojiiasvare-
5. na ca gandharvena. madhurena ca gandharvena. madhurasvarena сa gan-

dharvena. evam pramukhair-aneka

№ 40

Л.11

a
1
• /ga7ndharva-sahasrai§caturbhi§casurendraih sardham anekasura-

7
koti-

nayuta-sata-sahasra-pari-
2. varais-tadyatha badina casurendrena. kharaskandhena casurendrena.

vemacitrena casu-
3. rendrena. rahuna casurendrena. evam pramukhair-bahvasura-koti-nayu-

ta-sata-saha-
4. sraifr pancabhiscaga/ru_7denraih sardhamm-aneka-garuda-koti-nayuta-

sata-sahasra-parivaraih. ta-
5. dyatha mahateja/sa ca? garudendrena. mahakayena ca garudendrena

mahap/u7rnena ca garu-

b

1. dendrena. ma.harrddhipraptena ca garudendrena. suparnina ca
28
paksi-

rajena! evam pramukhair-ane-
2. ka-garuda-koti-na/yu/ta-sata-sahasrai rajnacajatasatruna magadhena

vedehi
2
-^putrena sa-

3. rdham tasmimsca khalu punah samaye
30
bhagavamlcaturnam parisadam pa-

rivrtah puraskrtah
4. satkrto gurukrto manita. /p7ujitarcito

 !
pacito mahadharma-nirdesam

nama ̂ dharma-parya-
5. yam sutram mahavaitulyam

32
bodhisatvotpadam sarva-buddha-parigraham

bhisitva tasminneva ksa-

W 41

ФР.4

a —

1. v/antam7bhiksu-samgham-amantrayamasa. ayam bhiksavah srigarbho bo-
dhisatvo mahasatvo ma-

2. manantarad-anuttaram samyaksambodhim-abhisambuddhyati vimalanetro
nama tathagato

 !
rha-

3. /msamya7ksambuddho loke bhavisyati. vidyacaranasampannah sugato
Iokavi/danu7tta-

4. /rah purusada7mya sa/rath7ih sasta devamanusyanam buddho bhagavan
atha khalvajita sa.bha-

5. gav/"amscandra7suryapradipa/s_7-tathagato
 !
rhan-samyaksambuddhas-ta-

sya/mm7eva ratryam madhya/m7e ya/mje
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Саддосармапундарикасутра (новые фрагменты)

1. y~
r
nu/padhisesayam ni/rva/na-dhatau Ура/rinirvrtas-tacca saddharma-

pu/nda_7rikam dharma-paryayam sa
2. /vara/prabho bodhisatvo mahasatvo

33
dharayamasah paripurnascasitya-

bhyantara^kalpan-sa va-
3. ^raprabha/ bodhisatvo. mahasatvas-tasya bhagavatah parinirvrtasya

34

sasane /t/am /sa/ddha-
4. rmapundarikam dharma-paryayam samprakasayamasa. tatrajita ye tasya

bhagava/tau 'stau pu7- " " '
5. tra babhuvur.../pra7mukhas-te sarve tasyaiva varaprabhasya bodhisa-

tvasya mahasatvasyante

№ 42

фр.2

a.

1. vasino babhuvu/s-te/nai/va/paripacita
35
anuttarayam samyak...

2. ra/~ja7"kumarais-tata/h pa/scad-bahuni buddha-koti-nayuta-sata-sa. . .
3. /pasam/krantani satkrtani ca guru-krtani ca manita...
4. /pa/ci/t/anyabhu/va/t sarvais-catair-astabhi-raja

3
- kumarair-

anu/lta/ram...
5. /ddh_/apas/"c_/imakasca tesam dipankaras-tathagato [^ rhan-sa_7myaksam-

buddho. .-.

b

1. . . .m-atteva/si/nam-eko bodhisatvo /bo/dhimatram /~la/bhasatkara. . .
•2. . . .bhu/d/

r
-yasa'skamas-tasyoddistoddistani

37
 sutra-padavyamjana-

nyantardh.
3. ...sma. na samtisthati

38
 sma. tasya yasaskama iti nama...

4. ••.'... cap'i tenaiva kusala-mulena sa bodhisatvo bahuni tathaga...
5. . . . sranya/.sa4?itanyaradhitani ca aradhya ca te buddha bhaga...

№ 43

Л.57

a

1. ni ca bhagavan-bahuni prana-satani bahuni prana-sahasran/i/ bahuni

prana-sata-sa-
.2. hasrani bahuni prana-koti-sata-sahasrani yani bhagavata purvabha-

vesu paripa-
3. citani

39
 bhagavato bhasitam-abhi§ruddadhasyamti*. te adhimo/yam/

tyavakalpayisyam-
4. ti te pattiyisyamtyudgrahisyamti

40
 tesam tadbhavisyati dirgha-rat-

ram-arthaya /hi/taya su-
5. khayetyatha khalvayusmaiiccharadvatiputras-tasyain velayamima

41
 gatha

abhasata ||

1. bhasahi dharmam dvipadottama mune adhyesako 'ham tava jyesta-putra.
samtiha bhoh prana-saha-

2. sri*nalpaka ye sraddadhisyamti te dharma-bhasitam ye ca tvaya pii-
rva-bhave/su/ nityam pari-

3. pacitah satva sudirgha^-^^atxam te pi sthitah sarviha
A
krtva amjali

te STaidadhisyam/ti^/
4. te dharmam-etat /a/smadvidha dvada§a 'me s^hasra ye canyi prarthen-

tiha agra bodhim_ta/m/ pa-
5. syamana sugata /pra7bbasatu tesam ca harsam janayahi agrah

1
*
4
 j|

Ifatha khalu bhagavas-tr-

Описка, вм. abhisraddadhasyamti, ср.ниже.
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Трапслытерация

№ 44

л.60

а

1. rme $ara/dva/tiputra /^/i/V7idhopaya-kau§alya--§ata-sahasraih sat.va-
nam dharmam samprakasi~

2. tam-atarkamatarkyavacaramtaccharadvatiputra^- dharmam tathagata
vijneyamtaccharadvati-

3. putra /cLha/rmam tatkasya hetor-eka krtyena §aradvatiputraika kara-
niyena tathaga- ' *

4. to *rhan-samyaksambuddho loke utpadyate mahakrtyena
1
*

7
 mahakaraniye-

na. katamam
48
ta-

5. ccharadvatiputra-tathagatasyaika-krtyam eka karaniyam mahakrtyam
mahakarani-

1. yam /ye7naika krtyena tathagato
 f
rhan-samyaksambuddho lok/e/ utpa-

dyate yadidam
49
tathagata-

2. jna/nada_7r!ana samadapana hetu-nimittam satvana/ra/ tathagato
 !
 rhan-

samyaksambuddho loke u-
3. tpa/Hyate/ tatha/ga/ta-jnanadarsana pratibodhana hetu-/ni/mittam*

satvanam~*tathaga- "* •
4. to ' rhan-samyaksamboddho loke utpadyateh tatha-gata-jnanadarsanava-

tarana-hetu-
5. nimittam satvanam tathagato 'rhan-samyaksambuddho loke utpadyate 3

tathagata-jnanada-

№ 45

л.105

a

1. sthapitani evameva vaditanyevama^astani
50
 babhuvur-evam paryavasa-

nau me

2. bhiksavah
52
 dharma-vinayau

53
 уadidam jatijaravyadhi-marana-§oka-pari-

deva-duhkha-dau^
3. rmanasyopayasa/nam/

54
samatikramaya nirvana-paryavasanam ceti. ima-

4. ni bhagavan-bahunr
55
bhiksu-§ata-sahasrani bhagavatah sfavakani

saiksasaiksani sra-
5. vakani sarvesam-atmadrsti-vigata jati-drstih jiva-drstih bhava-

drsti. vibhava-dr- , —~

1. stih sarva-drsti-gata-vigata nirvana-bhutau
56
 sthita sma ya

5 7
 ityat-

man/am/ /sam^jananti.
2. te pi bhagavan bhagavatah santikadidameva

58
rupam a^ruta-purvam

saddharmam srutva katham
3. kathamapannah tatsadhu bhagavan bhasatu idam-artham-imesam bahunam

bhiksu-sa-
4. ta-sahasranam kaukrtya-vinodanartham yatha bhagavannimascatasrah

59

parisado ni-
5. skamksa bhaveyu

60
nirvicikitsah evam-ukte bhagavanayusmamtam sara-

dvatiputra

№ 46

ФР'.З

a

1. ...hamti catvare. upavista simhasana abravi gira aho aham nirvr-
2. ...8 ye duhkhitasi mama'te tapasvinah putrah priya aura/sa/ ba-

* Слог =ni= пропущен по ошибке.
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3. . . .bha i rave d u r g i s t h a t a 6 1 nivesane bahu-satr/u7-purne ca sudarune
4. . . . j va la-sahasra-purne ratnasca te k r i d a - r a t i s u a s i . maya62 ca te

mo- _ ;
5. . . . / n a aham? n i r v r t a adya marisah 38 sukhasthitam tarn pitaram v i-

ditva *~

1. .../eva7mahuh dadahi /a/smaka rathani tani
63
trvidhani yana-

2. ...9 sacettava /sa_/tya dadahi tata yadbhasitam /ta7smi nivesana-
smim tra-

1
*

3. ...rathani putra dadahi kalamayam-adya tesam purusa_^ca sa
4. ... /Isu/varna-rupyam mani-mukti kancanam hiranya da/sa7syam-analpa-

masti
5. ...sa yanam 41 ratnamayassoratha

65
karayitva savedikam kin/Y^i-

№ 47

л.147

a

1. dha/rmam_ §ru7tva bhagavatah santika/t-sam/mukham ay/u/
r
smata§ca §a-

/ra7dva/tipu/trasya
6
^/bha7ga-

2. vatah santikat-sammukKam "Vyakaranam $rutvanutta/ra7yain samyaksam-
bodho ascarya-prapta

3. adbhu/ta7-prapta audbilya-prapta babhuvus-te alcarya-praptas-ta-
sya/m7 "velayam utthaya-

4. sanebbyo yena bhagavams-tenopasamkrami
67
upasamkramitva ekamsesutta-

/7
5. "ni krtva /dakji/nani janumandalani prthivyam pratisthapayitva yena

/bhagavans-te/-

b

1. namjalim pranamayitva bhagavamta evam-abhimukha bhagavantam-evava-
lokayama-

2. na. avanatakaya vinatakaya
68
bhagavamtam prati pranatakayah samnata-

ka-
3. yah

69
samnatakayas-tasyam velayam-bhagavantam-ettad

7
- avocuh vayam-

asmin-bhagavan

4. jlrna vrddha mahallaka asmin-bhiksu-samghe sthavira sammatah
jarajirni

71
 bhuta nirva-

5. na-/pr7aptasmiti bhagavannissamlayam
72
niruddhyanah anuttaraya

sam/yaksam/bodhau /va_/yam bha

№ 48

л.149

a

1. smabhir-bhagavams-tatraikamapi cittam sp/"r7hana sahagatam-utpadi-
tamabhut te vayam

2. bhagavannetarhi bhagavatah santikacchravakanamapi vyakaranam-anut-
tarayam

3. sarayaksambodhau bhavatiti §rutva a§carya-prapta adbhuta-prapta ma-
halabha-prapta

4. sma bhagavannadya sahasakarameva bhagavannasmabhiridameva rupam
asruta-pu-

5. rvam tathagata-ghosam §rutva maharatna pra/l:i/labdha casmai bhaga-
vannadya aprameya-*

1. ratna pratilabdhascasmai bhagavannamargitam
73
/pa/ryesitam aprarthi-

tam acintitam-asmabhir-bha-
2. danta-bhagavannidameva rupam maharatnam pratilabdham pratibhati no

bhagavan pratibha-
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Тран слытерация

3. t i no sugatodaharanam 11 t a d y a t h a p i паша bhagavan-kasc id-eva daha-
r a h puru-

4. sah p i t u s a n t i k a d a p a k r a m e t - s o ! prakramyanyataram 7 1 + j anapada-pradesam
gacchet-sa tato ba-

5. huni varsani vipravased-vimsad-va trimsad-va75 catvarimsad-va pamii-
casad-va. atha bhagava-

№ 49

л . 150

a
1. n-sa daharah purusas-tatra mahamto bhavet sa tata§-ca daridro bha-

vet-sa vrttim paryesa-
2. mana

76
ahara-civara-paryesti

7
- hetor-disa vidi§am prakramet atha kha-

lu'bhagavat-sa da-
3. ridra-purusah anyanyataram janapadam prakramet-tasya daridra-puru-

sasya sa pi-
4. tanyam

78
janapadam prakranto bhavet-sa ca purusasya

79
daridra-purusa-

sya pita adhyo ma-
5. hadhano mahabhogo bhavet bahudhana-hiranya-kosa-kosthagarah

80
pra-

bhutasca bhavet ba-

1. hu-suvarna-rupya-mani-mukti-vaidurya~§amkha-sila-pravada-rajata-
jata-rupa-prabhuta-

2. sea bhavet bahudasa-dasikarmakara-presyaparivara kasca bhavet bahu
hastyasvo-

3. stragogardabhaidaka prabhuta§ca bhavem* mahaparivara§ca bhavet ma-
hajanapa-

4. desu ca sarvatra ca mahadhaniko bhaved-ayoga-prayoga sarvatra krsi-
vanit-prabhutam

5. bhavet atha khalu bhagavan-sa daridra-purusah aharacivara-paryesti-
hetoh

81
grama-

№ 50

л.151

a

1. nagara-nigama-janapada-rastra
8
- dhanisvanuhindamanah anurajyetah

83

sonupurvena
2. yena tam nagaram yatrasau mahadhano puruso bahudhana-hiranya-kosa-

kosthagiras - tasyai-
3. va daridra-purusasya pita prativasati. tarn nagaram-anuprapto bha-

vet-sa ca ma- ' •
4. hadhanah purusas-tasya daridra-purusasya pita bahudhana-hiranya-ko-

sa-kostnaga-
5.. ras

8
-

5
 tasmin-neva nagare vasamanah sa tatas-amitam pamcasad-varsani

palayitam pu-

b

1. tram samanusmaret samanusmaramana§ca na kasyacitkincadacakseyad
8
-

6

anyatraika ka
2. eva atmanatodhyasayamanah samtapyeta evam ca cintayed-ahamasmi

jirno
3. vrddho mahallakah parinatavayo baiiu ca me dhana-hiranya

8
-

7
 suvarna-

kosa-kostha-
4. garam samvidyate. na ca me kascidiha putrosti ma haiva mama kala-

kriya
88
bhavet sarvam me

5. etad-dhana-skandham-aparibhuktam vinasyet sa tarn putram punah punah
samanusmaret e-

* Очевидно, описка, вм. bhavet.
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Саддхаршпундарикасутра (новые фрагменты)

" ' • • № 5 1

• л , 1 5 2

а

1. vam ca cintayed-aho hi namasau
89
drsyet aho

90
bataham nirvana-prapto

bhaved-yati
91
/me7 sa

2. putraka ime
92
dhanaskandham paribhumjeta. atha sa bhagavan-daridra-

purusa ahara-civa-
3. ra-paryestim

93
paryesamano 'nupurvena yena tasya mahadhana-hiranya-

suvarna-kau-
4. sa

9
- kosthagarasya purusasya nivesanam tenopasamkrameta. atha khalu

bhagavan-sa tasya
5. daridra-purusasya pita?^

5
 ste

96
 nivesana dvare mahatya brahmana-pari-

sada.

b

1. mahatya ksatriya-parisada mahatya vitchudra-grhapati parisada pari-
vrtah pu-

2. raskrto mahasimhasane sapadapithe
97
suvarna-rupya-pratimandite upa-

vista hira-
3. nya-suvarna-koti-sata-sahasraih vyavaharam kurvan valavejanikas

9
-

copa vijyamta.
4. maharatna vitana-vitanite prthivi pradese. nana-ratna-kusumabhikir-

ne" ratna-da-
5. mabhipralambite!

0
°mahatya sriya dedipyamariah mahatya grhapati-pari-

sadi madhyo
1
-

1

:
 № 52

л.153

a

1. pavistamanekanam ca suvarna-kotinam bhajanam-adraksicca sa daridra-
purusas-tam

2. svam pitaram sve
102
 nlvesanadvare . evam rupayar

103
 rddhya

104
 samanvaga-

tam mahata jana-
3. kayena parivrtam puraskrtam grhapati-krtyam kurvanam drstva ca pu-

nah sa da- "
4. ridra-puruso bhitas-trastah sanvignah samhrsitaromaKupah samudvi-

gnamana e-*
5. vam ca cintayamasa. sahasevayam me raja vasadito rajapu/trq/va

rajapra-

1 . tirupako va puruso nastihasmakam kificitkarma gacchama vayam ye-
/na7

 106
daridra-vithim

2. tatrasmakam-ahara-civaram-alpa-kisarenotsyate
107
alam me iham-ahara-

civara-
08

3. paryestya alam me iha cira vilambitena ma haiva amiha vistikarako
grhye-"

4. yam anyataram va do/sa_7m-anuprapsyami. atha bhagavan-sa daridra-pu-
rusah pranayatra-

5. manasikarebhistvaramana
109
 bhayabhita prakramet-prapalayenna

110
 ta-

tra parisamtisthe-

W 53

л.240

a

1. sesatah nasti yanatrayam kimncid-eka-yanam-ihasti tu. sarva-dharma-
sa-

2. massarve
111
 samassamasamassada evam jnatvam vijanati nirva-
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Трапслышерация

3. nam ami* tarn s i v a m - i t i | | 37lM saddharmapundarlkemdhavaitulya-
4. sutra-ratne osadhi113parivarto пфа pancamdh samaptah | | 5 | | pratha-
5. mas-eatur-bhagah | | intulasydh \\ a tha khalu btiagavan-ima gatha bha-
Приписка на нижнем поле:
. . e /bjtu parivarta intula parste .pida.

b

1. sitva sarvavantam bhiksusamgham-amamtrayati s/ma/. arocayami vo
bhiksavah prativedayami.

2. aya/m/
 m e

 bhiksavo maha^ravakah sthaviro ma/haka§yapq7 bhiksuh
115

trim^anam buddha-kauti
1
-

6
nayuta"-§ata-

3. sahasranlm samntike satkaram karisyati. gurukaram mananam puja-
nam

1 1 7
 pu janam-arcana-

4. m-apacayanam karisyati. parinirvrtanam ca /t7esam buddhanam bha-
gavata/m7 saddharmam dharayisya-

5. ti. sa pascime kalepascime samucchraye pa§/cime^/ atmabhava prati-
labhe avabhasa-prapta-

№ 54 :

л.316

a

1. mahato janakayasyarthaya hitaya sukhaya devamanusya/nam/ tarayatu
bhagavan-sarva- " _

2. ni de§ayatu bhagavan-nirvrtim atha khalu bhiksavas-tani panca/sai/d-
brahmana

1
-

8
 koti-nayuta-sa/ta7*-sahasra- ;

3. ni samasamgitya eka svarena tam bhagavamtam gathabhigitena dharma-
cakra pravartanayadhyesi-

4. su ||dese hi dharma/m.7' /bha_7gavannuttaram pravartaya* dharmam-ayam
ca cakram ninadayat-dha/rma/mayaiica ** _dumdubhi-

5. s-tan-dharmasamkham ca pra/pu?rayani /dharma-pravarsam ca7 pravar-
sa loke valgusvaram bhasa subhasita/bi_/.

" b .

1. adhyesito dharmamudi /ra yahi mocehi prana-nayut|7na kautayah
119
 2

atha khalu bhiksavah sa bhagavan-maha a-
2 . bhijnajnana^bh,7ibhu/s-tatha7gatas-tesam mahabrahmananam

120
 tusni-

bhavenadhivasit evam daksina-pascima-
3. ya/m7 di§i /_kartavyam7 yatha purvayam disi. evam pascimayam disi

evam-uttara-pascimayam disi. _
4. evamuttarasya/m/ disi. evamuttara-purvayam disi. evam he/sti/mayam

disi kartavyam ~| | atha khalu bhi-
5. ksavo parimayam disi paficasatsu Ioka-dhatu-kauti

1
"

1
nayuta-/sata-sa-

ha_7sresu mahabrahmana

№ 55

ф р

1. ...duhkhasya nirodha'e/sa7. arhamta-bhumo1 2 2krta...
2. ...rhamta bhumo . tatoha* sarvaniha. samnipatya. ! .
3. . . .nam#yacL--ya/na7 desenti 1 2 3 /tra7yo maharsina. . .
4. ...to'vademi ahamadya1 2 4bhiksavau1 2 5janetha viryam.
5. . . . t i 48 sarva-jfiayanamhi yada sprsisya.. .

1. . . ./~_7bhavetha n i r v r t a h 49 e t a d r s a de . . .
2. . . . / n a 7 ca n i r v r t i y a n a m 1 2 6 u p a n e n t i sarve 50saddharma.

* Слог =ta пропущен по ошибке.
** Акшара =rma= пропущена по ошибке?
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3. . . .ma samaptab 7 a t h a khalvayusmam.
4. . . . k o s a l y a l 2 7 j n a n a - d a r s a n a s a . . .
5. . . . t v a n u t t a r a y a m samyaksambaudhau t imam c a . . .
Приписка на нижнем поле:
in/tu7la parsta pida

РАЗНОЧТЕНИЯ
1
 К 7b(5—6) — имя Sundaranancia стоит после pu\rnamaitrayaniputra

2
 К 7b(5—6) — purnamaitrayaniputra
3
 К 7b(7)-- etaiscanyaisca

0
'

4
 К 8а(1) — -sahasraih sardhammanyabhyam
5
 К 8а(1) — bhiksu-, описка

6
 К 8а(1) - saiksabhyam
7
 К 8а(2) — нет висарги
8
 К 8а(7) - нет /koti/-nayuta-
9
 К 8b(1-2) — gatimgataih

1 0
 К 8b(3) - samtarakaih" ч

1 1
 К 8b(3) - kumaraka-

1 2
 К 8b(5) - нет . . "

1 3
 К 8b(5) - цифры нет

lk
 К 9а(5) - цифры нет

1 5
 К 9b(2-3) —' после ca - bodhisatvena

1 6
 К 9b(6) —• dharanisvararajena

1 7
 К Юа(З) "-. °vimsatir-

1 8
 К 10a(3) — sahasraih caturbhisca

1 9
 К 10a(4) - -parivarena

2 0
 К 10a(7) .— trimsadevaputra-

2 1
 К 10a(7)-10b(1) - brahmakayikad-devaputra-

2 2
 К 10b(1) — по ошибке пропущено si=

2 3
 К 10b(1) — mahabrahmana ,

2 4
 К 10b(2) -г то же

2 5
 К 10b(2) '- brahmakayika-

2 6
 К 11a(1) — пропущено mahadharmena ca kinnara-rajena

2 7
 К 11а(6) - anekai

 !
sura-

2 8
 К 11b(4) — после ca — garudendrena, затем как во фрагменте

2 9
 К 11b(5) - vaidehi-

3 0
 К 11b(6) — samayena

3 1
 К 11b(7) — этого слова нет

3 2
 К 11b(7) — mahavaipulyam

3 3
 К 29а(6) — этого слова нет

гц
 К 29а(7) — этого слова нет

3 5
 К 29b(2) ~ pacita

3 6
 К 29b(5) — sarvescatair-astabhi-raja-

3 7
 К 30а(1) — tasyodistodistini

3 8
 К 30а(2) — описка: пропущено -tistha-

3 9
 К 44а(3) — после этого слова стоит tani
К 44а(4) — описка: pattiyisyamtityudgrahisyamti

41
 К 44а(6) — velayammimam

4 2
 К 44а(7) — sahasryanalpaka ye

ц з
 К 44b(1) ^dirgha-

kk
 К 44b(4) — janayami

 f
gram

4+5
 К 46а(5) — -atarkyavacaramtaccharadvatiputra-

и б
 К 46а(6) tathagatau

4 7
 К 46а(7) — mahakrtye, описка?

4 8
 К 46а(7) — katametac-

4 9
 К 46b(1—2) — этих слов нет

5 0
 К 75а(6) — °evam-anusastani

5 1
 К 75а(7) — paryavasano

5 2
 К 75а(7) — нет висарги

5 3
 К 75а(7) - -vinayo

54
 К 75Ь(1) — -daurmanasyaupayasanam

5 5
 К 75b(2) — bhagavan-bahuni повторено дважды

5 6
 К 75b(5) bhuto

5 7
 К 75Ь(5) - нет
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5 8
 К 75b(6) — sintikadadameva

5 9
 К 76а(1) namascatasrah

6 0
 К 76а(1) - bhaveyur-

6 1
 К 93b(7) - durgisthita

6 2
 К 94а(1) - maha

6 3
 К 94а(3) — этого слова нет

ъч
 К 94а(4) - tr-/vidhani7

6 5
 К 94а(7) — ratnamayasoratha

6 6
 К 102а(2) - sariputrasya

6 7
 К 102а(4) — tenopasamkrami, следующего слова upasamkramitva — нет

6 8
 К 102а(7) — после этого слова — abhinatakaya bhagavam уа, затем — как во

фрагменте
6 9
 К 102а(7)-Ь(1) - этого слова нет

7 0
 К 102b(1) etad-

7 1
 К 102b(2) - °jirna

7 2
 К 102b(2) — bhagavanissamsayam

7 3
 К 103b(2) -

 o
margitan-aparyesitam

74
 К 103b(5) — ^rakramyanyataram

7 5
 К 103b(5) — vipravased-vimsa trimsadva

7 6
 К 103b(7) — на конце висарга

7 7
 К 103b(7) - этого слова нет

7 8
 К 104а(1)•- pittanyam

7 9
 К 104а(2) - purusas-tasya

8 0
 К 104а(3) — ко- по ошибке пропущено

8 1
 К 104а(7) — нет висарги

8 2
 К 104b(1) raja-rastra-

8 3
 К 104Ь(1) - arajyetah'

81+
 К 104b(2) kausa-kausthagaras-

8 5
 К 104Ь(4) - т о ж е

8 6
 К 104b(5-6) ~ kasyacikincid

0

8 7
 К 104Ь(7) — описка, после me dhanahi — dhana-hiranya-

8 8
 К 105а(1) - kalakrya^

8 9
 К 105а(3) - ahau hi namaso

9 0
 К 105а(3) - ahau

9 1
 К 105а(3) yadi

9 2
 К 105а(4) ~ imam

9 3
 К 105а(5) — этого слова нет

9 Ц
 К 105а(5) - ko.sa-

9 5
 К 105а(6—7) — purusasya sva pita

9 6
 К 105а(7) - ste нет

9 7
 К 105b(2) - sapada

9 8
 К 105b(3) - valajavenikas-

9 9
 К 105Ь(4) kusumabhikirne

1 0 0
 К 105b(4) - °pralambita

1 0 1
 К Г05Ъ(5) - madhyau-

1 0 2
 К 105Ь(6) - pitara, sve - нет

1 0 3
 К 105Ъ(6) -^^эшибка, пропущена акшара =»ра

в

1 0 Ц
 К 105b(7) ~ -rddhya

1 0 5
 К 106а(1) - samhrstaroma-

1 0 6
 К 106а(3) - yena'2'раза

1 0 7
 К 106а(4) - kisarenotpatsyate

1 0 8 К 106а(4) - iha civaram-ahara
1 0 9
 К 106а(6) - °karebhistaramana

1 1 0
 К 106а(7) prapalayanna

1 1 1
 К 140а(3) - °dharmas-samassarve

1 1 2
 К 140а(4) - 38

1 1 3
 К 140а(5) - ausadhi-

1 1 4
 К 140а(6) — prathama catur-bhagah samaptah, затем — приписка по-сакски

1 1 5
 К 140Ь(2) - нет висарги

1 1 6
 К 140b(2) - -koti-

1 1 7
 К 140Ь(3) - этого слова нет

1 1 8
 К 167а(2) bbrahmana-

1 1 9
 К 167а(6) - -kotayah*

1 2 0
 К 167а(7) — описка: mahabrananam вм. mahabrahmananam
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1 2 1
 К 167Ъ(2) - -koti-

1 2 2
 К 189а(1) - -bhGmau

1 2 3
 К 189а(3) - dese'ti

121+
 К 189а(5) - -m-ahamadya

1 2 5
 К 189а(5) - bhiksavo

1 2 6
 К 189Ь(1—2) — nirvrtiya sarvajfiayanam-

1 2 7
 К 189b(5) - kausalya-



СПИСОК III

_L
8

3 фрагмента, рукопись на светло-коричневой, с желтоватым оттенком центрально-

азиатской бумаге. Текст нанесен черной тушью с двух сторон, по 6 строк с каждой.

Почерк — уставный вертикальный центральноазиатский брахми, мелкий.

1) Фрагмент № 1, 34x9 см, левый край оборван, пагинации нет.

2) Фрагмент № 2, 35x9 см, правый край оборван, пагинация повреждена, очевидно,

л. 4.

3) Фрагмент № 3, 25x9 см, средняя часть листа, пагинации нет. В центре — сле-

ды красной краски — отпечаток окружности для миниатюры диаметром ок. 5 см, которая,

очевидно, украшала соседний лист.

Все фрагменты из разных глав рукописи:

1) Начало гл. I.

2) Из гл. XVIII.

3) Из гл. XXVI.

Соответствие с текстом ВВ см. в таблице I "Предисловия". Соответствия с текстом

кашгарской рукописи приведены там же, в таблице II. Разночтения с ним см. в конце

списка.

№ 56

л. /47?

а

1. /e_7kasmin-samaye bhagavan-rajagrhe viharati sma. grddhrakute pa-
frvajte mahata bhiksu-samghena sardham dvada...

2. r-vasl-bhutaih suvimukta-cittaih suvimukta prajnairajaniyair-maha-
nagaih krta-krtyaih krtakarani...

3. samyojanaih samyagajna vimuktaih
2
 sarvaceto vasita parama-parami

praptair-abhijnata...
4. dutayusmantam-anandam tadyathayusmata

3
 cajnatakaundinyenai ayusma-

ta ca^vaj i...
5. nammna

5
 ayusmata ca nandikena. ayusmata ca bandikena^ ayusmata ca

mahakasyape...
6. ca nadi-ka§yapenal ayusmata ca gaja-kasyapena. ayusmata ca sara-

dvatiputrena. ayusmata...

b

1. katyayanena. ayusmata canuruddhena? ayusmata ca revatena. ayusmata
ca ka/mpphiy.

2. pilindavatsena. "ayusmata ca bakkulena. ayusmata ca mahakausthile-
na? ayusmata ca bha!..

3. ta copanandena. ayusmata ca saundaranandenai
0
ayusmata ca purnena

maitrayanipul
1
. .

4. rahulena. ayusmata canandena saiksena 28 etaiscanyaiscabhijnatabhi-
juatair-dva...

5. bhyam bhiksu-sata-sahasrabhyam §aiksa
12
saiksabhyam. mahaprajapati

bhiksuni pfamukhabhisca sadbhir-bhiksu...
6. pramukhabhisca13 caturbhir-bhiksuni sahfwSraih sardham. asitibhisca

bo/dhi^/satva-koti-nayuta-sata-safiasrai. . .
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№ 5 7

ФР. 1
а

1. . . .bda va udaka sabda va. mahasamudra-vega1- sabda va grama-sabda
va nagara-sabda va j

M

2. ...bda va upasika-sabda va sravaka-sabda va pratyekabuddha-sabda
va bbdhisatva-sabda va ta

3. ...bdaniscaramti santaraba/h7irena. tan-sarvantena
15
 prakrtena pa-

risuddhena srotre-
4. ...nam.va rutani srnoti. tesam te pamca* satva... ni paribudhyati.

tesam te
5. ...sam tesam satvanam rutani srunva/"t7o na tasya bo/"dhisa7tvasya

talh sarva-sabdaih sro-
6. ...sam vyakaroti na casya smrti ru... eva rupassatatasamita

b

1. ...vyam srotram-abhinirharati. idama/^oycad-bhagavanidam vaditva
sugato*

!
thapa-

2. ...t vividhamsca ye/na7 srunatiha sabdaniha loka-dhatuya asesato
yai

6
ha-

3. ...na sughosakanam
17
vinana veduna

1 8
ca vallakina/m/

19
/\/' gitir

2
- ma-

no jnam madhuram srno-
4. .../ba7bda/n-bhasati7 te yam ca yato yatasca 3 devana ca divya

srnoti sabdam giti-svarani madhurama
5. ...darakanam

21
 4 ye parvatesveva guhanuvasi karavirakah **kokila-

kronca-morah tahi paksi
6. ...rakesu ye vedana vadayantah

22
sudarunam bhiksma karoti sabdan

ahara duhkhaih pratipidita

№ 58

фр . 3

a

1. _, . . r-e. suda/rapaj/ti. buddhapasyane. sarva-dharani. avartane sar-
v a b h a . . . • • • * • • , "

2. ...asamge. samgapagate. tri
2
- adhva-samgatulyaprapte?

4
 sarvasamga-

samatikr/a/...
3. ...tani bhagavan-dharani padani yasya bodhisatvasya

25
srotrendri...

4. ...tadadhisthanamiti. ayam ca bhagavan
2
-saddharmapundariko dharma-

parya...
5 . . . . gavan-sutranta dhara/~kebhi7revam cintayitavyam. samantabhadra-

sya bodhisatva...
6. ...mahasatvasya te/ja/sa samantabhasrasya

27
bodhisatvasya mahasa-

tva...

•1;. . . . tathagata
28
 paniparimar j ita-murdhanasca

29
 bhagavamste satva. . .

2. ...ti. ye imam sutra/m/ likhisya/mti? dharayisyanti ye cemasya
dharma-parya.

3. ...scavitva trayastrimsanam
30
devana/m/ sabhavyatayam-upapatsya...

4. ...trena ca mukutena sa devaputrastasamaj)sarasam madhye tisthati
5. . . .punarupayo

31
 ye uddeksyanti. ye pathi/sya_/nti. ye cintayanti.

ye ma. . . __
6 h /

sce
__

vyah /sarveceta/ sa samanvahartavyah a/bhyq7ksiptena manasaya-
3
!

* Описка, вм. pamca. Слог =са был пропущен и вставлен под строкой.
** Описка, вм. karavinka или karavika?
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Трап сяытерация

РАЗНОЧТЕНИЯ

1 К 6Ь(7) — prajfiairajaneyair-
2 К 7а(2) — °suvimukta-cittaih
3 К 7а(4) - tadyatha ayusmamtt
4 К 7а(4) — ajnatakondinyena
5 К 7а(5) - namna
6
 К 7а(6) — этого имени нет
7
 К 7а(7) — описка: nandi-kasyapenah

8
 К 7b(2) ~ caniruddhena
9
 К 7b(4) — mahakosthilena

К 7b(5) — это имя стоит после purnamaitrayaniputra, см. примеч. 11
1 1
 К 7Ь(5—6) — purnamaitrayanipu/trena?

1 2
 К 8а(1) — этого слова нет

1 3
 К 8а(3) - нет °са

1 Ц
 К 343Ь(1) — этого слова нет

1 5
 К 343b(4) sarvams-tena

1 6
 К 344а(6) - уе

1 7
 К 344а(7) - sugghosakanam

1 8
 К 344b(1) - vaiduna

1 9
 К 344b(1) - vallakanam

2 0
 К 344b(1) - gitim-

2 1
 К 344b(3-4) ~ darikanam

2 2
 К 344Ь(6) — vedayantih, далее — лакуна

2 3
 К 450а(5) - tr-

24
 К 450а(5—6) —"samghagatulyaprapte

2 5
 К 450а(7) - bodhisatva

2 6
 К 450Ь(2) - этого слова нет

2 7
 К 450Ь(5) - saraantabhadra

2 8
 К 450Ь(7) — по ошибке °ta пропущено

2 9
 К 450Ь(7) — после са — te, пропущенное во фрагменте

3 0
 К 451а(3) — trayastrimsanam

3 1
 К 451а(6) upayam .•"

3 2
 К 451Ь(1) sayasce...



СПИСОК IV

19 листов и фрагментов. Рукопись на светло-коричневой центральноазиатской бу-
маге. Сохранились следы графления, на некоторых листах слева отчерчено поле. Текст
нанесен черной тушью, по 5 строк с каждой стороны. Почерк — уставный вертикальный
центральноазиатский брахми. Рукопись плохой сохранности, текст местами сильно стер

1

10 целых листов размером 42x9,5 см. Пагинация сохранилась на всех листах, но
выполнена разным почерком. Имеются следующие номера листов: 23/17, 232, 248, 311,
/3723, 386, 4/"73, 4/J4, 4/ 1Ъ

9
 550.

9 фрагментов:
1) № 4, л. 186, 18x9,5 см, левая половина листа;
2) № 5, л. 289, 33x9,5 см, правый край оборван;
3) № 8, л. 233, 34,5x9,5 см, правый край оборван;
4) № 13, л. 3(6?)3, 13,5x9,5 см, левьй край листа;
5) № 14, л. 385, 17x9,5 см, левая половина листа;
6) № 16, л. 183?, 13,5x9,5 см, левый край листа;
7) № 17, л. /234/ (пагинация восстанавливается по контексту), 34

Х
9,5 см,

правый и левый края оборваны;
8) № 18, 17,5x9,5 см, средняя часть листа, пагинация не сохранилась;
9) № 19, 20,5x9,5 см, правая часть листа, пагинация не сохранилась.

Содержание: сохранились отрывки из следующих глав:
Глава I — фрагмент 19 (с большими разночтениями в количестве гат, см. "Преди-

словие").
Глава VII — 1) фрагмент л. 183?; 2) фрагмент л. 186; 3) фрагмент 18.
Глава VIII - лл. 23/1_/-/234/.
Глава IX - л. 248.
Глава XI - 1) фрагмент л. 289; 2) л. 311.
Глава XIII - л. /3/23.
Глава XIV - фрагмент л. 3(6?)3.
Глава XVI — фрагмент л. 385 и л. 386.
Глава XXIV - лл. 4/"/3-4/" /5.
Глава XXVI - л. 550.
Соответствия с текстом ВВ см. в таблице I "Предисловия".
Соответствия с текстам кашгарской рукописи приведены там же, в таблице II.

Разночтения с ним см. в конце списка.

№ 59

фр.19

а

1. ...sya putrah kamsci cca pasyamyaha
1
 tatra tatra. dharmam bru-

2. ...kotibhih 27 pramodya-jatah pravadanti dharmam samadapenti
3. ...hanam parahanamti iti dharma-dumdubhih 28 pasyami keci...
4. ...ksasaih suvismayantah

2
 sugatasya putrlh

3
 anunnatah sa-

5. ...o yo obhasa kayatu pramumcamanah abhyuddharanti
1
* na...

b

1. .. ..nani tathaiva kecit-/sa/sisya-samghana jinana samukham. kha-
2. ...sya 31 vastrana koti-sata te dadanti sahasra-koti-sata-mulya
3. ...ghana jinana samukham 32 vihara-koti-sata karayitva
4. ...nditamsca njryadayanti sugatana samukham 33 ara-
5. ... (Hvavihara/rtha/ dadanti kecit-sasravakanam purusa
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№ 60

л . 1 8 3 ?

а

1 . sata-sahasra krtvam pradaksini kr
5
...

2. vakirantyabhiprakiramti sma."tam'ca...
3. tani brahmani deva-viman...
4. bhagavan-pratigrhnatu sugata...
5. jatu bhagavanimani brahmani...

b

1. vas-tani
6
 pancasad-brahmana-koti-na...

2. tasya bhagavato niryadayitva...
3. kham-eva sarupyabhir-imah

8
 ga...

4. lokasmi hitanukampakah na...
5. sati-koti-satah sahasfa ya lo...

I 61

л'. 186

1. sa mahabrahmani devavimanani atire...
2. tireva jyotanti? atha khalu bhiksavah te

1 0
sv

3. pi mahabrahmanastani svaka-svaka*
1
. . .

4. bhuvur-adhuta-praptas-te sarve ekadhya-sam
12
.

5. kotra marisahetuh : kah : pratyayo yene...

1. atireva tejasvini
1 4
atirevadya...

2. jyotainti. kasya khalvidameva rupam purvani...
3. Ao/ka-dhatu-koti-nayuta-^ata-sahasre...
4. m-artharocayisu*. atha khalvadhimatra karu...
5. ta gathabhiradhvabhasat 11 kasya purva-ni...

№ 62

фр.18

1. ...tam bhagavamtam aneka-sata-sahasra-krtva...
2. ...bhagavamtam-ayakiramtyabhyavakiramtyabhi.
3. ...na-matram divyaih puspairabhyavakiritva t.
4. ...bhagavato niryadayisu pratigrhnatu bha...
5. ...mananyasmakamanukampartham paribhumjan/tu/,

1. ...kampamupadaya. atha khalu bhiksavastanyapi...
2. ...kani brahmani devavimanani tasya bha...
3. ...Itya eka svarena tam bhagavamtam sammukh...
4. . . .durrlabham darsana-niyakanam su a"ga. ! .
5. . . . b a h u n i k a ' l p e b h i s a t e b h i d r s y a s e . * . .

№ 6 3

Л.23/Д/

a

I. desesi sada visuddham 10 saddharma srestham ca prakasayantah pari
pacayi satva-sahasra-kotayah anuttar/a7r-

* Описка: -artham-arocayisu?
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Саддооармапундарикасутра (новые фрагменты)

2. sminiha 1 5 agrayane k s e t r e svakam sre/s tha7 vi/ rsodha7yantah 11 ana-
g a t e 1 6 adhvi t a t h a i v a kale pu j i syate buddha-sa-

3. hasra-kotayah saddharma-srestham ca p a / r i / g r a h e s y a t i svakam ca
ksetram p a r i s o d h a y i s y a t i 12"dese/syati dha_7-

4. rma sada v i sarada upaya-kausalya-sahasra-kotibhih 1 7 bahu/m7sca
satvan-paripacayisyati sa/rvajna-jfiana?-

5. smi anasravasmi 13 sa puja krtva na/ra7*-vinayakanam saddharma-
srestham sada dha/ra/yitva bhavi/syate butidha?

b

1. /svayambhu/ nayako dharma-prabhaso disatjisu visrutah /1/4 ksetram
ca etasya visista bhe/syati/ ratnana sa/ptanasa?-

2. da visuddham. ratna-prabhasasca sa kalpa bhesyati suvisuddha sa
bhesyati loka-dhatuh £)?S bahu bodhisatve...*

3. kotibhih18maha-abhijnasu sukovidebhih yebhi sphuto bhesyati loka-
dhatuh suvisuddha suddhebh/ir-maharddhi/-

4. kebhih /\/6 tatha sravakanam pi saha/sra-kotayah/ samghastada bhe-
syati "nayakasyai9 mahirdhika **-asta-vimo-

5. ksa dhayinah /prati/samvidasusca gat/"im7-gatani. 17 sarve ca
satva20 tahi. buddha-/ks/etre suddha bhavisyanti ca

№ 64

л.232

a

1. brahmacarinah upapaduka
21
 sarvi suvarnavarna dva-trmsati

2
- laksana-

rupa-dharinah /"18 7 ahara-/sa/mjna ca na
2. tatra bhesyati /a/nyatra dharme-rati dhyana/pritih na matr7~gramo

pi ca tatra bhesyati napi apayana ca durgati-
3. vaya/m 197 etadrsam ksetra-varam bhavisyati. purnasya sampurna-gu-

nakarasya akirna satvebhih su- * " '
4. bhadrakebhir-yatkimci-matram pi idam prakasita/m/ 20 atha khalu

tesam dva-dasanam vasibhuta-satanam-e-
5. tadabhavat ascarya-prapta sma adbhuta-prapta sma aho bata sacedeva

nama bhagavan /nasma/kamapi...

1. ryadyathaiveme anye mahasravaka vyakrtanuttarayam samyaksambodha-
yam-evam-asmakam.

2. thagato prthak-prthak-/vy_/akaranena vyakuryat atha khalu bhagavam-
stesam mahasravakanam ceta

3. saiva cetah prativitarkam-ajnayayusmamtam
23
mahakasyapam-amantrayati

sma. imani ka-
4. syapa dvadaso 'rhacchatani yesa/m-aha^/metarhi

24
 sammukhi-bhutasta-

nyapi
25
aham kasyapa-dvadasa-

5. va/yi~bhuta-satani /sa/rve-vyakar/o/myanuttarayam samyaksambo-
Ciha/\/ anantara. . . "* ' .

№ 65

л.233

a

1. . . . vyakaranenah ta/l:ra7 kasyapa kaundinyau26/bhi7ksu/mama72-maha-
sravako dv5sasti/nam7r..

2. /"sa^/has/r/anam parena paratarena /samantaprabhq/ ca nama tathagato
'rhan-samyaksambuddho loke...

3. ca. .'". . sugato lokavidanu/tta/rah purusa-damyasarathih sas/t/a deva-
• m a . - . .

* Слог =ra= пропуь*1;ен по ошибке? Ср. К 195b(6), также.
** Описка, вм. mahardhika-?
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Тран слишерсщия

4. ga/yanstatra ka/^yapevam naikena nama-dheye/na7 pamca-tathagata-sa-
tani ekanama.

5. imani pamca mahasravaka-satani /_sarva7nyantarantarenanuttaram sa-
myaksambodhim-a...

1. sarve
28
ca samantaprabha nama-dheyakas-tatha/ga_7ta bhavisyanti. ta-

dyatha_gaja kasyapa nadik/a7»«.
2. kasya/pa_7 kadah kadodayi-ucfayi

2
-anuruddha

3
-revatah kamphinah baku-

laccunda'h
31
 svaga/ta7. • •

3. ca . . .ni sarvanyant"arantarenanuttaram
32
 samyaksambodhim-abhisambho-

tsyanti. atha khalu...
4. yammima gatha abhasata 11 kaundinya

33
 gotfo /'ajya/m/ ma/hya7 sravako

tathagato bhesyati lokana.
5. ...khyi kalpe vine sy ate prana-sahasra-ko/ta_7yah _/sa/mantaprabho nama

jino bhavi,

№ 66

Л./2347

1. . . . n t a - k a l p a s m i anagate /^dhva/ni d r s t v a na /buddhan-baha7vo anan-
tah 3 t + : : p r a b h a s v a r / o / . . . " *'

2. . . ! b d o da§a3-5 di/1as_u7. p u r a s k r t a prana-^sahasra/~kotibhih de^esya-
t e 3 6 u t t a m a m a g r a - b o / d h i m 7 . . .

3. . . . p a vima/naL7-^resthe/ rsva7bhiruhya c a p i . v i h a r a n t i t a t r a a n u c i . . .
4. .../pa/dottamasya /47 anyatra-ksetre /su sa/da vrajanti buddhana

caiva tatha vandanaT. .
5. ...nara karonti tustas-tada nrsta cittah [2]Ъ punarapi te capi tada-

sya.. !

b -

1. ...sya dvipa/d_7o/tta7masya_. samantaprabhanam /puru7sottamanam L § -
rya-balam tadr§am-esa bhe/syatij...

2. ...sra /pari_7purna-kalpanayuspramanam /su/gatasya bhesyati. tata-
sca bhuyo dvigune/ha/...

3. . . ./ni_/rvrta/m/ casya saddharma sthasyati pratirupakascasya ta-
thaiva sthasyati dvi...

4. ...Ipame/va7 saddharmi bhraste ta/da,/ ta/s7ya tayino nara maru
duhkhitaka "bhavanti. . .

5. . .'./sa/manamakanam
37
 samantaprabhanam purusottamanam. paripurna

pamca-sata... "

№ 67

л.248

a

1. '. . .buddha
38
 bhagavantah sajtkrtva guru-krtva manayitva

39
 pujayitva.

tesam ca saddharmam dhar/ayitva^/
2. pascime kale pascime samiicchraye pascime atmabhava pratilabhe. eka

ksanena
1
*
0
 kala ye naika muhu-

3. rte naika sannipatena dasasu diksvanyonyesu loka-dhatusu
1
*

1
 svaka-

svakesu. buddha-ksetresvanuttaraiji ~*~
4. myaksambodhim-abhisambhotsyanti."ratnaketu-rajano namanas-tathaga-

tarhamtah samyaksambuddha loke bhavi-
5. syanti paripurnascaisam kalpam-ayuspramanam bhavisyati. sama§caisam

buddha-ksetra-gunavyuha bhavisyamti.

1. samah
1
*
2
 sravaka-gana bodhisatva-ganasca parinirvrtanam caisam sama

saddharma-sthitir-bhavisyati. atha kha-
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Саддхармапундарикасутра (новые фрагменты)

2. lu bhagavams-tasyam velayam ima gatha abhasata | | dvayas4-3 sahasra
imi sravakanam ananda ye te ma-

3. ma agratah s t h i t a h tan-vyakaromi ahamadhya1^ pandit an anagate dhva-
ni t a t h a g a t a t v e . ananta aupamya-

4. nidarsanebhih buddhana agram kariyana pujamm aradhayisyanti 4 5 mama-
gra-bodhim s thapi tva carimasmi samucchrayasmim : eke-*

5. na /nam7ena da§a-ddisasu ksanasmi ekasmi* t a t h a 4 6 m u h u r t e . n i s i d i y a
druma-pravarana-miile buddha bhavisyanti s p r § i . . .

№ 68

* л.289

- a

1. sarvani ca t a n i vim^avim^ad-buddha-ksetra-koti-nayuta-^ata-sahasra-
nyapagata.

2 . gama j anapada-raja-rastra 4 - 7 dhanyapagata 4 8 kata-parvata 1 1 9 mahaparvata-
nyapa...

3. ha-cakravata-apagata mucilindra
5
-mahamucilindra-parvatanyapagata.. .

4. rajapagata'tathanye mahaparvatanyapagata samudra-mahasamudrapaga-
ta...

5. parisamsthapayati. sarvani ca tani vim^avimsadbuddha-ksetra-koti-
nayuta! . . .. Q

1 . kamiva buddha-/kse7tram-ekamiva pr/thr/vi-pradesam par/"i7samstha-
payati samam ramani...

2. sea vrksaiscitritam. tesam ca ratna-vrksanam pamca-yojana-satanya-
roha parinahah

51
. . .

3. patra-puspa-phalopetah sarvatra ca ratna-vrksa-mule pamca-yojana-
nyaroha....

4. ratnamayam citram darsaniyam simhasanam prajiiaptam babhuva. tasmim-
sea ratna-vrksa.

5. gatah simhasanesu paryamkam-abandhva nisidamti sma. anena pa...

№ 69

л.311

a

1. tra bhagava/to datto7bhagavata canukampamupadaya pratigrhitah |j
atha sagara-naga raja-duhita pra-

2. jfiakutam bodhisatvam sthaviram ca sariputram-etad-avocat yoyam
maya bhagavato

52
manir-dattah sa ca bhagava-

3. ta sighram pratigrhito neti sthavira aha. tvaya ca sighram datto
bhagavata ca sighram pratigrhitah

4. sagara-nagaraja-duhitaha. bhadamta sariputra yadyaham mahardhi-
/n/i

5 3
 syam sighrataram samyaksambodhim-abhi-

5. sambuddheya na
5lf
casya maneh pratigrahah || atha tasyam**velaya./m7

sagara-nagaraja-duhituh sarvaloka-pratyaksam sthavi-'

1. rasya ca sariputrasya pratyaksam strindriyam-amtarhitam purusen-
driyam pradurbhutam bodhisatva-bhutam catmananl sara-

2. darsayati. tasyam ca velayam daksinam disam prakrantah atha daksi-
nasya disi vimali nama loka-dhatuh*

3= tatra sapta-ratna-vrk^a-mule nisanna bodhim-abhisambuddham. dva-

trimsa-llaksanam sarvanuvyamja-
4. na~rupa-prabhaya spharati. dasadisah dharma-desanam cakaroti. ye ca

saha-

* Слово было пропущено и вписано под строкой скорописью. После ksanasmi
знак ̂  , показывающий место вставки.

** Слог ta- был пропущен и вставлен под строкой.
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Трапслктерация

5. yam loka-dhatau satvas-te sarve tarn tathagatam pasyamti.

№ 70

Л./Т/23

a ,

1. dharmesvacaranata ya avikalpanata aviparikalpanata (aviparikalpa-
nata)* ayamu/cya7~

2. /te boydhisatvasyacarah || katamah punar-ucyate bodhisatvasya goca-
ra. yada manyusrih

55
bodhisatvo ma-

3. hasatvo na rajanam sevati na ra/ja-pu7tran-na rajamatyan-na raja*-*
raahamatran-na raja paurus/am?

56

4. /sevati^/ na bhajati na paryupasati nanyatirthikan-sevati. na cara-
kan-na parivrajakan-najI-

5. /jvikan-na nigranthan/-sevati na kavya-§a/str-pravrtan-sa7tvan-seva-
ti na bhajati. na pary/ii/pasati

1. /na Ioka7yata-/mamtradharakan-satvan-sevati na7 lokayatikan-na va-
malokaya"tikan-satvan-se- . _

2. va/ti? na bhajati na paryupasati. /na ca tebhih/ sardham samstavam
karoti na candalan-sevati na mausti-

3. kan-na sau/T^a/rikan
5
-sevati. na kaukku/ti7kan

5
-naurabhrikan-na

mrgalubdhakan na mansikan-na sakuni-
4. kan-na jalagrahakan-satvan-sevati. na bhajati na paryupasati. na

natan-sevati na natakan-na /hr7-
5. tyakan-na jallan-na mallan na'Vanikacit

6
-paresam-asamvr/tanam sa-

tvanam/ kridahasyaratis/^th7a-

№ ~ 71

л.3(6?)3

a

1. sarada dharma kathenti citram pra...
2. re gajayam druma-muiam-asr...
3. anasrava-bhumi i...
4. bodhim paripacitasca maya e...
5. sambahulani bodhisatva-koti-nayu...

1. ha nama bhagavata imenaita...
2. kani bodhisatva koti-nayuta...
3. ni samadapitani. pa...
4. satvo mahasatvo bhagavantam-eta...
5. vastu sakyanam nagaranniskrami...

№ 72

л.385

1. samyaksambodhau. anye ca c a t v a r a s - c a t u r d v i p i . . .
2. paryayam"srutva ca tur ja t i -pra t ibaddha babhu.. .
3. paramanurajah sama bodhisatva maha...
4. ttaraySni samyaksambodhau. anye ca dv i-ca turdv i . .
5. rma-paryayam srutva dv i- ja t i -prat ibaddha babhu.

В рукописи это слово заключено в круглые скобки, так как повторено по
о ш и б к е . • ••. •

** =п=па га= было пропущено и вписано под строкой скорописью.
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Саддхармапундарикасутра (новые фрагменты)

1. tu paramanurajah. sama bodhisatva mahasa...
2. ttarayam samyaksambodhau. asta-tr-sahasra-ma...
3. yam srutvanuttarayam samyaksambodhau citta...
4. sam bodhisatvanam mahasatvanam dharmabhisa...
5. ksat ma/ndayravanam mahamandafavanam...

№ 73

л.386

a

1. spa-varsam-abhipravarsitam tesu ca sarvesu loka-dha/tu-kq/ti-na-
2yutay-sa/ta7-sa/ha7sf/e7su yani tani buddha-koti-nayuta-

2. sata-sahasrani simhasanopavistani ratna-^vrksa7-m/ii71a-sann/?7
tani. tani sarvanyabhyavakiramtyabhiprakira-

3. nti sma. bhagavamtam sakyamunim /tatha7ga/tamarhantam7 samyaksam-
buddham tarn ca bhagavamtam prabhutaratnam tathagatam-a

4. rhamtam samyaksambuddham parinirvrtam tasya maha... -madhye simha-
sane nisannam-abhyavakiramtyabhiprakiranti

5. sma. tarn ca sarvavantam bodhisatva-ganam ta/"|7catasrah parisadah
avakiramtyabhyavakiramtyabhipraki-

b

1. ramti sma. divyani ca candana-curnani aga... garu-curnani cantari-
ksat-pravarsati sma. upare ca vaihaya-

2. se
 f
ntarikse mahadumdubhayah pradurbhavi... /aghayttita nandimsuh

madhuram manojiiam gambhira nirghosam divya-
3. ni ca bahuni dusya-yuga-sata-sahasra... hayasyentariksat-pravarsi-

suh harardhahara-muktihara
4. maniratnani ca mahamani ratnani ca divya... parivaihayase

 !
ntari-

ksat-samantabhyo navabhyo digbhyah pra-
5. lambhisuh samantena ca anarghyapriptasya ca dhu7"pa.7sya dhu.../gha7-

tika-sa.!. 7sa7hasrani ratnamayani

№ 74

л.4/"?.73

a

1. nama-dheyam ca dharayisyamti. yascadvasastina gamga-nadi-valikasa-
manam bodhisatvanam ma-

2. hasatvanam namaskafam kuryat nama-dheyani ca dharayet yasca tesam
bhantakanam bodhisatvanam

3. tisthamtanam yapayamtanam civara-pindapata-sayyasana-glana-pra-
tyaya bhaisajya-pariskarebhih

4. pujam kuryat tatkim manyase ksayamate ketakam sa kulaputro va ku-
laduhita va punyabhisamskaram prasavet

5. 7evam-uktq7 aksayamatir-bodhisatvo mahasatvo bhagavantam-etad-
avocat bahu bhadatta bhagavan-bahu bhadatta sugata

1. kulaputro va kuladuhita va tato nidanat
6
-punyabhisamskaram prasa-

vet bhagavanaYha7 yascaksaya-
2. mate tesam bhantakanam bodhisatva-koti-nayuta-sata-sahasranam puja

satkaram krtva punyabhisamskaro
3. yascavaiokitesvarasya bodhisatvasya mahasatvasyantamasa eka carama

pi namaskaram kuryat na-
4. ma-dheyam va dharayet samo

 !
natirekyah

62
punyabhisamskaro pacayah

ubhayato yasca tesain dvasastinam gamga-
5. nadi-valikasamanam bodhisatvanam satkaram kuryat nama-dheyam ca

dharayet yascavaloki- " "
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Трапслитерация

№ 75

Л.4/Т74

а

tesvarasya bodhisatvasya mahasatvasya namaskaram kurya nama-dheyam

ca dharayet etavubho punya-/skandh7au
63
 *

/na sukajram ksamayitum'kalpa-koti-nayuta-sata-sahasrenapi evapra-
meyo

 !
ksayamate avalo-

kitesvarasya bodhisatvasya mahasatvasya nama-dheya dharanam punya-
skandhah parigrhito bhava/ti aj-
tha

6lf
/X/ksayamati bodhisatvo mahasatvo iha saheloka-dhatau pravica-

rati. katham va satvanam dha-
rmam desayati kidrsi /v§7 bhagavannavalokitesvarasya bodhisatvasya
mahasatvasyopaya-kausalya

6
-

5
 /visa7-

yah bhagavanaya. /sam/ti kulaputra keci loka-dhatavo /yatra/valoki-
tesvaro bodhisatvo mahasatvo [bxxj'-
ddha-rupena satvanam dharmam desayati. santi

66
kulaputra keci•1loka-

dhatavo yatravalokitesvaro bodhisa-
tvo mahasatvo bodhisatva-rupena satvanam dharmam desayati. santi
kulaputra keci lloka-dhatavo ya-
travalokite§varo bodhisatvo mahasatvo

67
pratyekabuddha-rupena satva-

nam dharmam de/sa/yati. kesamci sra-
vaka-rupenavalokitesvaro bodhisatvo mahasatvah satvanam dharmam
desayati."kesam-cid-brahmana-rupe-

№ 76

* .

1. na kesam ci cchakra-гпрепа. kesam ci llokapala-гпрепа kesam-cit-
yaksa-rupena. kesam/?_7gandharva

6
-^rupena. ke-

2. /sam7-ci..! rupena'kesam-ci garu/da/-rupena. kesam-cit-kinnara-ru-
pena. kesam-cin-mahorago-rupena.

3. yaksa-vaineyanam satvanam yaksa-rupenavalokitesvaro bodhisatvo ma
hasatvo dharmam desayati i-

4. /svaraj^-vaineyanam isvara rupena. mahe§vara-vaineyanam mahesvara-
rupena cakravarti-raja-vaineya-

5. nam cakravarti-raja-rupena. yad/r/n-pisaca-гпрепа vaisravana-rupe
na. sri rupena senapati-ru-

penah vajrapani-rupena. brahmana-rupena bhiksu-rupena bhiksuni-
rupena upasaka-rupena. upa-
sika-rupenavalokitesvaro bodhisatvo mahasatvah satvanam dharmam
desayati."evamacintyaguna-
dharma-samanvagato

 f
ksayamate avalokitesvaro bodhisatvo mahasatvah

sarva-гпра kr/"ta_7ci tebhi-
r-dharmam desayati- sarva buddha-ksetresu vikurvati. tasmattarhi

69

?
ksayamate avalokitesvaram bodhisatvamma-
hasatvam pujayatha esabhoh

70
punar

 T
ksayamate avalokitesvaro bodhi-

satvo mahasatvo bhitanam sa-

№ 77

л.550

1. syatyayam kulaputro dharma-dumdubhim. prapurayisyati dharma^samkham
aruhisyati dharma-simhasanam pravarni-
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Саддхаржтундарикасутра (новые фрагменты)

syati dharma-varsam ye samantabhadra imam dharma-paryayam pascime
kale pascime samaye pascimikayam pam-
casatyayam dharayisyamti. na ca'te bkiksavo lubdha bhavisyamti. na
civara-grdha bhavisyamti. na pa-
tra-/grdli7a bhavisyanti. rjukasca

71
te dharma-bhanaka* bhavisyamti.

asatha amaya/~J **nas-tri-vimoksa-labhinasca te dharma-bha-
/naka bha/visyamti. drsta-dharmikam ca tesam nirvartisyati ye eva
sutranta-dharakanam bhiksunam sammo-

...ti. jatyamdasca
72
te bhavisyamti ye eva rupam

73
sutranta-dha/ra/

kanam bhiksunam sammoho dasyamti.
...sim dhafma-bhanakanamantike

7l+
 pradusta-cinto bhavisyat/ij ...

stva caksini nimilayisyati. sa drstai-'
va dharme jatyandho bhavisyati yascaiva rupasya sutranta-dharaka-
syavarnam samsravayisyati*/ta/sya drstaiva dha-
rme kayah-scitro bhavisyati eva sutranta-lekhakasyoccanghanam ka-
risyati ullapisyati ava/basi7sya/ti7. kham-
nda-danto bhavisyati. virada-damnto bhavisyati. vikala-danto bhavi-
syati. kuta-danto patita dantovanka-

РАЗНОЧТЕНИЯ

1
 К 19a(5) — kamscit-ta pasyamyahu

2
 К 19b(2) — нет висарги
3
 К 19b(2) - то же

k
 K-19b(3) - abhyudharamti

5
 К 159а(7) — sata-sahasra krtva. taih staih

6
 К 159b(4) — =va= в словах /bhiksa/vas-tani по ошибке пропущено

7
 К 159b(4) - pancasa-bra°
8
 К 159b(6) -

 o
imabhir-ga/thabhir7

9
 К 161а(2) - jyottanti
1 0
 К 161a(2) - te нет

1
 К 161а(2—3) — эта строка отсутствует

1 2
 К 161а(3) - ekaddhya-sam°

1 3
 К 161а(4) - marsahetub

11+ К 161а(5) — нет t e = : j a s v i n i h
1 5 К 195b(2) asminniha
1 6 К 195b(3) — anagate повторено дважды
1 7 К 195b(5) - kotaya
1 8
 К 196а(3) - kotibhir-maha°

1 9
 К 196а(5) — пропущено =ka=

2 0
 К 196а(6) - satvas-tahi

2 1
 К 196а(7) - upapadikah

2 2
 К 196а(7) trimsati*

2 3
 К 197а(1) - °yusmatam

24
 К 197a(2) — описка: aham-atarbi

2 5
 К 197a(2) — описка, пропущено bhu°

2 6
 К 197a(4) - описка: kotinyo

2 7
 К 197а(4) — одно =ma пропущено

2 8
 К 197b(2) — после са — местоимение te, которое во фрагменте отсутствует

2 9
 К 197Ь(4) — этого слова нет

3 0
 К 197Ь(4) anuruddho

3 1
 К 197b(4) - kamphino bakkulascunda

3 2
 К 197Ъ(5) — sarvanyantarenanuttaram

3 3
 К 197Ъ(6) - kondinya

3 4
 К 198а(2-3) - anantakah

3 5
 К 198а(3) - dasasu

3 6
 К 198а(4) - disisyate

3 7
 К 198Ь(5) — samanakanam

3 8
 К 209b(6) - buddhan-

* -bhanaka было пропущено и вставлено под строкой.
** После =уа под строкой вставлена неясная акшара.
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Тран с/штерация

3 9 К 209Ь(6) - этого слова нет
1+0 К 210а(1) - ksanenai
1+1 К 210а(2) - dhatu
kl
 К 210а(5) - нет висарги

1+3
 К 210а(7) - dvayah

чц
 К 210b С1) - ahamadya

4+5
 К 21 Ob (2) - adbarayisyanti
К 210b(3) — описка, пропущен слог ta^

1+7
 К 236a(7)-b(1) - rastra-raja

1+8
 К 236b(1) - dhanyapagata

1+9
 К 236b(1) - -parvatah

5 0
 К 236Ь(2)' — слог -li= по ошибке пропущен

5 1
 К 236Ъ(6) - parinahena

5 2
 К 254b(5) - bhagavata

5 3
 К 254Ь(7) — пропущен слог =ha=

ъч
 К 254Ь(7) - buddhyeyam na

5 5 К 264а(1) - mamjusrir-bo 0

5 6
 К 264a(2) - porusSn-

5 7
 К 264а(2) — этого слова нет

5 8
 К 264а(6—7) — mostikan na sokarikan-satvan

5 9
 К 264а(7) — па kokutikan na saunnikan-

6 0
 К 264b(2) - yanikanicit-

6 1
 К 425b(1) - нет tato nidanat-

6 2
 К 425b(3) - natirikyah

6 3
 К 425b(7) skandho

б ц
 К 426а(3) — правая часть строки полностью отсутствует во фрагменте. Следую-

щая строка, начиная со слова pravicarati /ср. л Л [ 74а(4)/, в обеих рукописях
совпадает

6 5
 К 426а(3) — mahasatvasyaupaya-kosa°

6 6
 К 426а(7) — этого слова нет

6 7
 К 426b(2) - mahasatvah

6 8
 К 426Ъ(5) - kesamncid-gandbarva

6 9
 К 427а(6) - tasmittarhya

0

7 0
 К 427а(7) — нет висарги

7 1
 К 454b(2) - rijukasca

7 2
 К 454b(4) - jatyandbasca

7 3
 К 454Ь(4) — этого слова нет

7l
* К 454Ь(5) — описка: bnanakanamtike
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СПИСОК V

р

11

5 листов. Рукопись на светло-коричневой грубоволокнистой центральноазиатской

бумаге. Текст нанесен черной тушью с двух сторон листа, по 5 строк с каждой. Пись-

мо — уставный вертикальный центральноазиатский брахми.

Края листов повреждены, имеются лакуны, особенно значительные на первом листе.

Местами текст стерся и не читается. На расстоянии 11 см от левого края — круглое

отверстие для брошюровки, обведенное черной тушью.

Размер листа — 48,5x9,5 см. На левом поле лицевой стороны имеется туземная па-

гинация цифрами брахми: лл. 248—252. В левом верхнем углу на лицевой стороне перво-

го листа сохранились остатки пагинации по "четвертям" — цифра (?) 9.

Содержание: Отрывок из гл. V I I — "Purvayogaparivartah", ср. ВВ, 183(5)—187(1).

Соответствия с текстом ВВ и с текстом кашгарской рукописи см. в таблицах I и

II. Разночтения с текстом кашгарской рукописи приведены после списка.

№ 78

л. 248

а

1. ime sodasa sramanerakah
1
 kuma/'raka? bhutah punah punah ^sevatha?.

ye kecid-bhiksavah srava-
2. ka

2
 sravakayana samprasthita va. pratyekabuddha va

3
 pratyekabuddha-

•/yana sampra/sthita va. bodhi-
3. satva vabaudhisatva-yana sampra/sthi7ta va. etesam kulapu/tranam

dharmam/-desitam va de/sa/-
4. yamanam va pratiksepsyamti? na prati/va/hisyamti. sarve te ksipra-

manu/ttarayam.7 samyaksambaudhyirr7-la-
5. bhi/n/o

7
 /bh/avisya/m/ti? sarve ca te tathagata-jnanam-anuprapsyam-

ti. taisca khalu punar-/bhiksava sodasabhih/

b

1. kulaputrais-tasya bhagavatah
9
 sasane imam saddharmapundarikam

dharma-paryayam punah /"sam/prak/ali/tau
10
 babhu-

2 . vah
1 1
 soda§/a7bhj.h-rbodhisatvair-mahasatvair-^yebhis-tanyekaikena

13

bodhisatvena
14
/sastiganga/ nadi valika-

3. samani prana-koti-nayuta-sata-sahasranyanuttarayam samyaksam/bod-
dhau samada/pitani babhu/vuh/

4. sarve ca bhiksavas
1
-te satvas-tebhir

1
-eva sodasabhih kulaputrair-

bo/dhisatva-maha7satvaih sardham tatra
5. tatra jatisupapadyamti

1
^ tesameva parsvatah tesam catikrantasu ta™

su tasu
i a

№ 79

л.249

a

1. jatisvanupravraj ita abhut te taneva ca samanupasyantas
1
-

9
 tesam-meva

cantikaddharmamasrausus
2
-°te-

2. bhisca bhiksavah satvebhis-catvarimsadbuddha-koti-sahasranyaradhi-
tani. kecidanyapyaradhayanti .

21
 a-
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Трап слитерашя

3. rocayami
22
 vo bhiksavah prativedayami. ye te bhiksavah sodasa raja-

kumarakah sra-
4. maneraka babhuvuh ye te tasya bhagavatah sasane sramaneraka dharma-

bhanaka babhu-
5. vuh'sarve ca te anuttaram samyaksamboddhim-abhisambuddhah sarve ca

te'etarhi ti/sth7amti dhryamti. yapa-

b

1. yamti. dasasu diksu nana^buddha-ksetresu satvanam dharmam de§ayan-
ti. bahu §ravaka-/boddhi/satva-ko"fi-nayuta-

2. ^ata-sahasrebhih parivrtah
23
puraskrta yadidam purvasyam di§i abhi-

ratyam /l/oka-dhatau
21+
 *ak§ubhyo na-

3. ma tathagatau
25 f

rhan-samyaksambuddho merukutasca naraa tathagatau
26

11 purvadaksinasyam disi bhiksa-
4. vah

27
simhaghoso nSma tathagatah simhadhvaja^ca nama tathagato ||

daksinayam di§i bhi-
5. ksava aka^apratisthitau

28
nama tathagato nityaparinirvrta^ca nama

tathagato 11

№ 80

л.250

a

1. daksina-pa§cimayam disi bhiksava indradhvajo nama tathagato brahma-
dhvajasca nama tathagato ||pasci-

2. mayam disi bhiksavah amitayur-nama tathagatah sarvalokadhaturupa-
 i

dravottirnapratyuttirnasca
 9

3. nama tathagatah pascimottarasyam disi bhiksavas-tamalapatracandana-
gandhabhijno nama ta-

4. thagatah merukalpasca na/ma/ tathagatah 11 uttarasyam disi bhiksavo
meghesvarodipo* nama ta-

5. tha^fga/to meghesvararaja ca nama tathagatah
30
 3 11 uttarapurvasyam di-

si bhiksa^'vajh sarvalokadiptabha-

1. yamanyitavidhvamsanakaro nama tathagato
 !
rhan-samyaksambuddhah

aham ca bhiksava etarhi sakyamunis-ta-
2. thagato

 f
rhan-samyaksambuddhah sodasamo madhye iha saheloka-dhata-

vanuttaram samyaksambodhimabhisambu-
3. ddhah || 16 || ye punas-te bhiksavas-tadasmakam sramanera bhutanam.

tasya bhagavatah sasa-
4. ne satva dharmam su sruvuh**ekaikasya bodhisatvasya bahuni gamga

nadi valikasamani satva-kauti
3
-na-

5. yuta-sata-sahasraniyanyasmabhih sramanera bhutebhih prthak-prthak-
samadapitani paripacitani

32

№ 81

л.251

a

1. canuttaramyam samyaksambodhau tanyetani bhiksavah adyapi33sravaka
bhumyamapi sth/"i7tani parip/a7~

2. cyamte evanuttarayam samyaksambaudhau***3l+esa eva tesam anupurvl-
kriya bhavis.yatyanuttarayam

3. samyaksambodhimabhisambuddhyanaya. tatkasya hetoreva duradhimucya-
niyam hi bhiksavas-tathaga-

4. ta jnanam katame ca te bhiksavah satva babhuvuh ye maya purve bo-
dhisatva-bhutena tasya bhagava-"

* Описка, вм. meghesvaradipo.
** su° вставлено под строкой.
*** Акшара =dhau вписана мелко под строкой.
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Саддхармапундари7;асутра (новые фрагменты)

tah sasane aprameyahyasamkhyani gamga nadi valikasamani satva-koti-
nayuta-sata-skhasra-

1. ni sarvajnataya dharmam samsravitani упуam bhiksavah tena kalena
tena /"sa/mayena te satva abhuvan.

2. ye maya purve sarvajnataya
35
 dharmam samsravitani. idanimapyaham

bhiksavo yusmakam sarvajnata-
3. ya dharmam samsravayami. ye pi

3 6
 bhiksavo mama parinirvrtasyanaga-

te *dhvani sravaka bhavi-
4. syamti. te pi bodhisatva caryam carisyamti. na cavabuddhyisyamti

bodhisatva vayamiti. kirn ca- ., * *
5. pi bhiksavah sarve te parinirvana samjninah parinirvasyamti. api

tu khalu /pu/nar-bhiksavah

№ 82

Л.25А/

a

1. yatra yatrahamanyasu loka-dhatusvanyonyebhirnama-dheyebhir-v/iha/-
rami. ta.tra te bhiksavah pu/na/re-

2. vopapatsyamti. tathSgata jnana paryesamanastatra ca te punareva
etam kriyam srosyamti. e-

3. kamevetadyanam yadidam tathagatanam37 parinirvanam nastyanya38dvi-
tiyamito bahirdha

4. nirvanam39 trtiyam va. eka evaisa tathagata-yanam sucayamti. tatha-
gatamesa40 bhiksav/a/

5. upaya-kosalyam41* veditavyam, sardhavacanam ca /Bh/arma-desanabhi-
nirharamiti. yasmimsca bhiksava /̂ sama/- " .

1. ye tathagata parinirvana-kala-samayamatmanah samanupasyati. parisu-
ddham ca /pa,7r is a/dam pa"/-

2. /sjyati. adhimuktisaram sunya-dharma gatimgata dhyayini mahadhyayi-
ni parisadam samanupalyat/T/ a-

|3. /tha/ khalu"bhiksavah tathagata ayam kalamiti viditva tasmimnsa-
! maye tathagatah sarva bodhi/sa7-
4. tvan-samanayitva sarva-sravakan-samnipatayitva pasxadidamartham

sravayati. na hi bhiksavah
5. kasci loke dvitiyam nama yanosti. kutah puhas-trtiyam parinirvanam

va anyatra tathagata-yanameva tathagata /parini?*

РАЗНОЧТЕНИЯ
1 К 177а(4) — sramanerah
2 К 177a(5) — после sravaka есть еще va
3 К 1 7 7 а ( 5 ) — нет pratyekabuddha va
4 К 177а(6) - bodhisatva-
5 К 177a(7) — na pratiksepssyamti
6 К 177b(1) — samyaksambodhir-
7 К 177b(1) - -labhina'
8 К 177b(1) - bhavamti
9 К 177b(2) - нет висарги
1 0 К 177b(3) - samprakasito
1 1 К 177b(3) — после babhuvah — ta i sca khalu punar-bhiksavah, отсутствующие во

фрагменте
1 2 К 177b(4) — этого слова нет
1 3 К 177Ь(4) '— описка: tanyekaina
1 Ц К 177b(4) - bodhisatve
1 5 К 177Ь(6) — описка, пропущен bhi-
1 6 К 177b(6) - =tir=

Под последним слогом знак +, на нижнем поле подписано скорописью °rvanameva.

152



Транслитерация

1 7
 К 177b(7) upapatyamti

1 8
 К 177b(7) — нет tasu tasu, очевидно, описка, есть только ta

1 9
 К 178а(1) — описка, нет sa=

2 0
 К 178а(1) - °srosus-

2 1
 К 178а(2) - kecidapyaradhayanti

2 2
 К 178а(2) - arocayami

2 3
 К 178а(7) - parivrta

24
 К 178b(1) dhato

2 5
 К 178b(1) - tathagato

2 6
 К 178Ь(2) - то же

2 7
 К 178Ь(2) - нет висарги

2 8
 К 178b(3) ~ °tisthito

2 9
 К 178b(6) — °upadrravottinapratyutlrnasca

3 0
 К 179а(2) - ttathagata

3 1
 К 179а(7) - -koti-

3 2
 К 179b(2) - paripacittani

3 3 К 179b(2) - adyani
31+ К 179b(3) - °sambodhau
3 5
 К 180а(2) - °jnata

3 6
 К 180а(3) — после pi есть te, во фрагменте — нет

3 7
 К 180Ь(1) — по ошибке слог ta= повторен дважды, tathagata — Nom.sg., во

фрагменте — Gen.pl.
3 8
 К 180Ь(1) - описка: nastya

3 9
 К 180b(1) - nnirvanam

ц 0
 К 180b(2) — tathagatinamesa

kl
 К 180b(2-3) - -kausalyam '



СПИСОК VI

р
и9Оа 90bi • . •

1 целый лист и 1 фрагмент рукописи на белой, с "загаром", плотной центрально-

азиатской бумаге. Сохранились следы тонкого графления. Текст нанесен с двух сторон

листа черной тушью, по 9 строк с каждой. Письмо — вертикальное центральноазиатское

брахми, переходное к скорописному.

Размер целого листа — 40x12 см,на расстоянии 10,5 см от левого края — круглое

отверстие для брошюровки диаметром около 3 см, обведенное черной тушью. Лист имеет

туземную пагинацию цифрами брахми на левом поле лицевой стороны — 40. На стк. 5

оборотной стороны — 3 акшары заклеены и написаны вновь — поправка переписчика.

Фрагмент размером 18x12 см представляет собой среднюю часть листа. В центре —

такое же, как на целом листе, отверстие для брошюровки. •

Содержание: Отрывки из гл. I (фрагмент), ср. БВ, 16(5)—18(8), и гл. IV (целый

лист), ср. ВВ, 105(10)—107(9).

Соответствия с текстом кашгарской рукописи см. в таблице II. Разночтения с ним

приведены в конце списка.

ФР.

№ 83
Р

90b!

1. ,../"s7yati ya darsita
1
 ksetra/sahasraneke sucit/ra citraratanebhi

§o. \\ ' ' " . .
2. ...ramaru-yaksa-raksasah catvari ca parisa udiksamanam manyusva-

rah
2
...

3. ...hasatvam sarvvavantam
3
 ca tam bodhisa/tva/*-ganamamatrayati.

sma
1
* mahadha. .-. "

4. ...mahadharma samkha-apuranam
5
 ca

6
 mahadharma-dumdubhi sampravada..

5. . . .myaksambuddhanam imameva rupam pu/rvaj
7
** -nimittam drstama

7
. . .

6. ...na-sa katthyam karttamm-abhipfatah mahadharma-^ravanam sa
ZTca.7

8
... * " ' *

7. ...heto. sarvva-loka-vipratyayaniyam
10
 dharmam

11
sravayitu-kama...

8. .../ni/mittam darsayati. anusmaramyaham kulaputra atite...
9. ...tasmim

12
' candrama-surya-pradipo nama tathagata-'rha-sammyaksam-

bu
1 3
 . . .

1. ...st/a/ /de/va-manusyanam
1I+
buddho bha/ga/vam so dharmo deseti

a/cL7ikalya
15
'. . .

2. ...nam brahmacaryam
16
samprakasesih

17
yadidam sravakanam caiva...

3. . . .sokasalya
1
-parideva-duhkha-daurmanasyopayasa

1
-

9
 samati/kray. . .

4. . . .m-anuttaram samyaksambodhim-aradva
20
 sarvvajna

2
-

1
 jnana paryava...

5. .../ta/syarhata
22
 samyaksambuddhasya parena paramttarena

2
 ...

6. ...gatasya parena paratarena candrasuryapfadipo
2
* caiva

2 5
...

7. ...tathagatanam'eka
26
 nama-dheyana

27
 eka kulagotranam ya...

8 nam tathagata-sahasranam
28
 yo sarvva purima ko abhiisi sarvva...

Описка, пропущен слог [tvaj-,

* Слог Zrva7~ пропущен по ошибке.
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Тран слытерация

9. . . .ksambuddho ' vidyacaranasa/m/pannah s,/u/gato /l/o/Tca/vid-anuttara

52

№ 84

, л.40

1. gacchanta bhavantah
29
 purusa

30
 yah sa

31
puru/sa7* iha

32
agata asi-

ta
3 3
 dviguna

3
-
1
* divasamulyaya draya

35
* bhavitva anetha

36
. atmanovaca-

nena
3 7
 iha

38
 nivesane karma /ka/rapana-

2. ya saci
39
. evam vadeyati

1
*

0
 kirn karmam karttavya iti

1
*
1
 ..sa

1
*
2
 evam

vaktavyam samkaradhanam sodhayisyamah
43
 tvam ca

1
*
4
 atha te purusa

4

tarn purusam palyesitva
46
 evam kriya

1
*

8
 sam-

3. padeyasu
4
*/ te ca dvayi

50
 purusam so ca puruso

51
 vedanakam grhyam

tasya adhyasya purusa
53
 samkara/clhanam so/dhayeyuh**tasyaiva adhya-

sya
5lf
 grha-pariparsve

55
 kadipalikuciya-

4. ye^va/s7eyuh sa ca adhya puruso gavaksayatapanebhi
56
tarn

57
putram

pasyeysr
8
 samkaradhanam sodhayantah

59
'ascarya

60
 praptasca sa

adhyah puruso
61
 bhavet-tam

62
 drstva

5. pasyetva ca yaya ca vela tasya daridra-purusasya samsodhayamanasya
pamsudhu/"si/ta

63
 gatrasya mulamm-upasamkrameya atha so adhya puru-

6. apanayitva ma/lya/bharana apanayitva
65
 mrdu/ka7ni*** vastrani coksa-

ni
6 6
 udarani malina-vastr/a7ni****vastam'ca

67
 daksinena hastena pi-

takam-adhaya
7. pamsuna /dojsayitva gatrani

68
 upaya-kausalyena upasamkrami

69
 dura-

ta ° evairi sambramayamano
71
 vahatha bhavanta

72
 pitakani ma asyatha

haratha
73
 pamnsu.e-

8. tena upayam yena
7k
 sa adhya-purusamsta putramaliyeya tamevasyaivam

vadeyam ihamevam tvam bho purusa karmam karohi ma
7
 anyatra kva-

himci gacchahi sa vi-
9. sesa tte vedana/Tcam/ dasyami

77
 yena ca te karyya bhaveya

78
 visrab-

dham
79
 ya ceyasi

80
 yadi va kundalaka-mulena yadi va

8 1
 sthalika-mu-

lena
82
 yadi va koti-

1. ka-mulena 8 3 ya/Hi/ ya bhojana-lavan/ena7 8 l \/~a.7 s t i c a m e ^ho p u r u s a ^
j i r n a s a n i s a c i tarn 8 5 karyyam bhaveya 8 6 agacchaham t e dasya /"m/iti 8 7

yena yena . * \
2. t e bho purusam karvyam b h a v a t i eva rupena p a r i s k a r e n a 8 8 aham t t e

sarvvam d a s y a m i t i 8 . n i r v r t t a m 9 0 tvam b h o 9 1 purusa b h a v a h i 9 2 yadr-
saste p i t a tadrsa te aham93 tat-kasya

3. heto aham vrddharnstvam94 * daharo mama ca tvaya bahu p u t r a 9 5 karma
krtam anupurvvena. idam96 samkaradhanam sodhayamanena a s t i h i 9 7 me
bno purusa tvaya 9 8 pr iya ca-

4. ksuta na ca na ca 9 9 nama tvaya bho purusa ta t ra gatamanena s a t t h a -
yam 1 0 0va vakiyam 1 0 1va kutiyam 1 0 2 va maya'va mano va mrakso v a ' b t a h
k a r o s i 1 0 3 va sarvva-

5. ste bho10I+ purusa na pasyami evam p i 1 0 5 papa-dharma1 0 6 yatha imesa
anyesam purusanam 10-7 gatamananam*****108 ete dosa 1 0 9 samvidyanti
yadrse 1 1 "puru/sa j ****** l l ;L aurasam/sta/-

6. drsam tvam112mama adyai^atagrena bhavahi 1 1 3 atha sa bhagavam11£+adhya~
purusa-putra i t i 1 1 5 tasya daridra-purusasya1 1 6 nama laggeya*17 sa ca
daridra-purusam 1 1 8 ta-

* Описка, пропущен слог - sa .
** -dhanam so- пропущено по ошибке, ср. стк, 2 и далее.
*** Слог -ка^ пропущен по ошибке?
**** Долгота гласного пропущена по ошибке, ср. выше.
***** -mananam написано на наклейке — поправка переписчика.
****** Слог =sa пропущен по ошибке.
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7. sya adhyasya d a s e t i . samabhyotpadeya. etena paryyavena bhagavam119

sa adhya purusah putra-kama-trs i to v i s a t i varsani p u t r o 1 2 1 sa/m7
karadhane sodhape-

8. y a t 1 2 3 a t h a khalu 1 2 4bhagavam visatinam varsanam atyayena sa daridra-
purusas-tasya adhyasya purusasya n ivesane*vis r ibhiko 1 2 6 bhaveya1 2 7

niskrameya vipra-
9. veseya t a m 1 2 8 c a t a t r a ca kadapalikuce 1 2 9 vasam kalpe va 1 3 0. at ha bha-

gavams-tasya adhyasya 1 3 1 purusasya gailanyam pratyupasthitam bha-
veya 1 3 2 marana-kala-sa-

РАЗН0ЧТЕНИЯ
1
 К 22a(5) - yaddarsitam

2
 К 22a(7) — udlksi sarva mamjusvara
3
 К 22b(2) - sarvtvantam .
** К 22b(2) — amamtrayitvaivam-aha
5
 К 22b(4) aprapuranam

6
 К 22b(4) — после ca во фрагменте нет слов mahadharma bheri parahanam ca
7
 Текст во фрагменте, от слова sampravada, К 22b(5), до слова arhatam,

К 23а(1), отсутствует; стк. 5 фрагмента с разночтениями соответствует К 23а(1—2);
°myaksambuddhanam santikadidameva rupam dharmam desanapurva-nimittam drstam-a-
/bhutj

8
 К 23a(4) — это строка другая: °na sakathyam satkrtya tathagatah kartu kama.

mahadharma sravanam satkrtya
9
 К 2 3a(6) - sarva-'
1 0
 К 23a(6) — vipratyayaniyam hira

1 1
 К 23a(6—7) — dharma-paryayam

1 2
 К 23b(4) — этого слова нет

1 3
 К 23b(4-5) - tathagato

 f
rhan-samyaksambu°

1 4
 К 23b(6) manusyanam

1 5
 К 23b(6) — saddharmaddesayati sma. ado kalya°

1 6
 К 24а(1) — brahmacaryam

1 7
 К 24a(1) — samprakasayamasa

1 8
 К 24а(2) - soka

1 9
 К 24a(3) — daurmanasyopayasanam

2 0
 К 24а(5) - arabhya

2 1
 К 24а(5) - sarvajna-

2 2
 К 24a(6) — на конце вйсарга

2 3
 К 24а(6) — paratarena
К 24b(1) — candrasuryapradipa

2 5
 К 24b(1) - eva ca
К 24b(3) — вм. eka — °m-arhatam samyaksambuddhanam-eka

2 7
 К 24b(3) dheyanam

2 8
 После этих слов и до конца фрагмента в К 24Ь(5—7) — совершенно другой

текст
2 9
 К 108а(1) - bhavantau

3 0
 К 108а(1—2) — purusa, затем daridravithya, отсутствующие во фрагменте

3 1
 К 108а(2) - yau *sau

3 2
 К 108а(2) - etarha

3 3
 К 108а(2) — asttadyubhayo atmano vacanena, затем — как во фрагменте

3 4
 К 108а(2) - dvigunaya
К 108а(3) — divasamudrraya

3 6
 К 108а(3) — bharitva anayatha
К 108а(3) — этих слов нет, см. выше, примеч. 33

3 8
 К 108а(3) - -iha mama

3 9
 К 108а(3) — sacet-, после этого слова — purusa, во фрагменте — нет

4 0
 К 108а(4) - vadet-

Ц 1
 К 108а(4) — karma kartavyam~iti

U 2
 К 108а(4) - sa yuvabhyam-

1+3
 К 108а(4-5) - sodhayitavyam
К 108а(5) —• saham-avabhyam-iti

1+5
 К 108а(5) - to purusau

ц ь
 К 108а(5) - paryesayitva

1+7
 К 108а(5) - etaya'

4 8
 К 108а(5-6) - krriya-ya

/
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**
9
 К 108а(6) — sampadayeyus-

5 0
 К 108а(6) - to'ca dvau

5 1
 К 108а(6) — вм. purusam so ca puruso — puruso tena daridra purusena sardham

5 2
 К 108а(6) - grhya

5 3
 К 108a(6—7) adhya-purusasyantike tasmim-neva nivesane pascatau parsve,

затем как во фрагменте
5 4
 К 108a(7)-108b(1) - вм. Idhyasya - cadhya-purusasya

5 5
 К 108b(1) parsve; затем kuksipalikumce taseyuh

5 6
 К 108Ъ(1). - gavaksavatayanebhis-

5 7
 К 108b(1) - tam svakam

5 8
 К 108b(2) - pasyati

5 9
 К 108b(2) - sodhayamanam

6 0
 К 108b(2) - ascarya

6 1
 К 108b(2) - adhyapurusau

6 2
 К 108b(2) — bhavamti tam svakam putram

6 3
 К 108b(2) — вм. стк. 5 до слова gatrasya — другой текст: sodhayamanam. atha

sa adhyapurusa. svakan nivesanad avatirya samkaradupita
6
 К 108b(4) — upasamkrramati; atha so adhya puruso — нет
6 5
 К 108b(4—5) — apanamayitva malyabharanany apanamayitva

6 6
 К 108b(5) — после coksani - suciny

6 7
 К 108b(5) — malinani vastrani pravaritva

б8
' К 108b(6) — вм. dosayitva gatrani — svagatrani samdhusayitvo

0

6 9
 К 108b(6-7) ~ °upasamkrramati

7 0
 К 108b(7) - durata

7 1
 К 108b(7) — sambhrramayamano, затем во фрагменте пропущены слова: braviti.

yena svaputras tenopasamkrramad upasamkrramitvaivam vaded
7 2
 К 109a(1) - vahata bhavamtah

7 3
 К 109а(1) - aharatha. aharatha

74
 К 109a(1—2) — после pamsum — putra anenopayena

7 5
 К 109a(2—3) — начиная с sa adhya-purusamsta и до anyatra — другой текст:

tam daridrrapurusam slisyatyaivam cainaift braviti. ihaiva tvam bhoh purusa karma ku-
rusva ma bhuya

7 6
 К 109a(3) — kahimcid gacchati

7 7
 К 109a(3) — sa visesam te vedanakam dasye

7 8
 К 109a(3—4) — yena yena ca te krtyam bhaved

7 9
 К 109a(4) — после visrrabdham — mam

8 0
 К 109a(4—5) — после этого слова пропущена строка: yadi va pitakamulyena.

yadi va kafakambalena. yadi va cotakambalena.
8 1
 К 109a(5—6) — после va пропущен текст: kundikamulyena. yadi va

8 2
 К 109a(6) - sthallmulyena

8 3
 К 109a(6) - kasthamulyena

8 4
 К 109a(7) — после этих слов есть еще yadi va pravaranena

8 5
 К 109а(7) — jirnam sanavastram. sa ce tvaya tena

8 6
 К 109b(1) - bhaved

8 7
 К 109b(1) - dasyama

8 8
 К 109b(1) — в стк. 2 до слова aham — karyam bhoh purusaivam rupebhi. pari-

skarebhis-tam tadeva
8 9
 К 109b(2) — dasyami

9 0
 К 109b(2) - nirvrtas

9 1
 К 109b(2) - bhauh

9 2
 К 109b(2) - bhava

9 3
 К 109b(2-3) - tadrso

 f
ham te mantavya

9 Ц
 К 109b(3) —вм. vrddhamstvam — ca drstas tvam ca

9 5
 К 109b(3) - вм. bahu putra"— bhauh'purusa bahu

9 6
 К 109b(4) — anupurvenemam

9 7
 К 109b(4) - asti ca '

9 8
 К 109b(4) - tvaya santike

9 9
 К 109b(5) — второго па са нет

1 0 0
 К 109b(5) - satthyam

1 0 1
 К 109b(5) - va-kyam

1 0 2
 К 109b(5) - kotilyam

1 0 3
 К 109b(6) — вм. krtah karosi — kadacit krtapurvam karosi

1 0 Ц
 К 109b(6) - sarvasas'te bhau

1 0 5
 К 109b(7) - ekamapi

106 к Ю9Ь(7) — вм. papa-dharma — papakam karma
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1 0 7
 К 109b(7) - manusyanam

1 0 8
 К 109b(7) - ghatamananam

1 0 9
 К 109Ь(7)-110а(1) - вм."ete dosa - dosas te tava na

1 1 0
 К 110a(1) - yadrsau-

1 1 1

 :
K 110a(1) - me putra

1 1 2
 К 110a(1) - orasa-tadrsanam

1 1 3
 К 110a(1) - bhavasva

114
 К 110a(2) - bhagavan sa

1 1 5
 К 110a(2) — вм. adha-purusa-putra iti — adhyapurusas

1 1 6
 К 110a(2) — после purusasya — putra iti

1 1 7
 К 110a(2) - karoti

1 1 8
 К 110a(3) - °purusas-

1 1 9
 К 110a(3—4) — вм. ̂ adhyasya daseti. samanyotpadeya. etena paryyayena bhaga-

vam — adhyapurusasyantike dasau
 T
smi iti samjnam utpadayet anena ca bhagpvan parya-

yena.
1 2 0

 К 110a(4) — после varsani — tam
1 2 1

 К 110a(5) - putram
1 2 2

 К 110a(5) — samkaradhanam
1 2 3

 К 110a(5) - sodhapayamasa

'
 12h

 К 110a(5) - нет khalu
1 2 5

 К 110а(6) - adhya-
1 2 6

 К 110a(6) - visrambiko
1 2 7

 К 110а(6) - babhUva
1 2 8

 К 110a(6) — вм. niskrameya vipraveseya tam — niskrramati caiva pravisanti
1 2 9

 К 110a(7) - konapaiikumce
1 3 0

 К 110a(7) — вм. kalpe va — kalpayati sma
1 3 1

 К 110а(7) - adhya-
1 3 2

 К 11Jb(1) - bhavet



СПИСОК VII

_L_
1

1 лист рукописи на белой, со следами лёсса, плотной центральноазиатской бума-
ге, размер — 34,5x14 см. Правый край поврежден. На расстоянии 9,5 см от левого
края — круглое отверстие для брошюровки диаметром ок. 2,5 см, обведенное черной
тушью. Текст нанесен с двух сторон листа черной тушью, по 10 строк с каждой. Пись-
мо — вертикальное центральноазиатское брахми со следами перехода к скорописному
варианту. На левом поле лицевой стороны — туземная пагинация цифрами брахми —
л.166.

Содержание: На стороне а — конец гл. XXI с колофоном (название главы не сохра-
нилось) , ср. ВВ, 402(14)-403(9). После колофона — приписка переписчика: "ilantasya
deyadharma" — "религиозный дар Иланты" (стк. 10). Имя — не индийское. На стороне
б - начало гл. XXII, ср. ВВ, 404(1)-405(1).

Соответствия с текстом кашгарской рукописи см. в таблице II. Поскольку в каш-
гарской рукописи сохранились лишь незначительные обрывки этого листа, разночтения
не приводятся. Ракшаси Kunti во фрагменте выступает как Guhyakadhitara.

№ 85

л.166

а

1 . taraho sadhu/~?7/f?7 ryyusme guhyakadhitarah yadyuya/m/ tesa dharma-
bhanakanameva kam karisyatham. yepi imasya...

2. ntamasah nama-dheya matramapi dharayisyanti tesam yusman-bho guhya-
kadhitaraho sarvvesam ma raksam kartavyam. kah...

3. imam dharma-paryayam sakala-samaptam dharayisyanti. kaya...va
krtva. satkarisyanti. gurukari...

4. syanti. pujayisyamti. puspebhirvva gandhebhirvva dhupebhirvva. ma-
iyebhirvva. viiepanebhirvva. curnebhirvva. civarebhirvva. ccha...

5. rvva. vividhabhirvva puja-karma-satebhih ye imam dharma-paryayam
dharayisyanti. vividhebhirvva udarebhi...

6. lepanebhih udarebhis-curnebhih candana-curn... ru-curnebhih ta-
garu-curnebhih taila-pradipebhir-ghrta-pracllpe . . .

7. pebhis-canpaka-taila-pradipebhih-rvvarsika-taila*-pradipebhirvva
utpala-taila-pradipebhih ama-taila-pradipebhih sumana-/tai.7la. • .

8. dharma-paryayasya edrsani vividhanih puja-sata-sahasrani kuryuste
pi tvaya kauntisya saparivaraya raksitavyam...

9. parivartte nirdi/sya/mane asta-sastina prana-sahasranammanutpatti-
ka-dharma-ksanti-pratila/bh/o babhuvah saddharmapau...

0 . dhavani, par-ivarta namabkavimsatimah samaptah 21 \\ ilantasya deya-dharma j | . . .

tvo mahasatva /bhagava/ntametadavocat kena karanena bhagavan
bhaisajya-raja bodhisatvo ma...
r a t i ! bahuni bhagavam duskara-koti-nayuta-sata-sahasrani bhaisajya-
raj asya bodhisatvasya pravaranti...
tathagato 'rham samyaksambuddho bhaisajya-rajasya bodhisatvasya
mahasatvasya yatkinca-matram duskara-caryaya-nirde...
srutva. deva-naga-yaksa-gandharvasura-garuda-kinnara-mahoraga-manu-
syamanusyah anyepyanya-loka-dhatvagata bo/clhijsatva. . .

Описка, вм. -pradipebhirwa-varsika-taila-
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5. mahasravaka srutvah sarvve tustodagrah aptamanasah pramudita p r i -
tisomanasya j a t a . bhaveyur.. .

6. naksatra-raja-samkusumitasya bodhisatvasya mahasatvasyadyesanam
vidi tva tasyam velayam n a k s a t r a - r a j a . . .

7. dhisatva-mahasatvah metadavocat* bhutapurvvam k u l a p u t r a t i t e dhva-
n i . ganga-nadi-valikasamah kalpadhikkrantah y a . . .

8. na tena samayena. candravimalasuryyapratibhasasrirnama tathagato
Trham /"sa7myaksambuddho babhiivah tasya bhoh pu. . . /bam/-

9. kusumitah bhagavatah §can^iravimalasuryapratibhasa^riyastathagata-
s y a s i t i kotayo bodhisatvanam ma/ha7satvanam...

10. bhuvah dva-saptat i /c^asya gamga-nadi-valikasamani mahasravaka-
koti-nayuta-sata-sahasranam mahasannipa...

Описка, вм. -mahasatvametadavocat



УКАЗАТЕЛИ



ИМЕННОЙ УКАЗАТЕЛЬ

•К "МАХАПАРИНИРВАНАСУТРЕ" И "ДХАРМАШАРИРАСУТРЕ"
х

Aksayamati М 1Ь(5)

Ajatasatru M 6а(6) )-
:

Ananda М 6Ъ(1, 6)
 л

Kasyapa М 6а(7) cn.Mahakasyapa

Kausinagara = Kusinagara M 3b(3)

Gamga M 1b(4), 2a(1), 2b(2, 5), 4b(6),

5 a ( 6 ) ; Дхш Va(3)
Curada = Cunda M 6b (3)
Cimda M 3b(3)
Dharmasarira-sutra Дхш Vb(3)

Brahma' M 4b (1)

Brahmaloka M 4b(7)

Mamjusri M 4a(6), 4b(3)

Manyusri M 6b(3, 5)

Mahakasyapa M 2a(7), 6b(3?, 6)

Mahaparinirvana-sutra M 5a(4), 5b

(5-6)

Yamuna M 5a(6)

Rahula M 6a(2)

Vaidiha (Vaideha) M 6a(6)

Sagaramati M 1a(5)

SukhavatT M 3a(2)

Sumeru M 2b(4)

Hiranyavati M 3b(2)

К "САДЦХАР1ШМШРИКАСУТРЕ"

Aksayamati 37a(3); 74a(5), b(1-2) ; 75a
(2, 4) ; 76b(3, 4, 5)

Aksubhya 79b(2)

Ajltasatru 40b(2)

Atavi paryata 2a(2)

Atikramavikrama 37b(4)

Anantavikrama 36b(5)—37a(1)

Anavatapta 39a(4)

Aniksiptadhura 36b(1)

Anupamamatin 37b(4)

Anuruddha 56b(1); 65b(2)

Abhijnajnanabhibhu 54b(1—2)

Amitayus 27a(2); 80a(2)

Amoghadarsana 37b(3)

Avabhavaprapta 38a(4)

Avalokitesvara 31a(1, 2, 3, 4, 5),

b(2-3, 4-2 p., 5); 32a(1-2, 4, 5),

b(3~4, 4, 6); 36a(4); 74b(3, 5); 75a

(2-3, 5), b(1, 2, 4, 5); 76a(3), b(2,

3, 4, 5)

Asvaji/t.7 56a(4)

Ajnatakaundinya 56a(4)

Ananda 56a(4) , b.(4) ; 67b(2)

Akasapratisthita 79b(5)

Inkula 1b(2); 2b(3)

Intula 53a(5)

Indradatta 37b(2)

Indradhvaja 80a(1)

Ilanta 85a(10)

Utpalaka 39a(4)

Utsahana-parivartta 16a(3)

Udayin 65b(2)

Udaramatin 37b(2-3)

Upananda 35a(1); 39a(2); 56b(3)

Osadhi-parivarta 53a(4)

Kamaladalavimala-naksatraraja-samkusu-

mitabhijna 28a(1), *b(3) ; ^0b(5-^6)

Kamphina=-Kapphina 65b(2)

Kapphi/na/ 56b(1)

Kata-parvata 5b(4); 6b(2); 68a(2)

Kadodayin 65b(2)

Katyayana 56b(1)

Kasyapa 64b(3-4, 4); 65a(1

Kaundinya (Kasyapa) 65a(1)

Kaunti=Kunti 85a(8)

Kharaskandha 40a(2)

4), b(2)

b(4)

Gamga 1a(2); 2b(2); 3a(6); 7a(6);

11b(1); 12b(5); 13b(6), 27a(6);

29a(6); 74a(1), b(4); 78b(2); 80b

(4); 81a(5); 85b(7, 10)

Gaja-Kasyapa 56a(6); 65b(1)

Guhyakadhttara 85a(1, 2)

GrddhrakGta 8a(2-3); 56a(1)

Grhagupta 37b(2)

1
 Принятые сокращения: М — "Махапаринирванасутра", арабская цифра обозначает

номер фрагмента в издании, а и Ъ ^— лицевую и оборотную сторону листа; в круглых

скобках указан порядковый номер строки. Дхш — "Дхармашарирасутра.", римская цифра

обозначает номер фрагмента в издании, остальное — т о же, что и в М.
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Gotami 15а(1, 2), b(1)

Cakravata 5b(4); 6b(2); 68a(3)

Candra 38a(2)

Candragarbha 37b(5)

Candraprabha 35b(4—5)

Candravimalasuryapratibhasasrt 21b(2);

22a(2); 23a(3, 4), b(1); 24a(4) ; 85b

(8, 9)

Candrasuryapradipa 83b(6)

Cunda 65b(2)

Chanda 8b(1, 6-2 p.)

Jina 1a(4); 65b(5)

Jyotisprabha 38b(5)

Taksaka 39a(3)

Tamalapatracandanagandhabhijfia 80a(3)
Trailokyavikrama 37a(1)

Dipankara 42a(5)
Druma 39b(1)
Dharanindhara 37a(2)
Dharanisvararaja 37b(5)
Dharma 39b(1)
Dharmadhara 39b(2)
Dharma-bhanaka-parivarta 2b(3)
Dharani-parivarta 85a(10)
Dhrtirastra 38a(5)-b(1)

Naksatra-raja... 85b(6)
Naksatra-rajasamkusmnita=Naksatra-raja--

samkusumitabhijna 19b(4); 20a(5);
21b(1); 24a(1); 25a(4); 27a(5-6);
37a(3-4); 85b(6-2 p.)

Naksatrarajasamkusumitabhijna (bodhi-

satva) 33b(6)

Nadi-Kasyapa 56a(6); 65b(1)

Nanda 35a(1, 3); 39a(2)

Nandika 56a(5)

Naladatta 37b(2)

Nityaparinirvrta 79b(5)

Nityabhiyukta"37a(2)

Nityodyukta 36a(5)

Padmasri 29a(2, 5), b(4, 5); 30a(2);

37a(3)

Pilindavatsa 56b(2)
PGrna 35a(2); 56b(3)
Purnacandra 35b(5)
Purnaprabha 36b(4)
Prajnakuta 69a(1—2)
Prajnaparamita-gatimgata 36a(2)
Pradanasura 36b(3)
Prabhutaratana = Prabhutaratna 12a(3)
Prabhutaratna 12a(6); 28b(1, 3, 4, 5,

5-6); 30b(3); 73a(3)

Bakula 65b(2)

Bakkula = Bakula 56b(2)

Badin 40a(2)

Bandika 56a(5)

Brahmadhvaja 80a(1)

Bhadrapala 37a(5-2 p.)
Bharadvaja 35a(1)
r^ l sa jyara ja 27a(1); 36b(2); 85b(1, 2, 3)
Bhaisajyaraja-purvayoga-parivarta 27a(1)

Bhaisajyasamudgata 36a(2)

Mamjusri 16a(4, 6), b(1, 2, 3, 4, 6);

17a(2); 36a(3)

Madhura 39b(5)

Madhurasvara 39b(5)

Manojna 39b(4)

Manojnasvara 39b(4)

Manyusri=Mamjusri 70a(2)

Manyusvara=Mamjusri 83a(2)

Mahapratibhana
#
3a(1)

Mahabhijnajnanabhibhu 1b(5)

Mahakaya 40a(5)

Mahakasyapa 53b(2); 56a(5); 64b(3)

Mahakausthila 56b(2)

Mahacakravata 5b(4); 6b(3)

Mahatejas 40a(5)

Mahadharma 39b(1-2)

Mahapurna 40a(5)

Mahaprajapati 35a(5); 56b(5)

Mahapratibhana 37a(1)

Mahamucilindra-parvata 5b(4—5); 6b(3)

Maharrddhiprapta 40b(1)

Mahavikrama 36b(5)

Mahavaitulya-sutra 2b(2-3); 16a(3);

40b(5); 53a(3-4)

Mahasthamaprapta 36a(4—5)

Mahesvara 38b(3)

Magadha 40b(2)

Manasvin 39a(3)

Mucilindra-parvata 5b(4^-5); 6b(3);

68a(3)

Meghesvararaja 80a(5)

Meghesvaradtpa 80a(4)

Merukalpa 80a(4)

Merukuta 79b(3)

Maitrayantputra 35a(2); 56b(3)

Maitreya 37a(4)

Yasodhara 15b(3, 4, 5-3 p.); 35b(1)

Ratnaketurajas 67a(4)

Ratnacandra 36b(4)

Ratnapani 36b(2)

Ratnaprabha 36b(3-4); 38a(3)

Ratnakara 37b(1)

Ratnerutsahana-parivartta 16a(3)

Rajagrha 56a(1)

Rahu 40a(3)

Rahula 15b(3); 35a(3), b(1); 56b(4)

Revata 56b(1); 65b(2)

Vajrapani 76b(1)

Varaprabha 41b(2, 5)

Varunadatta 37b(2)

Vardhamanamati 37b(3)

Vasuki 39a(3)

Vidyacaranasampanna 1b^6); 15a(6)—b(1);

41a(3);
#
83b(9)

Vimaladatta 21b(3); 22a(2, 6); 33a(2,

))

Vimalanetra 41a(2)

Vimala 69b(2)

Viyuharaja 36b(3)

VirGdhaka 38b(1)

Virupaksa 38b(1)
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Указатели

Visesamati 37b(3)

Vemacitra 40a(2)

Vaisramana = Vaisravana 38b(1-~2)

Vaisravana 76a(5)

Sakra 38a(1); 76a(1)

Sakya 71b(5)

Sakyamuni 4b(1, 2); 5a(1); 6a(6) ;• 7a(6);

8a(1, 3-2 p., 4), b(1, 3, 4); 9a(2, 5),

b(3, 4); 10a(1, 3, 4, 5-2 p.); 27b(3);

28a(1, 2); 30a(1), b(1); 73a(3); 80b

(1)

Saradvatiputra 43a(5); 44a(1, 2, 2-3, 3,

5); 45b(5); 47a(1); 56a(6)

Sariputra 69a(2, 4), b(1)

Sikhin 38b(5)

Subhaviyuha 33a(2, 3), b(2)

Srigarbha 41a(1)

Satatasamitabhiyukta 36b(1)

Saddharmapundarika 1b(1); 2b(2); 9b(3);

14b(2); 16a(3); 20a(4); 22a(4); 27b

(2); 29a(1, 3-4); 41b(1, 3-4); 53a

(3); 55b(2); 58a(4); 78b(1)

Saddharmapau/ndarika/ = Saddharmapundari-

ka 85a(5)

Samantagandha 38a(3)

Samantaprabha 65a(2), b(1, 5);66b(1, 5)

Samantabhadra 58a(5, 6); 77a(2)

Sarvalokadhaturupadravottirnapratyutti-

rna 80a(2)

Sarvalokadiptabhayamanyitavidhvamsana-

kara 80b(1)

Sarvarthanaman 36a(5)

Sagara 39a(2)

Simha 37a(4)

Simhaghosa 79b(4)

Simhadhvaja 7 9b (4)

Sukhavati-loka-dhatu 27a(2)

Sudharma 39b(2)

Sundarananda 35a(2)

Suparnin 40b(1)

Subhuti 34a(3); 35a(3)

Sumeru5b(5); 6b(4); 12b(5)

Suvikrantavikrama 37b(4)

Susamprasthita 37b(3—4)

Susarthavaha 37b(1)

Surya 38a(3)

Suryagarbha 37b(4-5)

Suryapradipa 41a(5).

Saundar an and a ̂-Sundarananda? 56b (3)



ПРЕДМЕТНО-ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИЙ УКАЗАТЕЛЬ

К "МАХАПАРИНИРВАНАСУТРЕ" И "ДХАРМАШАРИРАСУТРЕ"

a jara tva Дхш Ш Ь ( 4 )
atarka Дхш Va(1)
atarkavacara Дхш Va(1)
at i ta(buddha) Дхш Ib(1)
adhigatavant Дхш Va(4)
anaksara Дхш IVb(1)
anabhil/iypya Дхш IVb(D
anagata Дхш Ib(1)
anabhasa Дхш IVb(2)
a n i s p a t t i M 5b(1)
anuttarasamyaksambodhi M 6b(2)
anutpadajnana Дхш IVa(1—2)
anubhava M 3a(1)
anuvyafijana Дхш I I I a ( 4 )
aprakasa Дхш IVb(3)
apratip.ha Дхш IVb(2)
abhijna Дхш I I a ( 1 )
abhibhvayatana Дхш I I a ( 2 )
amama Дхш IVb ( 3)
amalatva Дхш I I I b ( 4 )
ara ja Дхш IVb(3)
arhat ( f . ) M 1a(3)
avigraha Дхш IVb(4)
avi jnapat iya Дхш IVb(2)
av i jnapt ika Дхш IVb(2)
avidarsana Дхш IVb(2)
avisayа Дхш IVb(4)
avedayita Дхш Va(2)
astadasavenika (buddhadharma) Дхш

*IIIa(4)

astau
 f
bhibhvayatanani Дхш IIa(2)

astau vimauksa(mukhani) =astau vi-

moksa(mukhani) Дхш Ila(1—2)

asityanuvyanjanani Дхш IIIa(4)

asoka M 2b(7)

asamsrsta Дхш IVb(4)

asura M 6a(5)

/Idarsanajiiana/ Дхш IVa(3)

aryastanga /marga/ Дхш IIa(4)

indriya Дхш IIa(3-4)

uttarasangha M 3b(4)
upayaparamita Дхш I I I a ( 1 )
upasaka Дхш Vb(1)
upasika Дхш Vb(1)

rddhipada Дхш I I a ( 3 )
rddhibala M 2a(7)

osadha M 5b(9)

karmara M 3b(3), 6b(3)

kalavimka M 2a(3)
kalpa M 1b(7)
kadamba M 2a(3)
kama M 6a( l )
k lyaM 4b(7), 5 a ( 1 ) ; Дхш I I I b ( 1 ) ,

IVa(4)
karana M 3a(6)
karandava M 2a(3)
kula*M 4a(6)
kulaputra M 5a(2, 6 ) , 5b(3, 4-5, 6, 9),

6a(2), 6b(4)

kusalapaksa M 6a(1)

kulaputra=kulaputra M 6a(3)

krtyanusthanajnana Дхш IVa(3)

krtsnayatana Дхш IIa(2)

kaukila = kokila M 2a(3)

klesa M 1a(4)

klesamlra M 4a(4), 5a(6~7)

ksayajfiana Дхш IVa(1)

ksa(n)tiparamita Дхш IIb(4)

gati M 5a(2)

gatha M 6a(5)

guna M 2b(6), 4a(4, 5), 5a(2, 3); Дхш

ib(2)

gunavrtta M 5a(3)

guhya-dharma M 5a(9)

grahavigata Дхш IVb(4)

glanagrha M 6b(5)

glanabhava M 6b(6)

/ca7kravaka M 2a(3)

catasrarupasamapataya = catasrarupyasa-

mapattaya Дхш IIa(1)

catasrarupya Дхш IIIa(3)

catasra gati M 5a(2) •

catudvipa M 2a(6)

caturapramanya-bhavana M 1b(3)

catusagara M 2b(5)

catvari apramanani Дхш IIa(1)

/ca,7tvari aryasatyani Дхш

catvari jnanani Дхш IVa(2)

catvari vaisaradyani Дхш IIIa(3)

catvari sramanyaphalani Дхш IIb(1)

catvari samyakprahanani Дхш IIa(3)

catvari smrtyupasthanani Дхш Ila(2—3)

catvarau rddhipadau Дхш IIa(3)

caraka-parivrajaka Дхш Vb(1)

cittamana Дхш IVb(3)

jivajivaka M 2a(3)

jnlna Дхш Va(4)
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Указатели

jfianaparamita Дхш IIIa(2)

tantra M 6b(7)

tathata Дхш IVa(4)

tathagata M 3a(1, 3, 7), 4a(1-2 p., 4,

5,_6), 4b(1, 3), 5a(9), 6a(2)

tathagatabala Дхш Ш а ( З )

tapasyini M 4b(5)

tirthya Дхш Vb(1)

trsna M 4a(7)

/trayo7 buddhakaya Дхш IIIb(1)

traya svabhava Дхш IIIb(2)

travidya = traividyaM 5a(8)

tri-loka M 4a(1, 5)

trini vimauks/ani7 Дхш IIIb(1)

dasa krtsnayatanani Дхш IIa(2)

dasa jnimani Дхш IIIb(4)

dasa tathagatabalani Дхш IIIa(3)

dasa paramita Дхш IIb(4)

dasa bodhisatvabhumaya Дхш IIb(1)

dasa bhumi M 1b.(2, 4) •

dasa mahapranidhanani Дхш IIIa(2)

dasa vasita Дхщ IIIa(2, 3)

danaparamita Дхш IIb(4)

duhkhajnana Дхш IVa(1)

duranibodha (duranubodha) Дхш Va(1)

durdrsa ДхшVa(1) .

dev-a M 4b(1), 6a(5)

devaputra M 2b(4)

dvatrimsat mahapurusalaksanani Дхш

dvadasa bhavangani Дхш IIb(1)

dvipa M 2a(1)

dharma (Учение) М 1a(7), 6a(2, 6-2 p.),

6b(5, 7)

dharma (элемент) М 4b(1, 2); Дхш IVb(1)

dharmaksaya M 4b(2)

dharmajfiana Дхш IVa(2)

dharmadhatu Дхш IVa(4)

dharmanadi Дхш Va(3)

dharmamukha M 1a(5)

dharmasarira Дхш Va(3)

dharmas amgraha Дхш 1b(4)

dhyanaparamita Дхш IIIa(1)

dhruvatva Дхш IIIb(3)

namakaya Дхш IVa(4)

namadheya M 5a(2)

nigrantha Дхш Vb(1)
nityatya M 5b(7); Дхш IIIb(3)
niravasesa M 6a(1, 2)
niraudhajnana==nirodhajnana Дхш
nirvana Дхш IVb(4) -Va(1) , Vb(3)
nirvisaya Дхш IVb(4)

nivedayita Дхш Va(2)

nisklesa M 1a(4)

nispatti. M 5b(1,2,3)

nistarana M 3b(6), 5b(3)

netri (dharmamukhanetri) M 1a(5)

nairmanika buddhakaya Дхш IIIb(1)

райса balani Дхш IIa(4)

pancendriyini Дхш IIa(3~4)

pandita Дхш Va(1)

padakaya Дхш iVa(4)

paramarthakaya M 5a(1)

parZa7marthata Дхш IVa(4),

paricayajnana Дхш IVa(2)

parinirvvasyati M 3a(7), 3b(7)

parivrajaka Дхш Vb(1)

parthivendra M 4a(2)

pindapata M 2a(1)
f
 3a(7), 3b(6, 7)

punya M 4b(6, 7), 6a(4)

punyasuti M 6a(4)

purusa M 4b(1)

puja*M 2b(6), 6b(1~2)

prakrtimara M 4a(5), 5a(7)

pranidhanaparamitS Дхш IIIa(1—2)

pratibimbaka M 5a(1)

pratyekabuddha M 6a(4—5)

pravakta M 6a(6)

pravrtkala M 5b(l)

pradaksina M 1b(1.)

pradaks/inI7 кг М 1b(1)

balaparamita Дхш IIIa(2)

bahika M 2a(3)

bija M 5b(1)

buddha M 5a(3), 6a(5); Дхш Ib(1, 3)

buddhaksetra M 3a(3)

buddhaklya Дхш IIIb(1)

buddhadharma Дхш IIIa(4)

buddhavisaya M 6a(5)

bodhi M 6b(3)

bodhisatva (bodhisattva) M 1b(2, 4, 5—

. 2 p.), 6b(2~3, 4); Дхш IIb(1)

bodhisatvabhumi Дхш IIb(1)

bodhisatva-mahasatva (bodhisattva-mah3~

sattva) M 1b(5), 5a(1, 4)

brahmacarya M 5a(5)

brahmaloka M 4b(1)

brahma M 4b(1)

brahmana M 6b(3)

bhagavan M 1a(1, 2), 1b(1-2 p.), 2b(7),

3a(5, 6), 3b(5, 6, 7), 6a(1-2 p., 3,

5), 6b(2, 3, 6); Дхш IIIb(3), Vb(4)

bhadanta M 4a(6)

bhavanga Дхш lib(1)

bhavana M 1b(3), 5b(2)

bhiksu Дхш Vb(1, 4)

bhiksuni-M 1a(3-2 p., 5-2 p.), 1b(2),

2b(1); Дхш Vb(1)

bhumi M 1b(2, 4), 6b(2); Дхш IIb(1)

bheda M 4b(7)

marana M 4b(7)

malla M 4a(2~3 p., 3, 5-2 p.)

mahatman M 6a(6—7)

-raahadana M 4a(6)

mahanaga M 1a(4)

mahaparinirvvana M 5a(4, 7—2 p., 9-2 p.)

5b(5, 5-6, 7), 6a<3), 6b(7)

mahapurusalaksana 6a(3), 6b(7)

mahapranidhana Дхш IIIa(2)

mahayana M 1a(7), 1b(6-3 p.)

mahasagara M 5a(6)

mahasatva (mahasattva) M 1b(5), 5a(1, 4)

тага М 5a(7)

margajfiana Дхш IVa(1)

mula M 6a(7)
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Предметно-терминологический указатель

moksa M 4b(2)
mauhurttika M 4a(7)

rasa M 5b(2, 3)
raga M 2b(7)
rajakula M 4a(3)
rupa M 3a(3)

lokadhatu M 3a(1, 2)

vajra M 5a(1, 6)
vajrabhedyakaya M 5a(1)
vasita Дхш IIIa(2-3)
vigata Дхш IVb(3)
vijfiavedaniya Дхш Va(1)
vijftana Дхш IVb(3)
vidhi M 5b(8)
vibhaga M 5b(9)
viraja Дхш IVb(3)
viraga Дхш IVb(3)
viryaparamita Дхш IIIa(1)
vr t ta M 5a(3)
v r t t i M 4a(3)
vainayika M 1a(1)
vaidya M 5a(8)
vainayin M 1a(7)
vaisaradya Дхш IIIa(3)
vyafij anakyaya Дхш IVb(1)
vyuha M 1b(7)

sadabhijna Дхш IIa(1)
saraft/kala M 5b(6)
santa Дхш IVb(4)
sasivatva Дхш IIIb(4)
sasana M 6b(5)
sivatva Дхш IIIb(4)
sitibhutatva Дхш IIIb(4)

si la (принцип, учение) Дхш Ib(4—3 p.)

s"lla (добродетель) М 1b(7)

silaparamita Дхш IIb(4)

guklapaksa M 5b(8)

sunyata M 1a(4, 7); Дхш IIIb(1-2),

IVa(4)

sramanyaphala Дхш IIb(1)

sravaka M 6a(4)

6), 4b(3)

5b(2, 3),

sravakayana M 5b(9)

samyakprahana Дхш IIa(3)

samyaksambuddha Дхш Va(3—4)

samvara Дхш Ia(3)

(sam)vrttajnana = samvrti° Дхш IVa(2).

samsaya M 6b(1)

samskara M 4a(1—2 p.,

samskarabhuta M 4b(3)

samgha M 3b(6), 6a(6)

sattva M 3a(2), 3b(6), 5a(2)

6a(2); Дхш Ib(4)

sapta bodhyangani Дхш IIa(4)

Zsajmamtajnana Дхш IVa(3)

samavasarana M 4b(1)

samadhi M 5b(2)

samudayajnana Дхш IVa(l)

samrddhi M 3a(3)

sampraveksajnana Дхш IVa(3)

sarvajna Дхш Va(4)

sarvaniravasesa M 6a(1)

sarvavisaya Дхш IVb(4)

sarvavedanapratiprasrabdha Дхш Va(2)

sahalokadhatu M 3a(1)

samanyalaksanata Дхш Va(4)

sambhogika (buddhakaya) Дхш IIIb(1)

sarasa M 2a(3)

savasesa M 6a(1)

simhanada M 6b(5)

sukha Дхш IIIb(4)

sutra M 5a(2-2 p.

(2-2 p., 3, 5-2

6b(7)

skandha M 5a(1)

sthavira M 6b(6)

sneha M 6a(7)

smrtyupasthana Дхш IIa(3)

svarupa M 5a(1)

svalaksana Дхш Va(4)

svabhava'flxm IIIb(2)

svabhavika (buddhakaya) Дхш IllbO)

hastin M 2a(2), 5b(4)

hastipada M 5b(4)

3-2 p . , 4, 5 ) , 5b
p . , 8, 9 ) , 6 a ( 4 - 2 p . ) ,

К пСАДЦХАРМА1ШтРИИАСУТРЕп

akusala 33a(1)
agniskandha 31a(3—2 p.)

ajatatva 18b(3)

adhimukti 16a(3)

adhisthana 20a(3-2 p.)

anabnyasUyaka 16b(5—6)

anasrava-bhumi 71a(3) "

anis/s/rita 18a(1)

anuttara-samyaksambodha 15b(2—3, 4);

35b(2-3); 41a(2); 42a(1); 47a(2),

b(5); 48a(2-3); 55b(5); 64b(1, 5);

65a(5), b(3); 67a(3-4); 72a(3-4),

b(1-2, 3); 78a(4), b(3); 79a(5);

80b(2); 81a(1, 2, 2-3); 83b(4)

anutrastamanasa 16b(5)

anupravrajita 7 9a(1)

anubhava 31a(5)

anaulina . 18a(1)

apsaras^58b(4)

abhijna 13b(4-5)

abhijfianabhijnata 35a(4)

abhuta-bhuta 18b(6)

amanusya 85b(4)

ama 85a(7)

artha (в составе формулы artha, hita,

sukha) 43a(4-5); 54a(1)

arhamta-bhumi 55a(1, 2)

arhatva 13b(6)

arhan 1b(5); 2a(5); 8a(5), b(1); 9b(1,

5-6); 10a(3); 15a(6); 21b(2); 23a(4),

b(1); 24a(2, 4); 27b(3); 28a(1,

2-2 p.), b(1, 3, 4-2 p., 6); 30a(1),

b(1, 2, 6); 33b(6); 41a(2, 5); 42a

(5); 44a(4), b(1, 2, 4, 5); 64b(4) ;

65a(1); 67a(4); 73a(3, 3-4); 79b(3);

80b(1, 2); 83b(5); 85b(3, 8)

avakasa 5a(1); 6b(1)

avikalpanata 17a(1); 70a(1)
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Указатели

aviparikalpanata 17a(1); 70a(1)

asta vimoksa 63b(4-5)

astatrmsad-buddha 15a(3)

asanta-santa 18b(6)

asura5a(5); 26a(1); 40a(1, 3); 85b(4)

asurendra 40a(1, 2-2 p., 2-3, 3)

akasa-dhatu 13a(2)
acara '16b(3, 4 ) ; 17a(1), b ( 4 ) ; 70a(2)
acara-gocara 16b(2); 18b(1)
acarya 26a(3)
a j iv ika 17a(4); 70a(4-5)
adhya purusa 84a(4-2 p . , 5, 8 ) , b(6, 7,
_*8,9)

atmagraha 14a(4)

atma-drsti (в составе матрики "5 drsti":

atma-drsti, jati-drsti, jiva-drsti,

bhava-drsti, vibhava-drsti) 45a(5)

atmabhava
#
2a(2); 3a(4); 4b(1, 3); 11b

(1); 20a(2, 6); 21a(1, 3, 4, 5,

&-2 p.); 24a(5, 6); 53b(5); 67a(2)

arama 17b(6)

ahara 48b(3); 49a(2), b(5); 51a(2);

52b(2-2 p.); 57b(6); 64a(1)

isvara 76a(4—2 p.)

irsya (в составе матрики raga, dvesa,

moha, matsarya, krodha) — 27a(4),

(то же без matsarya и krodha) —

28a(5-6)

utpala 85a(7)

upadesa 13b(3)

upaya 84a(8)

upaya-kosalya=upaya-kausalya 82a(5)

upaya-kausalya 44a(1); 63a(4); 75a(5);

84a(7)

upasaka 17b(6); 76b(1)

upaslka 17b(6); 57a(2); 76b(1-2)

uragasara-candana 19a(6); 24a(5)

rddhi 10b(4); 11b(4); 29a(4); 52a(2)

rsi 14b(4)

i

g a t / l V - g a t a 6 3 b ( 5 ) ; 82b(2)
gandharva 2a(5); 26a(1); 39b(3, 4-2 p.,

5-3 p.); 40a(1); 76a(1); 85b(4)

garuda 26a(1); 40a(4), b(2); 76a(2);

85b(4)

garudendra 40a(4, 5-2 p.), a(5)-b(1),

(

karavi/n/ka 57b(5)
karma 84a(1, 2, 8 ) , b(3)
kalpa 1b(3); 9b(6); 11a(4); 13b(1);

59b(5); 62b(5); 63b(2); 65b(5); 66a(1),
b(2); 67a(5); 75a(2); 84b(9); 85b(7)

kavya-sastra-pravrta 17a(5); 70a(5)

kinnara 26a(1);.39a(5), b(3); 76a(2);

85b(4)

kinnararaja 39a(5), b(1—2 p., 2—3 p.)

kusala 36a(1)

kusala-mula 35b(5); 42b(4)

kokila 57b(5)

kosalya 18a(2~3); 22a(3); 55b(4)

kaukutika 17b(1)

kaukkutika=kaukutika 70b (3)

kronca*57b(5)

krodha (в составе матрики, см.irsya)

27а(4)

ksatriya-parisada 51b(1)

ksanti 27a(5); 85a(9)

ksanta 16b(5)

gatha 11a(2); 21b(5); 22a(4, 5), b(5);

23a(2); 43a(5); 53a(5); 54a(3); 61b

(5); 65b(4); 67b(2)

guna 2a(3); 33b(3); 64a(3)

gunavyuha 67a(5)

grhapati-parisada 51b(5)

gocara 16b(4); 17a(2); 18b(5); 70a(2)

gotra 65b(4); 83b(7)

gaucara = gocara 16b(3); 17b(4, 6);

18b(4)
gl^na-pratyaya-bhaisajya (в составе

матрики "4 pariskara": civara-pinda-
pata-sayyasana-glana-pratyaya-pari-
skara) 74a(3)

cakravartin (raja)76a(4, 5)
caksur-indriya 27b(1—2 p.)
caturastti-bodhisatva-sahasrani 30a(4),

b(5)
caturjati 72a(2)
catur-dharma 16b(1)

caturbhaga 2b(3); 53a(5)

catvarimsa-loka-dhatu 7b(5)

catvarimsadabhyantara-kalpa 1 a(5)

campaka 85a(7)

caraka 17a(4); 70a(4)

candala 17b(1); 70b(2)

.citta 28b(1); 32a(2) ; 33a(1); 36a(1);

48a(1); 56a(2)

ctvara 19a(5); 20b(5); 49a(2), b(5);

51a(2); 52b(2-2 p.); 74a(3) - в сос-

таве матрики, см. glana-pratyaya-

bhaisajya; 77a(3) ; 85a(4)

chatra 19a(1)

jarа (в составе формулы jati-jara-

vyadhi-marana) 45a(2)

jalla-malla 17b(3); 18a(5); 70b(5)

jati (в составе формулы, CM.jara)

45a(2)

jati-drsti (в составе матрики, см.atma-

drsti)
 #
 45a(5)

jalagrahaka 17b(2); 70b(4)

jiva-drsti (в составе матрики, CM.atma-

drstij*45a(5)

jnana
#
1b(5); 29a(4), b(4); 33b(3); 63a

(4); 78a(5); 81a(4); 82a(2); 83b(4)

jnanadarsana 44b(2, 3, 4, 5); 55b(4)

j f i a n a v a t a r a n a 3 6 a ( 1 )
j n a n a v a b h a s a 2 9 a ( 5 )

t a g a r u 8 5 a ( 6 )
t a t h a g a t a 1 b ( 5 ) ; 3 a ( 1 , 2 , 4-2 p . ) ; 4a

( 4 , 5 , 6 ) ; 4b(1-2 p . , 2 , 3 , 4, 5 ) ;
5 a ( 1 - 2 p . ) ; 6 a ( 4 , 6-2 p . ) ; 7 a ( 5 , 6 ) ,
b ( 2 , 3 , 4 , 6-2 p . ) ; 8 a ( 1 , 2 , 3 ,
4-2 p . ) , b ( 1 - 2 p . , 2 , 3 , 4-2 p . ,
6^-3 p . ) ; 9 a ( 2 , 6 ) , b ( 1 , 5 , 6 ) ;
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10а(1-2 р., 2-3, 3, 4, 6-3 р.), Ь(2,

3); 11а(2); 15а(6), Ь(2); 20а(4) ,

Ь(4-2 р.); 21а(1, 3), Ь(1, 2); 23а

(3, 4), Ъ(1); 24а(2, 4, 5, 6), Ь(2,

3, 6); 25а(Г, 5), Ь(1); 26Ъ(4); 27а

(6), Ь(3); 28а(1, 1-2, -2), Ъ(1, 3,

3-4, 4\5, 6-2 р.); 29Ь(2-2 р., 2-3,

3); 30а(1), Ь(1, 2, 6); ЗЗЪ(1-2, 3,

4, 6); 36а(1); 41а(2, 5); 42а(5),

Ь(4); 44а(2, 5), Ь(1-2 р., 2, 3,

3-4, 4, 5-2 р.); 48а(5); 58Ъ(1);

64Ь(1-2); 65а(2, 4), Ъ(1, 4); 67а

(4), Ь(3); 69Ъ(5); 73а(3-2 р.); 78а

(5); 79Ь(3-2 р;, 4-2 р., 5-2 р.);

80а(1-2 р., 2, 3, 3-4, 4, 4-5, 5),

Ь(1, 1-2); 81а(3-4); 82а(2, 3,4-2р.),

Ь(1, 3-2 р., 5-2 р.); 83Ь(7, 8); 85Ъ

(3, 8, 9)

tathagata-yana 82а(4), Ь(5)

tapasvin 46а(2)

tr-уапЗ 46b(1); 53a(1)

tr-sahasra-mahasahasra loka-dhatu 4a

'(4, 5, 6); 32а(1, 6).

tirthika 17a(4); 70a(4)

tiryagyoni-yama-loka 5а(5); 6Ь(5)

tejasvin 61b(1)

trayastrimsatde.va 58b (3)

tri maharsi 55a(3)

tri vimoksa 77a(4)

trai-vidya 1a(2)

daridra purusa 49a(2-3, 3, 4), b(5);

50a(3, 4);
#
51a(2, 5); 52a(1, 3-4),

b(1, 4); 84a(5), b(6-2 p., 8)

dana 14a(1); 21a(2-3 p.)

danapati 1b(2); 2b(3)

danta 16b(5)

danta-bhumi 16b(5)

duhkha 45a(2); 55a(1); 57b(6); 83b(3)

durgati 64a(2)

drsta-dharma 77b(2-3, 3-4)

drsta-dharmika 77a(5)

drsti (полная матрика, см. atma-drsti)

*45b(1)
deya-dharma 1b(2); 2b(3) ; 85a(10)
deva 1a(1); 2a(5) ; 5 a ( 5 ) ; 6b(5) ; 15b(1);

25a(2); 41a(4); 54a(1) ; 58b(3); .61a
( 1 ) ; 62b(2); 83b(1); 85b(4)

deva-putra 23b(5); 26b(6); 38a(2, 3-2 p.,
3-4, br-2 p . , 5 ) , b(2-4, 3-2 p . , 4 ) ;
39a(1), b(3-4)

deva-vimanani 61a(1); 62b(2)

devendra 38a(1) ~

dosa 28a(5) — в составе матрики, см.

trsya; 84b(5)

dva-trmsati-laksana = dva-trimnsat~maha-

purusa-laksana 64a(1)

dva-trimnsat-mahapurusa-laksana 25b(2)

dva-tr imsa-1laks ana ̂ dva-tr imns at~maha-

purusa-laksana 69b(3)

dvi-jati 72a(5)

dvesa (в составе матрики, CM.irsya)

27a(4)

dhana-skandha 50b(5); 51a(2)

dharma 2 a ( 6 ) ; 3 a ( 2 ) , b ( 5 ) ; 4 b ( 4 ) ; 7 a ( 6 ) ,

b ( 2 ) ; 1 l a ( 3 > 4-2 p . , 5-2 p . ) , b ( 1 ,
3-2 p . , 5 ) ; 12a(2, 5, 6 ) ; 1 3 a ( 1 ) ;
14a(5, 6 ) , b ( 1 , 2 , 3 ) ; 1 6 b ( 1 , 6-3 p . ) ;
1 7 a ( 1 ) , b ( 5 ) ; 1 8 a ( 1 , 6 ) , b ( 2 , 3, 5,
6 ) ; 2 0 b ( 4 ) ; 22b( I ) ; 2 7 a ( 5 ) ; 2 8 b ( 2 ) ;
29b(1-2 p . , 2-2 p . ) ; 3 3 a ( 1 ) ; 4 3 b ( 1 , 2,
4 ) ; 4 4 a ( 1 , 2, 3 ) ; 4 5 a ( 2 ) ; 4 7 a ( l ) ; 53a
( 1 ) ; 5 4 a ( 4 , 5 ) , b ( 1 ) ; 5 9 a ( 1 , 2 ) ; 63b
( 1 ) ; 6 4 a ( 2 ) ; 6 9 b ( 4 ) ; 7 0 a ( 1 ) ; 7 1 a ( 1 ) ;
7 2 b ( 4 ) ; 7 5 a ( 4 - 5 ) , b ( 2 , 3, 4, 5 ) ; 76a
( 3 ) , b ( 2 , 4 ) ; 77a(1-2 p . , 2 ) ; 7 8 a ( 3 ) ;
7 9 a ( 1 ) , b ( 1 ) ; 8 0 b ( 4 ) ; 8 1 a ( 1 , 2, 3 ) ;
8 2 b ( 2 ) ; 8 3 a ( 7 ) , b ( 1 ) ; 8 4 b ( 5 ) ; 85a(9)

dharma-cakra 3 5 b ( 4 ) ; 5 4 a ( 3 , 4)
dharma-dumdubhi 5 4 a ( 4 ) ; 5 9 a ( 3 ) ; 77a(1)
dharma-deiana 82a(5)
dharma-paryaya 9 b ( 3 , 4-2 p . ) ; 1 1 a ( 1 , 2 ) ;

1 2 a ( 2 ) ; 1 6 a ( 5 ) , b ( 1 , 2 - 3 ) ; 2 0 a ( 4 ) ;
2 2 a ( 4 ) ; 27b(2-3) ; 2 9 a ( 1 , 4 ) ; 3 5 b ( 3 ) ;
40bX4-5); 4 1 b ( 1 , 4 ) ; 5 8 a ( 4 ) , b ( 2 ) ;
7 7 a ( 2 ) ; 7 8 b ( 1 ) ; 8 5 a ( 3 , 5, 8)

dharma-bhanaka 15a(4, 5 ) , b ( 6 ) ; 77a
( 4 , 4-5)\ b ( 2 ) ; 79a(4)

dharma-bhanaka =dharma-bhanaka 85a(1)
dharma-skandha 13b(3)
d h a t u 2 4 a ( 3 ) , b ( 2 , 3 ) ; 2 5 a ( 1 , 5 ) ,

2 8 a ( 4 ) ; 29b(3-2 p . ) ; 3 0 b ( 2 ) ;
d h a r a n i 3 0 a ( 6 ) ; 3 5 b ( 3 ) ; 5 8 a ( 1 , 3)
dhvaja 19a(2)

n a t a 1 7 b ( 2 ) ; 1 8 a ( 4 ) ; 70b(4)
n a r a k a 5 a ( 4 - 5 ) ; 6b(5)
naga 2 5 a ( 2 ) , b ( 6 ) ; 3 9 a ( 1 , 5 ) ; 85b(4)
n a g a r a j a 39a(2—2 p . , 3—3 p . , 4—3 p . )
n a t a k a 1 7 b ( 3 ) ; 70b(4)
nama-dheya 4a(3) ; 1 5 b ( 3 ) ; 3 1 a ( 1 , 2 ) ;

32a(2 , 5 ) ; 6 5 a ( 4 ) , b ( 1 ) ; 7 4 a ( 1 , 2 ) ,
b ( 3 - 4 , 5 ) ; 7 5 a ( 1 , 3 ) ; 8 2 a ( 1 ) ; 83b
( 7 ) ; 85a(2)

nayaka 1 1 a ( 3 ) , b ( 2 ) ; 1 2 a ( 4 ) ; 1 6 a ( 1 ) ;
6 2 b ( 4 ) ; 63b(4)

n i g r a n t h a 1 7 a ( 4 ) ; 70a(5)
n i r j a t a 16b(5)
n i r v a n a 2 4 a ( 3 ) ; 4 1 b ( 1 ) ; 4 5 a ( 3 ) , b ( 1 ) ;

4 7 b ( 4 - 5 ) ; 5 1 a ( 1 ) ; 53a(2-3)
n i r v r t a 13a(2, 3-4, 6 ) , b ( 2 ) ; 1 6 a ( 2 ) ;

46a(5); 55b(1)

nirvrtaka 11a(3)

nirvrti 54a(2)

nirvrtta==nirvrta 84b(2)

nrtyaka 17b(3); 70b(4-5)

paksiraja 40b(1)
pancabhijna 27 a(5)
panca-satya 27a(1)
pandita 18a(6), b(5-6); 67b(3)

pada 42b(2); 58a(3)

parapudgala 27b(4)

parasatva 27b(4)

parityaga 14a(3-4); 21a(1, 2-2 p., 3,

4)

parinirvana 23a(5); 29b(3); 81b(5);

82a(3, 3-4), b(1, 5)

parinirvrta 1a(4); 9b(6); 10b(5); 11a

(4, 6)
#
, b(1); 12a(3); 23b(5); 24a(3);

28b(2); 29b(4); 41b(1, 3); 53b(4);
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Указатели

67b(1); 73а(4); 81b(3)
parivrajaka 17a(4); 70a(4)
par i skara (полная матрика, см. glana-

pratyaya-bhaisajya) 74a(3)
parisuddha 27b(1-2 p . ) ; 57a(3); 82b(1)
par i sodhi ta 11b(4)
pat ra 77a(3-4)
papaka 33a(1)
pindapata (в составе матрики, CM.glana-

pratyaya-bhaisajya) 74a(3)
pisaca 76a(5)
punya 27b(4, 5, 6 ) ; 74a(4), b ( 1 , 2, 4)
punya-skandha 75a(1, 3)
pHja 2a(5) ; 12b(1); 19b(3); 20a(4),

b(5-2 p . , &-2 p . ) ; 21a(1, 3, 4) , b(2);
22a(3), b ( 1 , 2, 6 ) ; 25a(1, 4 ) , b ( 1 ) ;
26b(4); 30b(2, 3) ; 40b(4); 53b(3-2 p . ) ;
63a(5); 67b(4); 74a(4), b ( 2 ) ; . 7 6 b ( 5 ) ;
85a(5, 8)

pr th iv i-dhatu 13a(4)
prajiia 29a(5); 36a(2)
prajnaparamita 36a(2)
prat i rupaka 1a(5) .
p r a t i v i t a r k a 64b(3)
pratisaipmodana 18a(5)
pratyekabuddha 29b(1, 2 ) ; 57a(2); 75b

(4) ; 78a(2)
pratyekabuddha-yana 78a(2)

pradaksini/ya/ 22b(4)

prana=satva 2b(1); 18a(3); 36a(3) ;

-43a(1-3 p., 2), b(1); 65b(5); 78b(3);

85a(9)

pratiharya 19b(3)

preta 5a(5)

bala 28a(3); 29b(4); 66b(1)

buddha 1a(1); 2b(1, 2); 3b(1, 4, 5);

11b(3, 5); 12a(3); 13a(5); 15b(1, 6);

18b(1); 20b(2); 21a(4), b(3); 23b(3);

26b(2, 3);. 27b(1, 2, 5); 33b(3); 35b

(4, 5); 40b(5); 41a(4); 42a(2), b(5);

53b(2, 4); 58a(1); 63a(2); 66a(1, 4);

67a(1), b(4, 5); 73a(1); 75b(1-2);

79a(2); 83b(1)

buddha-ksetra 3a(6), b(2); 5a(1, 3),

b(3); 6a(1-2 p.), b(6)-7a(1); 7b(1);

30b(4); 63b(5); 67a(3, 5); 68a(1, 5),

b(1); 76a(4); 79b(1)

buddha-jnana 1a(4)

bodhi 23b(3); 43b(4); 66a(2); 67b(4);

69b(3); 71a(4)

bodhisatva 1a(3); 2b(1-2); 3a(3), b(3);

8a(6); 15a(3-4, 5-2 p.), b(2, Я р . ) ;

16a(5-2 p.); 17a(2-2 p.); 18b(4); 19a

(3), b(6); 20b(3); 21a(5); 25a(2),

b(5, 6); 27a(3, 6); 29a(6-2 p.); 30a

(4, 6); 35b(2, 5); 36a(4-2 p., 5-2 p.),

b(1-3 p., 2-2 p., 2-3, 3-2 p., 4-3 p.,

5-.3 p.); 37a(1-2 p., 2-3 p., 3̂ -2 p.,

4-2 p.), b(1, 1-2); 38a(1); 40b(5);

42b(1, 4); 57a(2-5); 56b(6); 58a(3,5) ;

67b(1); 69a(2), b(1); 70a(2-2p.); 71a

(5), b(2);73a(5); 74a(2), b(2, 5);75b

(3); 78a(2-3), b(2); 79b(1); 80b(4);81a

(4), b(4-2 p.); 83a(3); 85b(2, 4)

bodhisatva-mahasatva 16a(4), b(1, 2, 3,

4, 6); 17a(2); 19a(2), b(2); 20a(2);

21b(1, 4); 22a(1), b(2); 23a(2, 5),

b(2); 24a(2), b(1, 5); 25b(3); 26a(3,

5); 27b(1); 29a(1, 2, 3, 5), b(5-2 p.);

30a(1, 2, 3, 4), b(1); 31a(1, 2, 3,

4-5, 5), b(3, 4, 5); 32a(2, 4, 5),

b(4-2 p., 6); 36a(4-2 p., 5); 37a(4-5),

b(1-5); 41a(1), b(2, 3, 5); 58a(6);

70a(2-3); 71b(3-4); 72a(3), b(1, 4);

74a(1-2, 5), b(3); 75a(1, 3, 4, 5),

b(1, 2-3, 4, 5); 76a(3), b(2, 3, 4-5,

5); 78b(2, 4); 85b(1-2 p., 3, 6, 7, 9)

bodhisatva-yana 77a(3)

baudhisatva-yana=bodhisatva-yana 78a

(3)

brahmacarin 64a(1)

brahmacarya 83b(2)

brahman 38b(3-4); 54a(2); 60a(3, 5);

62b(2); 75b(5); 76b(1)

brahmana-parisada 51a(5)

brahmaloka 13a(5)

brahmanya 28a(6)

bhagavan 2b(4-2 p.); 3a(3), b(1, 5);

4b(2, 6); 7a(6); 8a(1, 4, 6), b(1,

3); 9a(2, 5), b(1, 2, 3, 4-2 p.,

5); 10a(1, 2, 3, 4-2 p., 5-2 p.),

b(4); 11a(2); 12b(2); 15a(5), b(1,3,

4); 16a(4,4-5, 5-2 p., 6);19b(3);

20b(2); 21a(4), b(2); 22a(2, 3), b( 1 ,

2, 3, 4-2 p., 5); 23a(3, 4), b(1);

24a(1, 4), b(6); 26b(2, 3);.27a(2),

b(2-2 p., 3); 28a(1, 3-2 p., 4-2 p.,

5, 6), b(1-2 p., 3, 4, 5-2 p., 6);

30a(1), b(1, 2, 5, 6); 33a(1, 2,3-

2 p., 4, 5), b(5); 40b(3); 41a(4),

b(3, 4); 43a(1, 2, 3), b(5); 45a

(4-2 p.); b(2-2p., 3, 4, 5); 47a(1,

1-2, 4, 5), b(1-2p., 2, S-2p., 5);

48a(1,2-2p., 4-2 p., 5), b(i,2-2p.,

3,5);49a(2), b(5); 51a(2, 4); 52b

(4); 53a(5), b(4); 54a(1, 2, 3, 4),

b(1); 56a(1); 57b(1); 58a(3, 4), b(1);

60a(4, 5), b(2); 62a(1,2, 4), b(3);64b

(2); 65a(>-4); 67a(1), b(2); 69a(1-

2p.,2, 2-3, 3); 71b(1, 2); 73a(S-

2p.); 74a(5-2p.), b(1); 75a(5),b(1);

79a(4); 80b(3); 81a(4-5); 83b(1);

84b(6, 7, 8, 9); 85b(1-2p.,2, 9)

bhava-drsti (в составе матрики, см.

atma-drsti) 45a(5)

bhiksu 1b"(2—3); 10b(5); 11a(2, 3-4);

13b(4); 17b(5); 41a(1); 45a(2, 4),

b(3); 53b(1, 2-2 p.); 54a(2), b(1,

4-5); 55a(4); 56b(5-2 p.); 61a(2);

62b(1); 65a(1); 76b(1); 77a(3
9
 5),

b(1); 78a(1, 5), b(4); 79a(2, 3-2p.),

b(3-4, 4-5); 80a(1, 2, 3, 4, 5),

b(1, 3); 81a(1, 3, 4), b(1, 2, 3,

5-2 p.); 82a(1, 4, 5), b(3, 4)

bhiksu-m/a7rga 18b(1)
bhiksu-samgha 4 1 a ( 1 ) ; 4 7 b ( 4 ) ; 5 3 b ( 1 ) ;

56a(1)
bhiksunT 1 5 a ( 4 ) , b ( 3 , 4, 5 ) ; 1 7 b ( 5 - 6 ) ;
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35а(5-2 p.), b(1-3 p.); 56Ь(5, 6);

76Ь(1)

bhoga-karana 18a(3)

bhogavrttika 18а(5)

mamtradharaka 17a(5); 70Ъ(1)

maradarava 5а(6); 7а(2); 19а(4)

manuja 1a(1)

manusya 5а(5); 6b(5); 15Ъ(1); 41а(4);

54а(1); 83Ь(1); 85Ъ(4)

mandarava=mamdarava 72b (5)

marana (в составе матрики, см.jara)

45а(2)

maharsi 11a(3)

maharddhika 1a(2, 6); 63Ь(3~4, 4)

mahabrahman 38b(5-2 p.); 54b(2, 5);

61a(1, 3)
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SUMMARY

The end of the 19th and early 20th centuries were marked by sen-
sational discoveries in Central Asia: the relics of the ancient cul-
ture of peoples inhabiting Eastern Turkestan from early times to the
10th century A.D. were found there. These discoveries were of excep-
tional scientific value. Among them were written documents in the un-
known languages of the Indo-European group, objects of material cul-
ture and art and also Buddhist texts believed to be lost. It became
evident that Eastern Turkestan of that period was under the strong
cultural influence of India and Buddhism. The loca:l languages used
Indian varieties of scripts (Kharosthi and Brahmi), works appeared
in Sanskrit and Prakrits, at Buddhist monasteries there were schools
of copyists and translators who translated Buddhist and Indian clas-
sic and scientific literature into local languages and copied Bud-
dhist texts.

Russian scholars were among the first to study new written docu-
ments. The biggest contribution to the study of Central Asian writ-
ten materials was made by N.F.Petrovsky, a Russian consul in Kashgar
and Academician S.F.Oldenburg. Russian scholars were initiators of
international scientific studies in Central Asia. The International
Union for the Study of Central and Eastern Asia was formed on their
initiative. V.V.Radloff and S.F.Oldenburg were the founders of the
Russian Committee for the Study of Central and Eastern Asia which
started its work in February 1903.

The introduction to the book gives a detailed description of
the activities of Russian scholars and travellers in Eastern Turke-
stan. Particular attention is given to studies of archaeological
finds in Eastern Turkestan and to collection of manuscripts. Note is
made of the significant contribution made by Russian and Soviet scholars
to the study and publication of collected manuscripts. A detailed ac-
count is given of the work on publishing Central Asian texts accompa-
nied by complete bibliography of all references made in the indologi-
cal literature to manuscripts from the Central Asian collection of
the Asian Museum (now the Institute of Oriental Studies, USSR Academy
of Sciences). Special mention is made of the contribution rendered by
V.S.Vorobyov-Desyatovsky to the description of manuscripts from
Eastern Turkestan, who.compiled the first inventory lists and a cata-
logue of manuscripts in Sanskrit, Saka and Kuchean languages and con-
tinued S.F.Oldenburg1s work on publishing Central Asian texts. V.S.Vo-
robyov-Desyatovsky 's study and publication of manuscripts from the
Central Asian Fund of the Institute of Oriental Studies were conti-
nued by E.N.Tyomkin and the authors of this book who published a lar-
ge number of articles and some unique buddhist texts. This work was
highly commended in the Soviet and foreign indological literature.
The work under review is the first part of the series of publications
already prepared by the authors or in the process of preparation.

Three sections of the book are devoted t6 the publication of In-
dian texts of the 5th-9th centuries. They are extracts from majo*
buddhist writings of the Mahayana Mahaparinirvana-sutra, the Dharmasa-*
rira-sutra and the Saddharmapundarika-sutra.
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Sanskrit fragments from the Mahayana Mahaparinirvana-sutra were
obtained by N.F.Petrovsky and were first mentioned by S!F.Oldenburg
in his article of 1920. Judging by the manuscript catalogue, V.S.Vo-
robyov-Desyatovsky intended to publish them, but the untimely death
broke these plans. G.M.Bongard-Levin and E.N.Tyomkin mentioned frag-
ments of the Mahayana Mahaparinirvana-sutra in their articles. This
drew attention of foreign scholars who stressed the exceptional
importance of this discovery. Some fragments were published by
G.M.Bongard-Levin in the USSR and in foreign scientific publications
(see Bibliography).

The present publication includes all six fragments of the Maha-
parinirvana-sutra from the manuscript Fund of the Leningrad branch
of the Institute of Oriental Studies, USSR Academy of Sciences. The
scientific value of the new fragments of the Mahayana Mahaparinirva-
na-sutra is very great, for they will provide a new source of infor-
mation about the main sutra of Northern Buddhism. Palaeographically,
they are dated by the 6th-7th centuries and are written in vertical
Brahmi of the transitional type (from Indian to Central Asian cursi-
ve writing) and belong to different manuscript copies. This testi-
fies to the existence of numerous variants of this work in Central
Asia. The publication consists of transliteration of the six frag-
ments, Russian translation, comments to the text, indices and manu-
script facsimiles (Section I of the book).

The work also includes the tex of the Dharmasarira-sutra (Sec-
tion II of the book). This text is iff considerable scientific value
too. So far only one fragment of the Sanskrit text of this sutra was
known. It was found in Idikutsahri (Eastern Turkestan) and published
80 years ago. The complete text was known only in Chinese translation
of the 10th century. This publication includes 5 folios from one and
the same manuscript (the latter—No. 30) brought to St.Petersburg by
N.F.Petrovsky. The published text is complete and has a colophon. The
manuscript is in vertical Central Asian Brahmi and is dated by the
6th-8th centuries. Similar "terminological indices" are to be found
also in other Indian classic works - the Mahavyutpatti, the Dharma-
samgraha and the Arthaviniscaya-sutra. Besides the Sanskrit text, two
folios of the Saka translation of the Dharmasarira were found in the
Central Asian Fund of the Institute of Oriental Studies. It may be
assumed that the translation was made from another, still unknown ver-
sion of the Sanskrit text. These folios were once published by
G.M.Bongard-Levin and E.N.Tyomkin. The present publication has some
corrections to the translation of the Saka text into Russian and a
table of comparisons of the Saka version with analogous Sanskrit
texts of the Dharmasamgraha, the Mahavyutpatti and the Arthaviniscaya-
sutra. The publication includes transliteration of the text of five
folios of the Dharmasarira-sutra in Sanskrit, its comparison with the
text of the Dharmasarira-sutra from Idikutsahri, the Dharmasamgraha
and the Arthaviniscaya-sutra, a name index and a facsimile of the ma-
nuscript.

Section III of the book presents new folios and fragments of
the Saddharmapundarika-sutra. This sutra is one of the most popular
sutras of Northern Buddhism. It became the object of scientific stu-
dy in Europe in the second half of the 19th century. The Saddharma-
pundarika was particularly popular in Japan. At present, there has
been created a special Institute which studies and publishes various
copies of this work. Its Sanskrit text became known by the manuscripts
written in Nepalese script and dated by the 11th-18th centuries. At
the end of the 19th century a Sanskrit version of this sutra in the
Brahmi script (5th century A.D.) was found in Eastern Turkestar.. It
contained an older text of the sutra not extant in India. This manu-
script became known as the "Kashgar manuscript" (it was brought from
Kashgar as a part of N.F.Petrovsky!s collection) and is kept at the
Institute of Oriental Studies, USSR Academy of Sciences. It was publi-
shed in 1976 in India in the form of a facsimile and, a year later,
reprinted in Japan. Sorting out the collection of Central Asian manu-
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scripts of the Institute of Oriental Studies we found 85 extra folios
of the same text of the Saddharmapundarika belonging to other seven
different manuscripts. The publication of these folios is of great
scientific importance. It warrants the conclusion about the existence
and wide circulation of an earlier version of the sutra, which was
subsequently revised and which reached us in this changed form.

The publication presents an analysis of different versions of
the sutra-the Nepalese, Gilgit and Central Asian. It gives a descrip-
tion of all publications of these versions and all extant copies of
sutra manuscripts. 85 folios are included into this publication in
the form of transliteration. Their text is compared with the text of
Nepalese manuscripts (a concordance of chapters and folios) and with
the Kashgar manuscript. Apart from the concordance, divergences from
the Kashgar manuscript are given. The publication also contains a
facsimile of 85 folios of manuscripts and indices to their texts. The
publication of new folios of the-Saddharmapundarika will contribute
to compiling a critical text of the sutra. Sections I and II are com-
piled by G.M.Bongard-Levin and Section H I by M.I.Vorobyova-Desyatov-
skaya. The introduction is a team-work of the authors.
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